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Extract 

from tbe Literary Reyiew (Litterarische BnndBChaa) 
of J. B. Stamminger, Wflrzburg. 

EDUCATIONAL WORKS AND CLASS-BOOKS 

for the Study of modem Languages, 

published by Jnllns Groos^ Heidelberg. 

JuUus Oroos, Pubtisher at Heidelberg, has for the last 
thirty years been devoting his special attention to educational works 
on modern languages, and has published a large number of class- 
books for the study of those modem languages most generally spoken. 
In this particular departmen he is in our opinion unsurpassed by 
any other German publisher. The series consists of 108 volumes of 
different, sizes which are all arranged on the same system, as is 
easily seen by a glance at the grammars which so closely resemble 
one another, that an acquaintance with one greatly facilitates the 
study of the others. — This is no small advantage in these exact- 
ing times, when the knowledge of one language alone is hardly deemed 
sufficient. 

The system referred to is easily discoverable: 1st. In the ar- 
rangement of the grammar — 2nd. In the endeavour to enable the 
pupil to understand a regular text as soon as possible, and above 
aU to teach him to speak the foreign language; this latter point 
was considered by the authors so particularly characteristic of their 
works, that they have styled them — to distinguish them from other 
works of a similar kind — CawversatiOfuU Orcummwrs. 

The grammars are all divided into two parts, commencing with 
a systematic explanation of the rules for pronunciation, and are 
again subdivided into a number of Lessons* Each Part treats of 
the Parts of Speech in succession, the 1st. giving a rapid sketch of 
the fundamental rules, which are explained more fuUy in the 2nd. 
In the 1st. Part attention is given rather to the JEHytnology^ in 
the 2nd. Part mare to the S^fUaac of the language; without how- 
ever entirely separating the two, as is generally the case in Syste- 
matic Grammars. The rules appear to us to be clearly given, they 
are explained by examples, and the exercises are quite sufficient. 
— We must confess that for those persons who, from a pracH" 
col point of view, wish to learn a foreign language sufficiently weU 
to enable them to twite and speak it with ease, the authors have 
set down the grammatical rules in such a way, that it is equally 
easy to understand and to learn them. — 

Moreover we cannot but command the elegance and neatness of 
the type and binding of the books. It is doubtless on this ac- 
count that these volumes have been received with so much favour 
and that several have reached such an large circulation. 

Our admiration of this rich collection of works, of the method 
displayed and the fertile genius of certain of the authors, is in- 
creased when we examine the different series, especially those in- 
tended for the use of foreigners. 



The first series comprises manuals for the use of 
Englishmen. It consists of 22 volumes, 17 ofwhidt 
are adapted for the study of German and French: 
Dr. B. Otto, German Convers-Grammar and Key to it; 
Dr. E. Otto, Supplement. Exercises to the Germ. Grammar; 
Dr. E. Otto, Elementary German Grammar; 
Dr. E. Otto, First German Book; 
Dr. E. Otto, German Reader, 3 vols.; 
Dr. E. Otto, Materials for translatmg English into Ger- 
man, 2 vols, and Keys; 
Dr. E. Otto, German Conversations; 
Dr. E. Otto, French Convers.-Grammar and Key to it; 
Dr. E. Otto, Materials for transl. English into French; 
Otto-Wright, Elementary French Grammar; 
Otto-Corkran, French Dialogues; 
Otto- Wright, Accidence of the german language; 
C. M. Sauer, Italian Conversation-Grammar and Key; 
6. Cattaneo, Italian Reader; 
P. Motti, Russian Convers.-Grammar and Key; 
P. Motti, Elementary Russian Grammar and Key; 
C. HI. Saner, Spanish Grammar and Key; 
Sauer-Roehrich, Spanish Reader; 
Sauer-Gorkran, Spanish Dialogues. 

The series for the use of Frenchmen comprises 
17 vol., 7 of which adapted for the study of Oerma/n: 
Dr. E« Otto, Grammaire allemande and Key to it; 
Dr. E. Otto, Petite Grammaire allemande; 
Dr. E. Otto, Lectures allemandes, 3 vols.; 
Dr. E. Otto« Conversations allemandes; 

4i adapted for the study of Fnglish: 
Dr. A. Hauron, Nouvelle Grammaire anglaise and Key; 
Dr. A. Nauron, Petite Grammaire anglaise; 
Dr. A. Mauron, Lectures anglaises; 

two each adapted for the study of Italian, 
three for Spanish and two for Russian: 
G. M. Sauer, Nonvelle Grammaire itallenne and Key; 
6. Gattaueo, Ghrestomathie italienne; 
G. xV. Sauer, Grammaire espagnole and Key; 
Sauer-Roehrich, Lectures espagnoles; 
Paul Fuchs, Grammaire russe and Key. 

The series for Italians comprises 7 vols, (2 
for the JEnglishy 2 for the French and 3 for ihe 
German language): 
G. M. Sauer, Grammatica inglese; 



L. Pavia, Grammatica elementare della lingua inglese; 

Saoer-Motti, Grammatica francese; 

Sauer-Motti, Grammatichetta francese; 

Saoer-Perrari, Grammatica tedesca and Key; 

Dr. E. Otto, Piccola grammatica tedesca; 

Dr. fi. Otto, Letture tedesche. 

There are three volumes for the use of Spa/n4ards: 
Dr. E. Otto, Gramitica sacinta de la lengua alemana. 
Dr. E. Otto, Gramitica ^cinta de la lengua francesa. 
Dr. E. Otto, Gramitica sucinta de la lengua inglesa. 

There are three volumes for the use of Portugtiesex 
Otto-Prfvdt, Grammatica allemft com cbaye. 
Otto-Pr^vit, Grammatica elementar aliemfi. 

The series for the use of Germans comprises the 
French subdivision with the follomng hooks: 
Dr. E. Otto, Frans. EonYer8.-6rammatik u. Schliissel; 
Dr. E. Otto, Frana. EonTer8at.-Lesebaoliy in 2 parts; 
Dr. E. Otto, Frans. Eonversat.-Leaebnch (for the spec. 
use of Schools for young ladies, in 2 parts); 
Dr. E« Otto, Eleine franzSsische Sprachlehre; 
Dr. E, Otto, Gonyersationa fran^^es; 

^ JEfigUsh subdivision comprises: 
Dr. lb. Gaspey, EngL EonT.-&rammatik u. Schliissel; 
Dr. Tk. Gaspey, Englisches Eonyersations-Lesebnch; 
Dr. Tb. Gaspey, English Conyersations. containing 
subjects taken from daily life, & ex- 
• tracts from history and literature; 
Otto-Ronge, Eleine englische Sprachlehre; 
Dr. E. Otto, Katerialien z. t]l)er8etzen ins Englische 
for proficients (short pieces of consecutiye 
prose, with conyersational exercises). 

the Italian subdivision comprises: 
C. M. Saaer, Italian. Eony.-Orammatikund Schliissel; 
G. M. Saoer, Italienisches Eenyer8.-Le8ebnch; 
G. Gattaneo, Italienische Ghrestomathie; 
G« M. Saoer, Eleine italienische SpracUehre; 
G« M. Saner, Italienische Gesprttche (Dialoghi itaUani); 
Lardelli, J«, l^bangsstficke zum Ubersetzen aus dem 
Deutschen ins Italienische; 

in the Spanish subdivision we have: 
G. M. Saaer, SpanischeEony.-Grammatik u. Schliissel; 



G. X. Saaer, Dialogos castellanos; 
Sauer-Roehrlch, Spanisches Lesebuch; 
Saaer-Runge, KIpine spanische SpracUehre; 
Saoer-Kordgien, Spanische Bections-Liste. 

in the Portugeese subdiviswn: 
Saoer-Kordgien, Portng. Eony.-Grammatik a. Schliissel. 
6. G. KordgieD, Kleine Portngiesische SpracUehre; 

in the Dutch subdivision: 
Or. G. V. ReiDbardstSttDer, HoUftnd. EoiiYers.-Oraminatik; 
T. 6. 6. Valette, Niederl. Eony.-Grammatik u. Schliissel; 
T. 6. 6. Valette, Kleine niederlfindische SpracUehre; 

in the Russian subdivision: 
Paol Fucbs, Bussische Eonv.-Gr ammatik u. Schliissel. 

H. Arendt^ Englisohe HandelskorrespondenB. 
Oberholzer u. Osmond. Eurze Anleitang zu deutsch., franzSs., 
engl. u. ital. Geschftftsbriefen f. Eaufl. u. Gewerbetreibende. 

The tporks of Dr. L. Supfle, edited by the same publisher, 
do not follow the conversational method. The „Franz6sische 
Schulgramtnatik**, for lower and middle Classes, a work 
answering both for scientific and practical purposes, though per- 
haps somewhat too bulky for the above-mentioned cUisses, contains 
very good exercises, and may also be useful for reference. The 
ffiesefyuch^* (^or French Reader), and especially the ,,Chre8Uh' 
tnathie^^, for upper Classes, contain careful selections, of pieces of 
prose and poetry, from the different periods of French literature, 

(These three works have been revised and enlarged by Pro- 
fessor Dr, Mauron, who joined to the last a ,,MS8UfnS (Com- 
pendium) de VHisUdre de la UUSrature frangaise**, 
and a „ Petit TraitS de la VersiflcoMon fra/rCgaise** , 
that enhance its value.) 

Tlie „jEhigL Chrestom^hie** of Dr. L. Supfle is a 
very good companion to the French one. 

In these works the chief difficulty under which several of 
the authors have labored, has been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffi- 
culties which the Qerman idiom offers in writing school-books for 
the study \of that language. 

We unllingly testify that the whole collection gives proof of 
much care dt industry, both with regard to the aims it has in 
view dt the way in which these have been carried out, dt more- 
over reflects great credit on the editor, this collection being in 
reality quite an exceptional thing of its kind, — 

Paderborn 1881. t. 

The Publisher is unweariedly engaged in extending the range 
of the educational works issuing from his press; a certain number 
of new books are now in course of preparation. 
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Preface. 



The great and varied experience which I have had in 
teaching my native language in the best German Schools 
for the last fifteen years, combined with the fervent de- 
sire of extending the study of my noble language, has in- 
duced me to offer to the English speaking public a course 
of reading in Italian, specially suited to meet the require- 
ments of all classes. 

Experience has taught me that it is necessary to 
provide the pupil with a Reader which is calculated to 
gradually improve his knowledge by progressing from 
easy to more difficult matter, without containing childish, 
worn out sentences; as those who study the language 
are, usually, past the age of childhood, and need a book 
that is capable of exciting, and retaining their interest, 
after the more serious duties of the day. 

I have furthermore kept it in view to choose modem 
pieces for reading, especially such as treat of Italian life 
and customs, and as are best calculated to acquaint the 
reader with Italy^s celebrities in Art and Literature. 

To the merchant I offer a choice of commercial cor- 
respondence; to friends of Literature a collection of the 
masterpieces of the great Italian writers of the XIV. and 
XVI. centuries, with short biographies. 

To meet the requirements of modern systems of in- 
struction, I have provided the Reader not only with a 
complete alphabetical vocabulary, but also with a collection 
of all the more difficult phrases that occur in it especially 
in the Tuscan compositions of Giusti, Fanfani, Thouar, 
Franco, De Amicis, Neri, &c. 

It will be a great source of satisfaction to me if I 
have offered practical assistance to the teaching and the 
learning public in this book. 

i, January 1891. 

G. Cattaneo. 
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Remark. 

In Italian the accent is generally on the last syllahle but 
one. In the case of exceptions or difficult words the accentuation 
is shown in this work by the presence of the acute accent {'), 
which does not exist in the Italian language. 

The translation of difficult idioms begins page 193, and the 
vocabulary page 209. 
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PE08E. 



Cftttaneo, Itsl. 



1. Modo d'istrnirsi. 

Un dotto, interrogato in cfae modo aveva acquistate 
tante cognizioni, rispose: non ho aynto yergogna di do- 
mandare le cose che non sapeva, a chi poteva insegndr- 
mele. 

8. n pit! bel colore della gioventiL 

Un fil6sofo vedendo un giovinetto arrossire gli disse: 
bravo, mio figlio; qnesto h il piu bel colore della gioventn. 

8. L'nomo sempre Ifbero. 

Venderasi air incanto nn generoso Spartano, il qnale, 
fatto prigioniero di guerra, era caduto in balia del vincitore. 
Uno si offri per comprarlo, e dopo aveme esaminate le 
fattezze del corpo, gli domandd: Se io ti c6mpero e ti 
tratto bene, sarai ta buono? — Lo sard, rispose il n6bile 
schiavo, lo sard anche se ta non mi c6mperi, o, comprd- 
tomi, mi maltratti. 

4* Eppnre si mnove* 

II celebre Galileo fa obbligato da nn* inqnisizione bdr- 
bara e ignorante a ritrattare la sua difesa del sistema 
astrondmico di Cop^rnico; ci6 non ostante la sua con- 
yinzione era si forte che, alzandosi daranti air altare, egli 
disse a bassa voce: Eppure si muove (I& terra). 

5. Alfleri e i snoi princfpii 

Voi avevate altrevolte dei principii democratici, fu 
detto ad Alfieri, perche li avete rinnegati? Aveva visto 
i grandi, rispose egli, non aveva ancora visto i piccoli. 

6. Dante presso il prfndpe Albolno della Scala. 

Dante, perseguitato nella sua patria, fn costretto a fuggire 
a Verona, dove il principe Alboino della Scala mostrava 
a qnesto uomo di genio meuo stima che al buffone che 
teneva alia sua corte. Uno testific^ndogli la sua sorpresa 



per una tal preferenza, Dante rispose: Ciaseano ama i 
suoi simili. 

7. La memoria di Dante. 

Dante soleva nelle sere d'estate seders! su un sasso, 
che si conserva ancora religiosamente a Firenze. Ora 
nna sera gli passo davanti un uomo, a lui totalmente 
sconosciato, e gli disse: Messere, mi sono imp^nato a 
dare una risposta e non so come trarmi d'impiccio. Yoi 
che siete si dotto, potreste saggerirmela: Qual' e il miglior 
boccone? Dante gli rispose immediatamente: un novo. — 
Un anno dopo, alia stessa ora, mentre Dante stava seduto 
sullo stesso sasso, quest' uomo che egli piu non aveva 
veduto, gli ritorn5 davanti e glidomando: con che cosa? 
Dante, senza por tempo di mezzo, rispose: con sale. 

8. La casetta dell' Ariosto. 

II poeta Ariosto si era fatta costruire una piccola 
casetta, nella quale voile vivere in pace i suoi iiltimi anni. 
Un suo amico, vedendola, gli domandd, come egli, che 
aveva descritto palazzi tanto sontuosi nel suo Orlando 
Furioso, potesse contentarsi d'un' umile casetta. Le parole 
c6stano meno delle pietre, rispose il poeta. 

9. Correggio* 

II pittore Correggfio era ancora nel fiore degli anni 
quando condusse a termine il suo grande lavoro cFAssun- 
zione della Yergine» che dipinse sulla volta del Duomo 
di Parma. I canonici della Cattedrale, incapaci di giudi- 
care quel capo d'opera, ricusavano di pagare air infelice 
artista il prezzo convenuto. Alia fine consentirono a 
dargli 500 corone; ma, volendo iusnltarlo, gli sborsarono 
questa somma tutta in rame. Gorreggio portava questo 
denaro alia sua famiglia che viveva in grande poverta, in 
un villaggio vicino. Ma, soprafatto dalla caldura di quel 
giorno e dal peso del suo carico, sgraziatamente si fermo 
per spegnere la sua sete a una sorgente d'acqua. La 
conseguenza fu che egli ammalo gravemente e pochi giomi 
dopo morl. 

10. n potere del papa. 

Michelangelo nel quadro del Giudizio Universale che 
trovasi nella cappella Sistina, nel palazzo del Vaticano, 



fra le altre figure rappresentate neir Inferno, avea messo 
nn certo cardinale che non era uno dei saoi amici; e 
Tayeva dipinto si al natarale che ognnno poteva facil- 
mente nconoscerlo. II cardinale trovdndosene offeso, andd 
subito dal papa per domandargli riparazione deir affironto, 
pretendendo che la sua fignra fosse immediatamente tolta 
via dal qaadro; ma il papa gli rispose: voi sapete fin 
dove ginnge il mio potere; posso liberare dal Pnrgatorio, 
ma non dair Inferno. 



11* n medico d'on papa. 

Nessuna calamity poteva egaagliare agli occhi dei 
Romani quella di vedere al posto di Leone X an uomo 
(Adriano VI) che non sapeva la loro lingua e aveva in 
orrore la poesia e le belle arti. L'annuncio della sua 
morte fu accolto con gi6ia, e il giomo seguente si trovd 
la porta del suo medico Giovanni Antracino omata di 
ghirlande di fiori colla seguente iscrizione: II Senato e 
il Popolo Romano al Liberatore della Patria. 



13. Bossini e il snonatore d'organetto. 

Quando Rossini abitava nella Rue de la Chaussee 
d'Antin a Parigi, un povero diavolo si ferm5 un giomo 
diritnpetto a casa sua, suonando alia sua maniera suiror- 
ganetto il tema. Di tanti pdlpiti. 1 passanti si fer- 
mano. Ad un tratto una voce dal mezzo grida: Pi& 
presto, piii presto! 

— Come dice sign ore? 

— Suonate piii presto, h un allegro. 

— Ma, signor mio, io non so farlo. 

— Ebbene, fate cosi . . . cosi. 

E Rossini, da niuno conosciuto, scende in istrada, si 
mette air organetto e suona secondo la giusta misura. 

— Vi ringrazio, signore, terrd a mente la lezione. 
II giorno appresso Tuomo delF organetto ritoma e 

suona questa volta il Di tanti pdlpiti come gli era stato 
indicato la sera precedente. 

— Bravo! — esclaraa una voce dalla casa dirimpetto, 
bravo, bravo, bravo! — Ed un luigi d*oro cade ai piedi 
deir artista ambulante. 
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13. Napoleone I e on contadino italiano. 

Napoleone I andando una volta a spasso con an suo 
generale per la campagna faori di Milano e vedendo un 
contadino arare il campo, disse al suo compagno: Costoi 
xni sembra molto intelligente, facciamogli qualche domanda 
e stiamo a sentire se rispondera a dovere. Gli si 
avvicinano, e Napoleone gli domanda: Eh! dite nn po'; 
i Francesi non sono tatti birbanti? Tatti no, risponde 
Tinterrogato, ma buona parte si. 

14. n gedlogo. 

Un celeberrimo geologo deir Alta Italia trovavasi sul- 
TEtna tntto intento a raccogliere delle lave uscite dalle 
infocate fanci di quel vnlcano. Alcuni contadini che lo 
avevano osservato, credendo che cercasse dei tesori e per* 
snasi che avesse gia qualche cosa di prezioso in taisca, 
gli si avvicinarono per accertarsene. II geologo, che 
leggeva sui loro volti la loro mala intenzione, disse: 
«Amici miei, io sono stato gran peccatore nella mia 
giovinezza e in penitenza dei miei peccati, ho fatto voto 
di portarmi addosso in questo zaino un pezzo di ogni 
sorta di pietre che trovasi su questo monte. Lasciate 
dunque che io compia in pace questo mio religioso dovere, 
perche possa ottenere Tassoluzione dei miei peccati. » 
Questo discorso ottenne il desiderato effetto. I conta- 
dini lo crederono un santo, e, pieni di premura, lo aju- 
tarono a portare il suo fardello. 

15. Botta e risposta. 

Un contadino passando sul Ponte vecchio di Firenze, 
osservd, fra le molte botteghe piene di mercanzie, quella 
d^un cambiavalute, nella quale eravi soltanto un uomo e 
nn tavolino con carta e calamaio. Spinto dalla curiosity 
voile entrar dentro e domandare che cosa vendevasi. Delle 
teste d'asino, rispose il cambista. Bisogna che esse abbiano 
un grande spaccio, replied il contadino, poiche non vi e 
rimasta che la sua. 

16. Alessandro Manzoni e Walter Scott. 

Walter Scott essendo andato a Milano, cerc5 tosto 
del Manzoni, per rallegrarsi con lui del suo bel romanzo' 
Manzoni, il quale aveva definito lo Scott d'Omero del 



romanzo st6rico» rispondeva con mod^stia ai complimenti 
del grande Scozzese e diceva: cSe i miei Promessi Sposi 
hanno qnalche pregio, sono 6pera Yostra, tanto sono il 
frutto del lungo mio studio sui vostri capolavori.* Walter 
Scott, con una risposta non meno spiritosa che eloqnente, 
tagli6 corto alle modeste r^pliche del grande romanziere 
italiano, dicendo: cOr bene, in questo caso dichiaro che 
i Promessi Sposi sono il mio piu bel romanzo. 

17. La leonessa madre. 

Una leonessa proyerbiata dalla yolpe che an figliuolo 
solo avesse fatto in sua yita, — nno — disse, — ma 
leone. K Tommaaio. 

18. n compasso e la costanza* 

Uno desideraya sapere dal compasso, perche facendo 
il circolo, stesse con nn piede saldo, e con Taltro si moyesse. 
A cui il compasso: perchd h impossibile che tu faccia 
cosa perfetta, se la costanza non accompagna la fatica. 

B. Baldi. 

19. Un ramo di flume. 

Un ramo d*an finme, entrato in nn campo yicino, 
cominci6 a compiacersi del riposo. A cui disse un non 
so chi — Ma tu yi immarcirai. B. Baldi 

80. La pietra da st&tae. 

Una pietra condotta dalla pietraia alia bottega 
d'uno scultore, domandata dalle altre oye se ne andasse — 
Me ne yo, disse, a diyentar imagine — Bisp6sero le pietre 
— Bic6rdati di soffrire; che prima che tu ci arriyi, 
toccherai molte picchiate. b, Baldi. 

SI. La granata. 

La scopa si gloriaya d^essere quella che tenesse puliti 
i palazzi e le strade. Onde un non so chi, non soffrendo 
la sua arroganza, le disse: ma per nettar altri brutti te 
med^sima. B. Baldi. 

82. Perba. 

L'erbe, che ^rano in sulla riya d'un fonte, inchinan- 
dosi air acqua, furono addimandate perch^ ci6 fac^ero; 
€d esse risposero: Per mostrare con quel segno che pos- 
siamo, Tdbbligo che abbiamo a chi ci nutrisce. 

B. Baldi. 
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23. I Yiandanti e il platano. 

Alcuni yiandanti, nelV arsnra della state, affannati 
dal caldo del mezzogiorno, videro nn platano, e all' ombra 
di quelle si posero a riposare, Poi, voltando gli occhi 
air in su, dicevano tra loro. Quest' albero e inutile al- 
ruomo; non da mai firutto. II platano allora: ingrati, 
Yoi godete de' miei benefici, e poi mi chiamate inutile agli 
uomini. N, Tommasio. 

24. II piccUo e la colonna di p6rfido. 

Un picchio sdegnandosi di far piu il nido ne tronchi 
degli alberi s'abbatte in una colonna di porfido; e 
postosi a pereuoterla col becco, dopo molto affaticarsi in 
vano, per consolarsi del tempo e della fatica gittata, disse: 
— Non mi accorgeva che la stanza sarebbe troppo fredda. 

B, Bdldi, 

25. n cane sol flume. 

Andava una volta un cane con un pezzo di came in 
bocca sopra un ponte, e andando vide la sua ombra, e 
pareva che avesse maggior pezzo di came che la sua. 
II cane s'avvento nell' acqua; e aprendo la bocca per 
pigliare Tombra della came, la sua gli use! di bocca, e 
ando gill per Tacqua; e cosi perde la sua e quella del- 
Tombra. N, Tammasdo. 

26* n Inpo e la grii. 

S'era fitto un osso nella gola a un lupo; ond' ei 
promise di dare alia gru buona mancia se, cacciatovi 
dentro il capo, gli cavasse di gola queir osso. Ed ella 
glielo cavo; poi chiedeva la mercede. II lupo allora 
ridendo ed arroiando i denti — ti basti — le disse — 
per tua mercede che dalla bocca e da' denti hai tratto il 
capo salvo ed intiero. N, Tommasio. 

27. La parte del leone. 

Andavano insieme a caccia un asino selv^tico e un 
leone: Tasino combatteva di velocita, il leone di forza. 
Baccolta la preda, il leone ne fece tre parti. — Una — 
disse — la prendo per me come re degli animali; la seconda, 
come tuo socio; la terza, se non la lasci per me e non 
iscappi, ti costera caro. N. Tommaaio. 
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28. La 16ociola. 

cNon ho io>, diceva ad alta voce nna lucciola, «questo 
fuoco di dietro che lisplende? ora che fo io qui in terra? 
Perch6 non volo sulle sfere a motare qnesti miei 
nobilissimi raggi dal levante al ponente, e a formare una 
nuova Stella fra le altre mie sorelle del cielo?» €Amica», 
le disse un vermicello, che udi i suoi vantamenti, «finchd 
con quel tuo splendido focherello stai fra le zanzare e le 
farfalle, verrai onorata; ma se sali dove tn di* sarai 
nulla.* Gdspare Gozzi, 



89. La formica e 11 gatto* 

— poco cervello! o veramente bestia! — disse 
un giorno la formichetta al gatto. — Che fai tu, pazzo? 
vedi un poco me: non mi lascio c6rrere il tempo in 
vano. Quando ho preso un granellino di frumento o 
qualcbe guscio di fava, vado a riporlo nel mio granaio, 
e, come se non Tavessi, esco fuori a provvedermene d'un 
altro; e cosi fo del terzo e poi del quarto, senza mai 
arrestarmi, tanto che fra gli u6mini sono mostrata per 
un esempio di cautela e di giudizio. Tu air incontro, 
quando hai preso un topolino, in cambio di attendere 
a far nuova caccia, ti dai ora a miagdlare, poi lo lasci 
c6rrere e lo ripigli; di la con una zampa lo fai balzare 
air altra; e fai mille giuochi e saltellini e pazziole, si 
che, prima di dargli la stretta, perdi qualche ora di 
tempo. Ti pare prudenza questa? Bada a' fatti tuoi, 
e non gittar via le ore in frascherie, sciocco e cervellino 
che tu sei. — La sciocca la cervellina sei tu — rispose 
il gatto. — Quanto a me, credo di esser maggior 
fiMsofo che Arist6tele. Credi tu che sia maggior segno 
di giudizio Taffaticarsi sempre al mondo per avere assai, 
o sapere, in quel poco che si ha, trovare la contentezza 
e la consolazione, tirando in luugo qualche tempo senza 
pensieri? Qdspare Gozzi. 

80. 6 stato Inil 
Padre. PerchS piangi, Emestino? 
Figlio. II compagno Curcio mi ha percosso. 
Padre. E ta che gli hai fatto? 
Figlio. Niente. 
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Padre. Proprio niente? 

Figlio, Si . . . cioe . . . Tho toccato con una mano 
suUa spalla. 

Padre. Oh, di, . sii schietto, gli hai dato un pugno? 

Figlio, Si, ma ... e stato lui che mi ha dato iino 
spin tone. 

Padre. E tu che gli hai fatto? 

Figlio. lo . . . Niente; cioe, si, gli ho detto nasone. 
Ma e stato lui che mi ha detto prima hoccastorta. 

Padre. E tu prima? 

Figlio, Niente ... Si, era li . . . aveva messo la 
mano al naso . . . 

Padre. Gapisco, gli hai fatto il segno del naso lungo. 

Figlio. Ma e stato lui che mi ha sbeffato prima 
collo storcere la bocca. 

Padre. Ma perche ti ha fatto cosi? Non gli avevi 
proprio fatto niente, niente tu? 

Figlio. Si, aveva . . . aveva . . . gettato in terra un 
suo libro. 

Padre. Danque vedi che non e stato lui, ma tu 
sei stato la prima cagione; e se le ti son toccate, ben 
ti stanno. Bada perd che se stavolta la passi liscia, 
un' altra non la andra cosi. lo ti daro il resto del car- 
lino, buona misura. Non c'e nissuno piu brutto del 
provocatore, delF accattabrighe. Tieni a mente ora e 
serapre: Bispetta, se vuoi essere rispettato. 

P. Fornari. 

31. I qnattro elements 

cVoglio fare il giardiniere, diceva Filippo quando 
fu giunto ai quindici anni, e che dovea darsi ad alcuna 
professione. E molto piacevole il vivere sempre in mezzo 
alia verzura ed al profumo dei fiori. — Ma poco dopo 
ritornd a casa lagnandosi di dover curvarsi continuamente 
per zappare e serchiare, cosi che le sue spalle e le sue 
ginocchia ne soflFrivano. Allora si diede a fare il caccia- 
tore, sperando trovar le delizie in quella vita d'attivita; 
ma ben tosto se ne stance, dicendo di non poter soppor- 
tare Taria fredda neir aurora e Vumidita delle valli e il 
vento delle montagne. — Dopo di cid gli venne in capo 
di fare il pescatore e riputava assai dolce il vogare in 
una barchetta leggera, senza molta fatica, e raccogliere 
le reti piene di pesci; ma dopo un mese ne fu stanco, 
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cb6 Tacqua troppo noc^vagli. — Alia fine si propose di 
fare il enoco. II giardiuiere, il cacciatore e il pesca- 
tore, tatti secondo lui, debbono recare al cuoco alcon 
frutto delle loro fatiche ed egli ba sempre il vantaggio di 
godere i piu squisiti bocconi. Ma ben presto pure andd 
a cmcciarsi con suo padre, dic^ndogli che il faoco lo 
arrostiva, sicche correva pericolo di restar morto sal foco- 
lare. Allora il padre gli rispose con aspetto di severity : 
Ta non sei mai contento del too stato, e sei tanto toIu- 
bile che cid che oggi ti alletta, domani ti annoia. Se 
non yaoi sopportare nd terra, nd aria, ne acqaa, ne 
faoco, ti converra lasciare il mondo, perchd ta non abbia 
piu a lagn&rtene. Fa senno nna volta, e ramm^ntati 
che ognuno trova pene e piaceri nel proprio stato, o 
s^abbia lo scettro dei re o la vanga degli f^ricoltori. 

8, MuzzL 

82. Leonardo da Vinci e il padre priore. 

Leonardo da Vinci fu pittore di molta eccellenza. 
Mentre chVgli dipingera in Milano nel convento delle 
Grazie la cena di Gesu Cristo co^ d6dici apdstoli, menava 
r6pera piu in lango di qnel che il padre priore di qael 
convento avrebbe voluto. II padre, dopo averlo pregato 
piu volte di finire, vedendo chVgli non si moveva, ri- 
corse al duca Francesco Sforza. II duca chiamd il Vinci 
e gli disse molto seriamente che non mancasse di porre 
quanto prima fine air 6pera. Signore, rispose egli, io 
spero di darvi tosto soddisfazione perche non mi man- 
cano se non due teste, cioe quella di S. Pietro e quella 
di Ginda. La prima mi par d^averla abbozzata assai a 
mio gusto; la seconda cioe quella di Giuda, se mi man- 
cher& altra invenzione, mi servir5 della testa del priore, 
che mi pare assai a prop6sito. Con questa risposta il 
Vinci fece ridere non poco il duca e si sbrig5 d^impaccio. 

83. Tratto generoso di Papa Leone X* 

II Papa Leone X, uno dei piu gi6vani Cardinali ele- 
vato al Pontificato alV eta di 36 anni, era non solamente 
nobile, istruito e incoraggiatore dei grandi ingegni tanto 
da far dare il suo nome al s^colo in cui visse, ma era 
altresi grande uomo di governo, e guidava egli solo lo 
stato. Egli aveva Tabitiidine di studiare egli stesso gli 
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affari pin importaBti e poi darvi corso, o annnllarli^ 
Ora nn giorno, che egli era occapato a leggere alcone 
carte iraportantissime fra le tante e tante che sempre 
coprivano il suo scrittoio, il suo segretario particolare 
ten to d'lntrodurre fra le altre carte una petizione, spe- 
rando che il Papa, non facendovi attenzione, o senza 
leggerla, Tavesse sottoscritta. Ma Leone X si accorse 
di qnesto tentativo, e prendendo conoscenza della supplica 
la trovo inginsta ed impossibile ad accordare. Qnindi 
domandd al suo segretario che somma gli era stata pro- 
messa se fosse ginnto a carpire la firma pontificia. Ed 
il segretario, che conosceva il suo ascendente suir animo 
del suo signore e non temeva troppo una disgrazia, rispose 
francamente : 200 scudi. AUora Leone X, senza andare 
in collera per la bassa azione del suo segretario, ando 
alia sua cassetta privata, e prendendone 200 scudi gli 
disse; i 200 scudi a voi, la snpplica a me; e in cio dire 
la straccid in mille pezzi. (Ungaro), 

34. Un bell' atto di ginstizla. 

L'imperatore d'Austria Giuseppe II passeggiando per le 
vie di Vienna, yestito da semplice cittadino, s^imbatte 
in una giovine desolatissima che aveva sotto il braccio 
un fardello. 

»Che cosa avete, buona giovine, costi?» le disse affet- 
tuosamente Timperatore. »Dove andate? perche pian- 
gete? Non potrei lenire io il vostro dolore?» 

» Porto alcuni panni dell' infelice mia madre a v^n- 
dere», rispose la giovine che non aveva mai veduto il 
principe. Poi singhiozzando soggiunse: »Questi formano 
tutta la nostra ricchezza. Ah! se vivesse ancora mio 
padre, che sparse tante volte il sangue per la patria, 
oppure se avesse ottenuto una ricompensa dovuta ai suoi 
servigi, voi non mi vedreste di certo in questo stato.» 

»Se rimperatore avesse conosciuto le vostre s venture, 
avrebbe certamente cercato di ripararvi; voi avreste do- 
vuto presentargli una memoria, e raccomandarvi a qual- 
cuno che gli esponesse i vostri bisogni.» 

»L'ho fatto, ma inutilmente, signor mio: quel tale 
a cui mi rivolsi, mi disse che non pot^ mai ottener niente.* 

»Quel signore non vi disse la verita», rispose il prin- 
cipe celando a stento il travaglio che gli cagionava una 
tale rivelazione. Posso assicurarvi, buona giovine, che 
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niuno gli fece mai parola delle yostre angustie; poich^ 
Vimperatore ama troppo la giostizia per lasciar perire la 
Tedova e figlia di an ufficiale cbe ha fatto il suo dovere. 
Preparate una memoria, e portdtela a me nel re&l pa- 
lazzo, nella tal sala e alia tal ora. Se e vero quel cbe 
mi dite, io vi far5 parlare coir imperatore steeso, ed ot- 
terrete gia8tizia.» 

La giovine, asciugandosi le lagrime, ringrazid yiva- 
mente Tincdgnito, il quale soggiunse: »Frattanto non fa 
d'uopo che voi vendiate i panni della madre. Qaanto 
contavate di ritrarne?» 

»Sei dacati», rispose la giovine. 

»Ebbene, permett^temi cbe io ve ne impresti dodici 
fino a tanto cbe non abbiamo conseguito Io scopo delle 
nostre praticbe.» 

Terminato il dialogo e presi i dddici ducati, la gio- 
vine corre difilato a casa saa, consegna il danaro e i panni 
alia madre, le com^nica la speranza cb'essa nutriva in an 
signore a lei sconosciuto, cbe le aveya fatto qael dono, 
e ne fa an ritratto cosi vero, cbe alcani saoi parenti 
ricondbbero in esso Timperatore. Vergognosa di avere 
parlato cosi liberamente, non sa piu come risdlversi ad 
andare al palazzo il giorno segaente. Ma sospinta dai 
parenti, vi arriva tatta tremante, riconosce il sovrano nel 
suo benefattore, e presentando il promemoria cade in 
nno svenimento. II principe cbiese informazioni del padre 
di lei, e del reggimento in cui aveva militato, e trovd 
che la giovinetta avera detto la pnra verita. Fattala 
venire il giorno seguente, ecco, le disse, o buona giovine, 
an brevetto di pensione pari alio stipendio di vostro 
padre, cbe sar& goduta da vostra madre: in caso della 
perdita anche di qaesta, la meta sara godata da voi. Io 
sono dolente di non aver saputo prima d^ora qaesta cosa, 
perchd avrei da molto tempo soUevato le vostre angustie. 

85. Un Francese che voleva diginnare* 

Un gentilaomo francese, curioso di ved^r Tltalia, si 
parti da Parigi con intenzione di osservare e di fare una 
memoria distinta delle cose piu memorabili che vedrebbe 
nel suo viaggio. Arrivato in Bologna voile trattenervisi. 
Partito dal suo albergo il giorno seguente assai per tempo, 
andd per due ore girellando per la cittit. Dopo averne 
vista la maggior parte, torn5 con grandissimo appetito 
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air ostena, e neir entrare disse sabito air oste: Signor 
oste, Yoglio digiunare oggi. L'oste credendo che il gen- 
tiluomo per oerta divozione Yolesse digiunare dayrero, 
rispose: Yostra Signoria e padrone. 

In quel mentre il gentiluomo sali su in camera sua 
e scrisse per un buon pezzo le cose osserrate. Ma 
stimolato dair appetito e daila sete lasci5 di scrivere e 
s'affiicci5 alia finestra, chiamando Toste, a cui disse: Signor 
oste y'ho detto che Yolevo digiunare stamattina; ye ne 
ricordate? 

Lo so, soggiunse I'oste, e me ne ricordo. — II gen- 
tiluomo senz' aspettar altro, torn5 a scriyere; ma un 
quarto d'ora dopo, mosso e dalla fame e dalla sete, chia- 
m5 di nuoyo Toste, e con yoce sdegnosa gli disse: Che 
modo di procedere e questo? non y'ho detto un' ora fa 
che volevo digiunare stamattina? — E vero, replico 
Toste, e Yostra Signoria e padrone di digiunare anche 
tutto il giorno. — Come, come? disse Taltro; tntto il 
giomo! non ho mangiato ancora niente! yoi mi burlate. 
Yoglio mangiare: portatemi da mangiare e da here. — 
Se Yostra Signoria yuol mangiare e here, non yuole 
adunque digiunare, soggiunse Toste ; perch^ digiunare yuol 
dire non mangiare e non here. Aliora il Francese ac- 
cortosi dell* equfyoco, piaceyolmente disse: Sia maledetto 
il digiunare; doyeyo dire far colcufione. Mai piu diro 
digiunare, che troppo bene ho imparato a mie spese che 
cosa d digiunare. Pietro Fanfam. 

86. Pasqnino e Harforio. 

Pasquino e Marforio sono due statue antiche tutte 
spezzate, ayanzi dei tempi romani, che stanno Tuna a 
fronte deir altra su una piazza di Boma; ed il p6polo 
sempre spiritoso, mordace e frizzante se ne serye per 
appiccaryi su satire o epigrammi contro chiunque, re- 
stando cosi ignoto I'autore. Ora si sa che il Papa Sisto Y 
non era nato n6bile, ma sibbene da una oscunssima fa- 
miglia della piccola citta di Montalto, e che nella sua 
gioyinezza era guardiano di majali. Diyenuto Papa yolle 
arricchire e nobilitare la sua famiglia e percid nomin5 
sua sorella Camilla, che dapprima curaya nella casetta 
paterna le masserizie e faceya anche di bucato, princi- 
pessa romana. Ed un bel giomo il popolo troyo hi sta- 
tua di Pasquino ricoperto di una camicia di tela grosso- 
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lana, tntta vecchia, rappezzata e sndicia e con una scritta 
app^savi al collo. L*altra st^tna di Marforio che le fa* 
ceva fronte, aveva egualmente una scritta nella mano. 
Ed il p6polo che faceva ressa per l^ggere le due scritte, 
tutta tutta se la rideva di cuore, poichd la scritta di Mar- 
forio domandava air amico Pasquino come egli osasse 
comparire in pubblico in mezzo di Roma con un tal 
cencio sudicio sul dosso. E questi a rispondere: Non 
i colpa mia, la mia lavandaja non mi fa piu il bucato 
dacche k diventata principessa. Ungaro. 

37. Gagliostro. 

Cagliostro fu un celebre impostore parlermitano, che 
si acquistd sgraziata rinomanza in tutta TEuropa colla 
impudenza e colla fortuna delle sae ciurmerie. II suo 
vero nome era Giuseppe Balsamo, essendosi intitolato da 
si conte di Cagliostro, quando le ben riuscite sue frodi 
cominciarono a procurargli fama e ricchezze. Fu in gio- 
ventu piu volte incarcerato per falsificazione di firme, 
finche avendo estorto ad un orefice sessanta oncie d'oro, 
sotto promessa di rivelargli un tesoro nascosto, dovette 
ire in bando dalla Sicilia per sottrarsi alle conseguenze 
del suo delitto. y]aggi6 in Italia, in Germania, in 
Prnssiai in Polonia, mutando nome, tenendo bische, e- 
sercitando Talchimia, spacciandosi operatore di portentose 
gnarigioni, e variando con sottile ingegno modi e ripiegbi 
per deludere Taltrui buona fede e scansarne gli effetti. 
Nel che gli fu di grande ajuto la moglie, bella e giovane, 
ma corrotta al pari di lui. Nel 1780 fermd sua stanza 
a Strasburgo che divenne il teatro principale delle mera- 
viglie da lui operate. Ivi curd gratuitamenie una gran 
moltitudine di infermi p6veri, compensandosene col 
Testorcere somme ingenti ai ricchi, e particolarmente alle 
donne vecchie, cui dava ad intendere di possedere Tarti 
di ringiovanirle, adducendo ad esempio la moglie, la 
quale, ancorchd mostrasse air aspetto di essere in sui 
trent* anni, attestava di averne sessantacinque, e d'&»er 
madre di un figlio, capitauo uella truppa olandese. Re- 
catosi poscia a Parigi, vi esercitd alchimia e negromanzia, 
tramutando metalli, evocando spiriti, e fondando miste- 
riose societa segrete, finchd involto nel famoso intrigo 
della Collana d*oro, che tom6 tanto dannoso alia fama 
di Maria Antonietta, fii posto prigione alia Bastiglia in- 
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sieme col cardinale di Rohan. Assolto dal parlamento 
per Todio che questo aveva contro la Gorte reale, fu 
nulladimeno costretto ad abbandonare la Francia e riti- 
rarsi in Inghilterra, ove continuo le sue imposture. Ve- 
nnto da ultimo a Roma, vi fa nel 1789 accasato di 
trafiGa e di massoneria, imprigionato e condannato alia 
morte, la quale pero gli venne commutata in carcere 
perpetuo. Mori nel 1795. a. Ricdardi. 

38. Tobia e la mosca. 

Un certo Tobia, uomo il piu buono, il piu paeione 
del mondo, che non avrebbe dato fastidio all' aria, 
s'era fitto in capo di vedere se gli fosse riuscito pas- 
sare quel po' di resto de' suoi giomi senza noiare, s'in- 
tende, ma anco senza esser noiato. Un giorno dopo de- 
sinare se ne faceva il chilo nella poltrona, ed eccoti 
una maladetta mosca che gli vola sul viso : Tobia, fermo 
ne' suoi principii, fece cosi un atto coUa mano tanto per 
levarsela di torno: e quella, da capo. Allora si cavo, 
il berretto e comincio a farsi vento, canterellando e bat- 
tendo la cadenza con un piede; ma la bestia, li per 
picca. La toccd con un ditino per vedere se Tin ten - 
deva: oh allora si! gli batte in un occhio, gli entrd 
su pel naso, gli passeggiava sul viso come se fosse stata 
in casa sua. Che vi credete che facesse Tobia? Si messe 
fermo e la lasci5 andare e venire tanto, che gli capitd 
fra le labbra. Con una strizzatina avrebbe potuto finir 
la festa; ma no, voile vincerla di cortesia, e, serrata un 
po' la bocca solamente per fermarla, la prese delicato 
con due dita e, chiamato il servitore, disse — Drea(= Andrea) 
vien qua; aprimi la finestra. — Drea apri,e Tobia dando 
il volo alia mosca diceva ridendo. — Madonna, il 
mondo e largo; ci possiamo stare tutti e due senza rom- 
perci la tasca. Gius. Giusti. 

39. L'ltalia. 

LTtalia, bella e popolosa contrada al mezzodi del- 
I'Europa, e circondata al nord ed in parte all' ovest dalle 
Alpi, e racchiusa dai man Adriatico e Mediterraneo al- 
I'est, sud ed ovest, ed e traversata dalla catena degli Apen- 

nini ; ond' il Petrarca la chiamo per la forma il 

bel paese, 
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CK Appennm parte e U mar cireonda e VAlpe, 
come Dante rayera ehiamata, per ia di lei lingua, »«{ 
hd paese dove U 9i 8uona,T^ Un gran poeta inglese la 
chiamd T^un peasfo cU cido eadtUo in terra^^ ; e tutti son 
d'accordo a chiamarla »iZ giardino d'Europa.T^ 

Essa ha citt^ ricche di monnmenti d*arte, i qnali, 
come la purezza del suo cielo, la dolcezza del suo clima 
6 la bellezza de' snoi monti, delle sue colline e del snoi 
campi, attirano ogni anno migliaja di stranieri, che vi 
passano gran parte delP invemo. 

Lltalia domind il mondo colle armi sotto i Bomani, 
gV insegnd il commercio e tenne viva una certa coltura 
nel medio evo, gli diede la civilt^ e le arti nei s^coli 
posteriori, finch^ diventata preda degli stranieri, decadde 
negli ultimi s^coli. Nessun" altra nazione ha, come essa, 
due splendide letterature, latina e italiana. 

Lltalia i la terra del g^nio! Essa vanta ingegni dei 
piu grandi che mai siano stati; Dante 5 il poeta piu co- 
noscinto in tutto il mondo; Baffaello il piu grande pit- 
tore; Michelangelo e Canova i piu sublimi scultori; Giulio 
Cesare e Napoleone i piu c^ebri capitani; Macchiavelli 
il primo politico; Galileo e Vico prendono posto fra i 
pih grandi fildsofi; lo stesso Galilei e Cassini fra i pin 
grand] astr6nomi; il Torricelli, il Galvani e il Volta fra 
Ipiu insigni fisici ; Palestrina, Bellini, Donizetti, Rossini e 
Verdi fra i primi compositori di m^ica; italiano e Colombo 
scopritore delP America; Marco Polo viaggid e descrisse 
il primo TOriente; i Veneziani, i Genovesi, i Pisani, gli 
Amalfitani hanno insegnato alle altre nazioni le arti del 
commercio ; e di loro invenzione sono la cambiale, le assi- 
curazioni, le banche e le altre istituzioni che di^dero tanto 
incremento al commercio. Onoechi, La farfaOa italiana. 

40. 

Mio carissimo Giovanni, 
Con chi potrei meglio principidr Tanno che con Toi 
che tanto mi siete amico? Tntta qnesta gran citta i in 
moto per gli augnij, ma fra tanti nessun angurio k pi& 
caldo e pin sihcero di questi ch*io fo e mando sin qui. 
Ma con quali parole ve gli manderd? Con quelle sole 
•che y^lgono per mille, e tntta Teloqnenza (K Cicerone 
non potrebbe dir di piil: Siate fdiee guanio merUate. 

Oftttftneo, ItftL 2 
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La vostra modestia non vi lascerii vedere tutta la pie- 
nezza di tali parole; ma io che so qnanto valete, le in-^ 
tendo pienamente, per modo che, se il mio voto e esau- 
dito da Chi tutto pa5, le rive del Po non vedranno nomo 
piu felice di voi. Salutate, di grazia, tatta la famiglia 
Yostra per me, e tutti i generosi amid e le graziose 
amiche cui voi eonoscete. Carlo Botta vive e conversa 
ogni giomo con loro. Addio, mio bnono e dilettisrima 
amico, ed amatemi. 

Vostro affmoncUissimo amico 
Cablo Botta. 

41. Un paggio. 

Federico II re di Prussia, soprannominato il Grande 
a cagione delle sue belle imprese di guerra e del suo 
savio governo, aveva tra gli altri paggi un giovane, nato 
di famiglia nobile ma molto povera. Orfano di padre 
fin da fanciuUo, questo paggio era stato ammesso al 
suo ufficio, in grazia della madre, la quale nondimeno 
viveva in grandi strettezze. II figlio avrebbe voluto soc- 
correrla, ma come fare, se Tonorario di paggio bastava 
appena ai suoi bisogni? Senonche, pensa e ripensa, final- 
mente trovo pure il modo. Era prescritto ai paggi di 
corte di vegliare a tumo, uno per notte, nella stanza 
attigua a quella del re, pronti ai suoi ordini. Ma ad 
alcuni di que* giovanotti sapeva duro tale servizio; e 
quando veniva la lor volta, cercavano di schermirsene e 
di sostituire un compagno, ricompensandogli la noia in 
danaro. Chi piu spesso li sostituiva era il nostro paggio 
il quale, con questo espediente, aveva potuto raggruzzo- 
lare de* bei scudi, e mandarne di tratto in tratto un 
rotolo alia madre. 

Avvenne che una notte il re, non potendo pigliar 
sonno, fu preso da vaghezza di farsi l^gere non so 
che libro. Suona il campanello ; nessun risponde. SuOna 
un* altra volta, invano. Impazientito, balza dal letto, 
infila prestAmente un abito, e apre Fuscio: ed eoco appa- 
rirgli il nostro giovane, addormentato davanti ad una 
tavola, suUa quale stava spiegato un foglio. II re 
s^avanza pian piano; e, fattosi accosto al paggio, sta 
un poco osservandolo, poi getta uno sguardo suUa carta. 
Era una lettera appena incominciata, e diceva coiu: 
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»Cara mamma. — Jl questa la terza notte che mi 
e dato di surrogare qualcnno de* miei compagni. A dire 
il vero mi sento un po* stanco; ma C08a k mai la stan- 
chezza verso il piacere di poterti inviare i dieci scadi 
che . . . .» — Qui il sonno aveva interrotto lo scritto. 

Commosso a qaesta prova d*amor figliale, il re va 
nella sna camera, e leva da uno scrigno dne r6toli di 
zecchini, che fa poi pianamente scivolare nella giubba del 
paggio, uno per tasca. Qnindi torna a coricarsi. 

Sul far del mattino il paggio si sveglia. Stropic- 
ciandosi gli occhi tra lo sbigottito e il cormcciato, 
balza in piedi per meglio scu6tersi di dosso il sonno; ma 
nel levarsi sente il peso ins61ito nel vestito. Porta le 
mani alle tascbe; ne cava i dne rotoli. Tosto s'immi- 
gina che non da altri potevano esser vennti che dal re, 
il quale, avendolo colto addormentato , aveva certamente 
veduto quella lettera. La sua trepidazione e la vergogna 
sono al colmo: quand* ecco spalancarsi Tuscio e a&c- 
ciarsi Federico. Yederib, e gettarglisi ai piedi, fu per il 
paggio un momento solo; ma nella sua confusione non 
sapeva che rip^tere balbettando: Perdono, grazie, per- 
dono! — Ma il re, rialzdtolo e battendogli dolcemente 
snlle spalle: Non piu parole, disse; e piuttosto che al 
mancamento, pensate a mantenervi sempre il buon figliuolo 
che foste fin qui. 

Pochi di appresso il nostro paggio riceveva il bre* 
vetto d^uffiziale, insieme col denaro necessario per il cor- 
redo. Ottimo figlio e 6ttimo soldato, egli sail rapida- 
mente in grado e in m^rito, fino a diventare uno de' 
pill valenti general! del gran re: e giunse a tarda vec- 
chiaia, benedetto da* figli, rispettato e amato da tutti. 
Dal lihro di lettura di Giaeomo Agnetti. 

42. La y6ndita dell' elefante. 
Tra il chiasso strepitoso d'una fiera straordinaria 
un cantambanco imboccava la trombetta, e chiamava i 
p6poli a vedere le bestie rare, che egli per loro diletto 
recava di oltremonti e di oltremari. Se non che i 
contadini c6ntano i loro soldi prima di spenderli : e verso 
sera il valentuomo si awide del magro chiappo della 
giomata. Che farci? Intuona piu forte la tromba, rin- 
forza il ruUo del tamburo, salta sul palco alia porta del 
serraglio, e bandisce una novissima lotterfa. — »Si mette 

2* 



20 

al lotto la bestia pi{i grossa, la piii maravigliosa a ve- 
dere, la piu forte, la piu preziosa, la piu stnpenda. TJn 
soldo Felefante, un soldo il biglietto, il re delle bestie 
per on soldo !» — I biglietti si spacciavano a ruba: 
chi ne preudea tre, chi died: piovea soldi. Si tira la 
lotteria, il prediletto della fortiina e Giaimi. Gianni e 
salutato felicissimo, invidiatissimo possessore di nn ele- 
fante. — »Ma Telefante, diceva a Gianni il cerretano, 
conyerr& poi mantenerlo bene; se no, muore il terzo di, 
e la pelle non e bnona a fare an vaglio di noci. Gia 
non e costoso: un mezzo carro di fieno al giorno gli 
basta; abbeveratelo alia fonte, e non chiede megUo, solo 
che alia sera gU diate an barile di baon vino. Yi rac- 
Gomando, compare, yi raccomando la stalla; non posse 
raccomandarla quanfco basti: la stalla bisogna farla ap- 
posta, spaziosa, tutta per lui solo, perche se Telefante 
passa una notte con altri animali, addio roba mia: di- 
Yora le pecore, gli asini, i cavalli^ i buoi con tutte le 
corna* Via, pigliatelo, la sorte vi ha favorito, conduce- 
telo a casa Yos&a.» — Gianni squadrava quella testaccia 
strana, quegli orecchioni a vela, quella prob6scide pian- 
tata tra due occhiacci niente amichevoli. — Qui ci vor- 
rebbe una cavezza, — diceva tra se. Tomava a ri- 
guardare il posseduto animale, studiava il modo di fargli 
capire alle buone che volesse venire con lui, gli faceva 
inchini e inviti di mano. Ma il maestoso pachidermo 
Yoltava quando le sanne d'avorio, acute e lunghe un 
metro e mezzo, e quando le groppe, alte cinque metri; 
ne facea segno di riconoscere il novello padrone. Dice 
il ciarlatano: »Gli parlerd io, e vedrete che vi obbedisce.» 
— Da un cenno, e Felefante spara un barrito, che 
mette in fuga e in iscompiglio quanto v^era in piazza 
di fieraiuoli. — cCattira! sclamo Gianni, addossan- 
dbsi ad una porta, costui e un fignro da non istuzzi- 
care a fidanza ... E poi un carro di fieno ogni due 
giomi, un barile di vino per contellino la sera . . • 
perche poi mi si magni un qualche giorno quel bel paio 
di giovenchi, che ho comprato Tanno scorso. Fossi 
matto . . . Dite, sor coso, quanto me lo paghereste, se 
io ve lo volessi riv^ndere?» 

— Non compro mai due volte la stessa bestia, ir- 
sponde il cerretano. 
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— E 86 ve la dessi al costo del biglietto, per un 
soldo? 

— Sarebbe nn disonorare il re della natara; non 
Bia mai. 

— Ebbene prend^telo per niente, ve lo regalo. 

— Sono un signore, e non accetto regaK da 
nessuno. 

— Qnando 5 cosi, ripiglia Gianni pift imbarazzato 
che mai, io pianto 1i il signor elefante e bazza a chi 
se lo piglia. 

— Nossignore, dice il cerretano; Telefante e vostro, 
ed io ve lo condaco nel vostro podere di presente, e toc- 
chera a voi di mantenerlo. — 

Breve, Gianni pagd il cerretano, perch^ si degnasse 
di ripigliare la sua mercanzia. II che prova che non e 
sempre commodo possedere un elefante. 

Giu8, Franco. 

48. La felioitk d relativa. 

(Cardtteri.) 

Le felicita n^ si possono confrontare, nd 

sommare, ne dividere. Vlndiano-pampa^ che dopo aver 
rimpinzato lo st6maco di sangne caldissimo di cavallo, 
si sdraia sotto il tetto del suo ioldo immerso neUa 
beata coscienza di una digestione eccellente, 6 felice 
come il snltano che nelle delizie del suo serraglio, fra i 
sogni fantasmagorici dell* oppio, pensa di essere padrone 
d*nna gran parte del nostro globo; come il fil6sofo, che 
dopo lunghe ore di frenesia intellettuale fra i suoi libri 
e i snoi manoscritti, va a rannicchiarsi nel sno letto, 
esclamando: »Chi e piu felice di me in Eiiropa?» 

Questi tre u6mini hanno diverse nature g6dono in 
modo assai diverso, ma sono tntti felici, dacch^ tutti cr^- 
dono di ^sserlo. Anche il pazzo, che sorride fra i cenci 
a chi non lo crede il sommo pontefice, e felice, s^egli 
si sente tale. 

Pra le mille forme di felicita, eccovene alcune tolte 
alle estreme condizioni di organizzazione cerebrale e di 
sviluppo civile. 

I. 

Manuel Vasquez, estanciero di Buenos -Ayres, ha 
diecimila vacche e quattromila cavalli, una moglie bellq. 
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e una prole bnona e robusta. Dopo aver succhiato per 
lunghe ore il suo mcUe^ coutemplando con sovrana com- 
piacenza i buoi erranti nello smisurato mare erboso della 
pantpa, egli monta il suo migliore cavallo di corsa e per- 
correndo a volo le molte leghe che lo separano dai suoi 
amici, si trova ben accolto dovunque e festeggiato. II 
suo arrosto e sempre grasso, il suo mate h sempre ottimo, 
le sue notti sono sempre tranquillissime, le sue vacche 
e le sue cavalle hanno sempre partorito nei suoi campi. 
Queir uomo e felice. 

II. 

John Pitz del Massachusset, figlio d'uno scrivano, fu 
fattorino di bottega, poi commesso viaggiatore, poi socio 
d'una casa a Nuova-York. Ammogliato a 20 anni, aveva 
a queir epoca una rendita di 200 doUari air anno; a 
25 ne aveva 2000; ora ha 50 anni e 5000 sterline di 
rendita annua. La moglie e economa e sana; la figlia 
e maritata, con un ricco n^oziante; il the e il pudding 
sono sempre squisiti; la bibbia non manca mai al suo 
posto. I gi6vani del negozio sono intelligenti e onesti, 
i libri mastri sono in buon ordine. John Fitz e felice. 

III. 
Jacob Dummel di Weimar e professore di filosofia. 
Si i sempre sforzato di limitare nel circolo piii ristretto 
possibile i suoi bisogni; vive di pane e latte, cambia un 
vestito ogni quattro anni, e da ai poveri tutto il denaro 
che gli resta del suo onorario. Sempre sano, sempre se* 
polto fra i libri e fra i suoi discepoU, senza desiderii e 
senza bisogni, egli e felice. 

IV. 

Vincenzo Nardi di Milano, figlio di facchino e sempre 
facchino dacche ha avuto muscoli, pensa rimanerlo finche 
avra came. Ha sempre buon appetito, un buon pugno 
per difendersi ed oflfendere, una buona gola per giuocare 
alia morra e per tracannare dei litri senza numero. 
Non ha mai dubitato di se, ne degli altri. La sua forza 
non gli e mai venuta meno; spera di serbare qualche 
quattrino per la vecchiaia. Egli e felice. 

V. 

n barone di Zillersberg h guardasigilli del grandu- 
cato di Oldenburg. Nato nobilissimo, profondo nella 
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scienza ardldica, gode della confidenza del sno so^ano; 
non ha mai steso, neppar per distrazione, la mano ad 
Qomo che non avesse gli otto qaarti. Ha sempre una 
cravatta ben dura^ e la spina dorsale sempre elasticissima. 
Non ha mai pianto, perchd non ha maisofferto; non ha 
mai riso, perchd il riso i pleb^o. Egli sorride sempre 
a tntti e per tutto. Perche non sarebbe feliee? 

VI. 

La comtessa di Saint- Armand, rieca, bellissima e ama- 
bilissima, ha nn cattivo marito ed ottimi adoratori, una 
bnona carrozza e nn palco air opera. II suo gusto nel 
vestire e sempre lodatissimo; non ha mai ricevato nn' of- 
fesa air am6r proprio, n^ ha mai snpposto che si possa 
dormire fra altre lenzaola che non siano di tela d'Olanda. 
Ella g feliee. 

VIII. 
Peter Roberts, nato debole e cmdele, fa monello di 
Tie, poi ladro, poi carceriere. Ebbe I'onore di sap- 
plire il boia e spera di diventarlo. Conosce tntte le be- 
stemmie della lingua inglese, tntte le b^ttole di Londra, 
ed & il primo buongustaio di gin che calpesti il suolo 
brit^nnico. Non ha mai amato nessuno ed ha odiato 
tutti. Egli e feliee. 

VIII. 
Elisa Dewees nacque tra i fiori e Tarmonia. Edu- 
cata nel lusso, in un' atmosfera di morale e di religione, 
non ha mai letto libro che non fosse santo, ne mai udita 
una parola che potesse offigndere il piii casto orecchio 
della Scozia. A 18 anni vide un gi6vine e lo am5. 
Unita a ini per sempre, ne vide mille altri e non gli 
parvero che u6mini, mentre suo marito e un Angela 
Fra poco realizzer& il si^no di tutta la sua gionnezza, 
quelle di risitare Fltaiia. Crede che i pdveri siano fatti 
da Dio per esercitare la caritil dei ricchi, n& mai ha do- 
mandate al creatore perche abbia dato il veleno alle api 
e le spine alle rose. Ella d feliee. 

Fdoh ManUgazza*). 

44. La oomsolazione della y^dova. 

La novella della V^ova d'Efeso, raccontata prima 
da Fedro, poi da Apulejo, e poi da altri e altri, non e 
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fatia 86 non per provare qaanto facilmente raomo e 
specialmente la donna, dimentica le persone pin care fa- 
riktele dalla morte. Se non la sapete ve la dico in 
quattro parole. Le mori il caro marito; e Lei giar6 di 
voler finire i snoi giomi presso alia tomba di esso, a(>- 
canto alia quale fece fare apposta un piccolo tngurio, dove 
star sempre a piangerlo. Fa nel giomo stesso appic- 
cato nn famoso birbone e lasciato esposto in mezzo alia 
campagna, proprio li presso alia tomba, postovi a 
gnardia nn soldato, acciocch^ nessnno lo spiccasse. Quel 
soldato era nn pezzo di gioyinotto, ma dite bello! e 
la vedovella nn occhio di sole. — P6vera donna mi fa 
proprio compassione! — E va la per consolarla un poco. 
Era fiato gettato : la voleva morire per am6r del 
marito. Ma si gnardarono ... — Che bell' nomo! so- 
miglia il mio povero marito. — A faryela corta, fini 
come doveva finire: s'innamorarono come due gatti di 
gennaio. Mentre per5 quel soldato consolava la vedo- 
vella; i compagni delV impiccato, che stavano alia posta, 
veduto il bello, lo spiccarono, e via a gambe: e tor- 
nato lui alia guardia e vedendo sparito il penzolo, gli 
casco il fiato e dava in tutte le smanie. La vedova 
allora ando a consolar lui: — Che e stato amor mio? 
datti pace; a tutto c'e rimedio: oh, non c'e il corpo del 
mio marito buon' anima? . . . Vien con me. — Vanno: 
levano il marito morto dalla sepoltura, lei per il capo 
e lui per le gambe: te lo p6rtano alia forca; e lo 
lasciano a penzolare pasto obbrobrioso dei corvi. 

Questa vedova 6 parlante esempio della verita del 
nostro proverbio: Chi muore giace; e chi vive si da pace; 
ma almeno non fu ip6crita. Tanti filosofacci battezza- 
rono per virtu una certa loro fortezza d'^nimo; e si 
fossero veduti morir mezzo mondo li a' loro piedi, non 
si crolldvano. Altri rimediano col fatalismo: i cattolici 
con la rassegnazione cristiana e col Dominus dedU, Do' 
mintAS dbstulU, fiat voluntas Dei; e cosi non p^rdono 
un' ora di sonno, ne mangiano un boccon di meno. Tutti 
pero fanno testimonianza dell' alta sapienza dei Grred 
che la morte appellarono OUio. 

Pielro Fanfani. 



25 
46. L'arresto di Silvio F611ieo. 

Aug *Le mie Prigioni* di Silvio Pellico. 

II venerdi, 13 Ottobre 1820, fai arrefitato a Milano 
e condotto a Santa Margherita. ]^rano le tre pomeri* 
diane. Mi si fece nn Inngo interrogatorio per tatto 
quel giorno e per altri ancora. Ma di ci& non dir5 nnlla. 
Simile ad an amante maltrattato dalla sna bella, e digni- 
tosamente risoluto di tenerle broncio, lascio la pohtica 
ore ella sta e parlo d'altro. 

AUe nove della sera di quel pdvero venerdi Tatttiario 
mi consegnd al costode, e qnesti, cond6ttomi nella stanza 
a me destinata, si fece da me rimettere con gentile in-< 
vito, per restituirmeli a tempo d^bito^ orologio, danaro 
ed ogni altra cosa ch'io avessi in tasca, e m'augnrd rispet- 
tosamente la bnona notte. 

»Ferm^tevi, caro voi», gli dissi; »oggi non ho pran- 
zato; fatemi portare qnalche cosa!» 

»Subito; la locanda e qai vicina, e sentir^, Signore, 
che buon vino!» 

»Vino, — non ne bevo.» 

A questa risposta, il signor Angiolino mi guardd spa- 
ventato, e sperando ch'io scherzassi. I cnstodi di carceri 
che t^ngono b^ttola inorridiscono d'nn prigioniero astemio. 

»Non, ne bevo, davv&o!» 

»M'incre8ce per Lei; patir^ al doppio la solitudine!» 

E vedendo ch'io non mntava prop6sito, nsci; ed in 
meno di mezz* ora ebbi il pranzo. Mangiai pochi boc- 
coni, tracannai nn bicchier d^acqua e fni lasciato solo. 

La stanza era a pian terreno e metteva snl cor- 
tile. Carceri di qna, carceri di 1&; carceri di sopra, car- 
ceri dirimpetto. M'appoggiai alia finestra, e stetti qnalche 
tempo ad ascoltare Tandare e venire del carcerieri ed il 
fren^tico canto di parecchi dei rinchiusi. 

Pensava : Un s^colo fa, questo era un monaster© : av- 
r^bbero mai le sante e penitenti vergini che lo abita- 
Tano imaginato che le loro celle snonerebbero oggi, non 
pill di femminei g^miti e d'inni devoti, ma di bestemmie 
e di canzoni invereconde, e che conterr^bbero nomini 
d'ogni fatta e per lo pin destinati agli erg&stoli o alle 
forche? E fra nn s^colo, chi respirerii in qneste celle? 
Oh fngacit^ del tempo! oh mobilita perp^tna delle cose! 
Pn6 chi vi considera affliggersi, se fortuna cessd di sorri- 
dergli, se vien sepolto in prigione, se gli (si) minaccia 
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11 patibolo? leri io era nno de* pin felici mortali del 
mondo, oggi non ho pi& alcuna delle dolcezze cbe con- 
fortavano la mia vita; non piu liberta, non pin consor- 
zio d'amici, non pin aperanze! No; il Infiingarsi sarebbe 
follia. Di qui non nedrb se non per essere gettato ne^ 
piu orribili covili o cons^nato al camefice. Ebbene, il 
giomo dopo la mia morte sara come s'io fossi spirato in 
nn palazzo e portato alia sepoltnra co' piu grandi onorL 
Cos! il riflettere alia fugacita del tempo m^inYigoriva 
Tanimo. Ma mi ricdrsero alia mente il padre, la madre, 
due fratelli, due sorelle, un* altra famiglia ch'io amava 
quasi fosse la mia; ed i ragionamenti filosofici nulla piu 
▼alsero. M'intenerii e piansi come nn fanciuUo. 

46. La partenza da Hilano. 

(Silvio Pellico.) 

Stetti in quella stanza un mese e qualche di. La 
notte dei 18 a 19 di febbrajo (1821) sono svegliato da 
romore di catenacci e di chiavi; vedo entrare parecchi 
u6mini con lanterna: la prima idea che mi si presentd, 
fu che yenissero a scannarmi. Ma mentre io guardava 
perplesso quelle figure, ecco avanzarsi gentilmente il 
conte B., il quale mi dice ch'io abbia la compiacenza di 
Testirmi presto per partire. 

Quest* annunzio mi sorprese, ed ebbi la follia di 
sperare che mi si conducesse ai confini del Piemonte. 
— Possibile che d gran tempesta si dileguasse cosi? Io 
racquisterei ancora la dolce liberta? io riYcdrei i miei 
carissimi genitori, i fratelli, le sorelle? — 

Questi lusinghevoli pensieri m'agitarono brevi istauti. 
Mi vestii con grande celerita, e seguii i miei accompagna- 
tori, senza pur poter salutare ancora il mio vicino. Mi 
pare d'aver udito la sua voce, e m'increbbe di non po- 
tergli risp6ndere. 

— Dove si va? dissi al conte, montando in carrozziei 
con lui e con un uffiziale di gendarmeria. 

— Non posso significarglielo, finche non siamo un 
miglio al di la di Milano. — 

Vidi che la carrozza non andava verso porta Vercel- 
lina, e le mie speranze furono svanite! 

Tacqui. Era una bellissima notte con lume di luna. 
Io guardava quelle care vie, nelle quali io aveva pass^- 
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giato tanti anni, cosi felice; quelle case, quelle chiese. 
Tutto mi rinnovava mille soavi rimembranze. 

Oh corsia di porta Orientale! oh pubblici giardini, 
OT* 10 avea tante Tolte vagato con Fdscolo, con Monti, 
con Lodovico di Breme, con Pietro Borsieri, con Porro 
e co' snoi figliuoli, con tanti altri diletti mortali, conver- 
sando in si gran pienezza di vita e di speranze! Oh come 
nel dirmi ch'io vi vedeya per Tultima Tolta, oh come al 
vostro rapido fuggire a' miei sguardi, io sentiva d'avenri 
amato e d'amanri! Quando fnmmo usciti della porta, 
tirai alquanto il cappello sugli occhi, e piansi non os- 
serrato. 

Lasciai passar piu d'un miglio, poi dissi al conte B. : 
— Suppongo che si vada a Verona. 

— Si va piu in lii, rispose; andiamo a Venezia, ove 
debbo consegnarla ad una commissione speciale. 

Viaggiammo per posta senza fermarci, e giungemmo 
il 20 febbrajo a Venezia. 

Nel settembre deir anno precedente, un mese prima 
che m'arrestassero, io era a Venezia, ed avea fatto un 
pranzo in numerosa e lietissima compagma air albergo 
della Luna. Cosa strana: sono appunto dal conte e 
dal gendarme condotto air albergo della Luna. 

Un cameriere strabili Ted^ndomi, ed accorgendosi 
(sebbene il gendarme e i due sat^Uiti, che faoeano figura 
di servitori, f688ero travestiti) ch*io era nelle mani della 
forza. Mi rallegrai di quest' incontro, persuaso che il 
cameriere parlerebbe del mio arrivo a piu d'uno. 

Pranzammo, indi fui condotto al palazzo del doge, 
ove ora sono i tribunali. Passai sotto quei can p6rtici 
delle Procuratie, ed innanzi al caffe Florian, ov' io avea 
godnto si belle sere nell' autunno trascorso: non m'im- 
battei in alcuno de' miei conoscenti. 

Si traversa la piazzetta . . . e su quella piazzetta, nel 
settembre addietro, un mendico mi avea detto queste 
singolari parole: — Si vede ch' ella i forestiero, signore; 
ma io non capisco com* ella e tutti i forestieri ammirino 
qnesto luogo : per me e un luogo di disgrazia, e vi passo 
unicamente per necessity. 

— Vi sara qui accaduto qualche malanno? 

— Si, signore; un malanno ornbile, e non a me 
solo. Iddio la scampi, signore; Iddio la scampi! — 

E se n'andd in fretta. 



28 

Or ripassando io cola, era impossibile che non mi 
soYYenissero le parole del mendico. E fu ancora sa quella 
piazzetta, che Tanno seguente io ascesi il palco, donde 
intesi leggermi la sentenza di morte, e la commutazione 
di questa pena in qnindici anni di carcere daro! 

S'io fossi testa an po' delirante di misticismo, farei 
gran caso di quel mendico, predicentemi cosi energica- 
meute esser quello nn luogo di disgrazia. Io non noto 
qnesto fatto, se non come uno strano accidente. 

Salimmo a1 palazzo; il conte B« parld co* giudici, 
indi mi consegnd al carceriere, e congedandosi da me, 
m^abbraccio intenerito. 



47. La lettnra della sentenza. 

(Silvio Pellico.) 

AUe 9 antimeridiane, Maroncelli ed io fammo fatti 
entrare in gondola, e ci coudussero in citta. Approdammo 
al palazzo del d(^e, e salimmo alle carceri. Gi misero 
nella stanza, OYe pochi giorni prima era il signor Gapo^ 
rali; ignoro OYe qnesti fosse stato tradotto. Noyo o 
dieci sbirri sedeano a farci gnardia, e noi passeggiando 
aspettaYamo Tistante d'esser tratti in piazza. L'aspetta- 
zione fa Innga. ComparYe soltanto a mezzodi Tinquisi- 
tore ad annanciarci che bisognaYa andare. II medico 
si presento, snggerendoci di here an bicchierino d^acqaa 
di menta, accettammo e fummo grati, non tanto di 
questa, quanto della profonda compassione che il buon 
Yecchio ci dimostraYa. Era il dottor Dosmo. S'avanzo 
quindi il caposbirro, e ci pose le manette. Seguimmo 
loi, accompagnati dagli altri sbirri. 

Scendemmo la magnifica scala de* Criganti, ci ricor- 
dammo del doge Marin Faliero, iYi decapitato, entrammo 
nel gran portone che dal cortile del palazzo mette salla 
piazzetta, e qui giunti Yoltammo a sinistra Yerso la la- 
guna. A mezzo della piazzetta era il palco OYe doYemmo 
salire. Dalla scala de' GrigatUi fino a quel palco st^Yano 
due file di soldati tedeschi; passammo in mezzo ad esse. 

Montati la sopra, guardammo intomo, e Yedemmo in 
queir immenso popolo il terrore. Per Yarie parti in lon- 
tananza schieraYansi altri armati. Gi fa detto, esserYi 
i cannoni coUe micce accese dappertatto. 
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Ed era quella piazzetta, ove nel settembre 1820, an 
mese prima del mio arresto, an mendico av^ami detto: 
— Questo i laogo di disgrazia! — 

SovT^nnemi di quel mendico, e pensai: — Chi sa, 
che in tante migliaja di spettatori non siavi anch' egli, 
e forse mi rawisi? — 

II capitano tedesco gridd, che ci volg^ssimo verso il 
palazzo e gnardassimo in alto. Obbedimmo, e vedemmo 
salla loggia an cnriale con una carta in mano. Era la 
sentenza. La lesse con voce elevata. 

Begnd profondo silenzio sino alV espressione: condcm- 
fuxti a mark. AUora s'alz6 an generate mormorio di 
compassione. Successe nnovo silenzio per ndire il resto 
della lettura. Nuovo mormorio s'alzd alP espressione: 
condannaH a cdrcere dura, MaroncelU per vent' anni, e 
PdUco per quindici. 

n capitano ci fe^ cenno di sc^ndere. Gettammo nn' al- 
tra Yolta lo sgnardo intomo, e scendemmo. Bientrammo 
nel cortile, risalimmo lo scalone, tomammo nella stanza 
donde eravamo stati tratti, ci t61sero le manette, indi 
fnmmo ricondotti a San Michele. 

4e8. L'ampntasione della gamba a Haronoelli. 

(Silvio Pellico.) 

In quel deplorabile stato, ei poetava ancora, ei can- 
tava, ei discorreva; ei tutto facea per illudermi, per 
nasc6ndermi una parte de' saoi mali. Non potea piil 
digerire, ni dormire; dimagrava spaventosamente; andava 
freqnentemente in deliqaio; e tattavia in alcnni istanti 
raecoglieva la sua vitality, e faceva dnimo a me. 

Ci5 ch*egli pati per nove Innghi mesi non i descri- 
Tibile. Finalmente fa concedato che si tenesse an con- 
solto. Venne il protom&lico, approvd tntto qaello che 
il m^co avea tentato, e senza pronnndare la soa opi- 
nione sair infermiti e sa cid che restasse a fare, se 
n*andd, 

Un momento appresso, viene il sottintendente, e 
dice a MaroncelU: — II protomedico non s'i ayventurato 
di spiegarsi qai in saa presenza; temeva ch^ella non 
avesse la forza d'adirsi annanziare ana dara necessita. 
lo rho assicarato che a lei non manca il coraggio. 
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— Spero, disse Maroncelli, d*ayeme dato qnalche 
prova, in soffrire senza urli quest! strazii. Mi si propor- 
rebbe mai? ... 

— Si, signore, ramputazione. Se non che il proto- 
medico vedendo un corpo cosi smanto, esita a coDsigliarla. 
In tanta debolezza, si sentira ella capace di sostenere 
ramputazione? vuol ella esporsi al pericolo? . . . 

— Di morire? E non morrei in breve egualmente se 
non si mette termine a questo male? 

— Dunque faremo subito relazione a Vienna d'ogni 
cosa, ed appena venuto il permesso di amputarla .... 

— Che? ci vuole un permesso? 

— Si, signore. — 

Di li ad otto giorni, Taspettato consentimento giunse. 
n malato fu portato in una stanza piii grande; ei 
dimando ch'io lo seguissi. 

— Potrei spirare sotto Toperazione, diss' egli; eh'io 
mi trovi almeno fra le braccia dell' amico. — 

La mia compagnia gli fii conceduta. 

L'abate Wrba, nostro confessore (succeduto a Paulo- 
wich), venne ad amministrare i sacramenti all' infelice. 
Adempiuto questo atto di religione, aspettavamo i chi- 
rurgi, e non comparivano. Maroneelli si mise ancora a 
cantare un inno. 

I chirurgi vennero alfine: erano due. Uno, quelle 
ordinario della casa, cioe ii nostro barbiere, ed egli, 
quando occorrevano operazioni, aveva il diritto di farle 
di sua mano, e non volea cedeme I'onore ad altri. L'altro 
era un gidvane cfairurgo, allievo della scuola di Vienna, 
e gi& godente fama di molta abilitli. Questi, mandato 
dal governatore per assistere all' operazione e dir^erla, 
avrebbe voluto farla egli stesso, ma gli couyenne con- 
tentarsi di vegliare all' esecuzione. 

II malato fo seduto sulla sponda del letto colle gambe 
giu2 io lo tenea fra le mie braccia. Al di sopra del 
ginoccbio, dore la coscia cominciava ad esser sana, fa 
stretto un legaccio, segno del giro che dovea fare il 
coltello. II vecchio chirorgo tagli5 tutto intomo, la pro- 
fondida d'un dito; poi tird in su la pelle tagliata, 
e continuo il taglio sui muscoli scorticati. II sangue flmva 
a torrenti dalle arterie, ma queste yennero tosto l^ate 
con filo di seta. Per ultimo si seg5 I'osso. 
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Maroncelli non mise un grido. Qaando vide cho gli 
portdvano via la gamba tagliata, 1e diede un* occhiata di 
compaasione, poi voltosi al chirargo operatore gli disse: 

— Ella m'ha liberato d*an nemico, e non ho modo 
di rimunerarnela. — 

Vera in nn bicchiere sopra la finestra una rosa. 

— Ti prego di poriarmi quella rosa, mi disse. — 
Gliela portai. Ed ei Tofferse al vecchio chirurgo, 

dic^ndogli: — Non ho altro a presentarle in testimonianza 
della mia gratitudine. — 

Qnegli prese la rosa, e pianse. 

49. La Gener^ntola. 

Una Yolta c'erano tre sorelle, la minore delle quali 
era odiata a morte dalle due maggiori, forse per la sua 
bellezza. La chiamavano, per .farle dispetto, la Cene- 
r^ntola; ed era costretta ad accudire ai piu bassi servigi 
della casa. Un giorno and^rono in piazza e comper^rono 
alcnni bei pesci, e tra questi anche una piccola tinea per 
la Generentola. Venule a casa, dissero alia sorella: 
«Metti a cuocere il pesce, ch^ ceneremo, e poi noi due 
andremo alia corte ad una festa di ballo, e tu rimarrai 
a casa.> La Generentola si mette il suo grembiule, ma 
in quella che attendeva a lavare i piatti, la piccola tinea 
i^scia fuori del canestro e gin pel buco delF acquaio. La 
ragazza rimase a bocca aperta e mormor5: Poveretta me; 
la bella cena ch'io far6! — Cuoce il pesce e lo porta in 
t^vola alle sorelle. Queste mdngiano, e poi, vestite sfar- 
zosamente, vanno al ballo. 

La p6yera Generentola, rimasta sola a casa, comincia a 
piangere, quandosenteneir acquaio uncertorumore. Accorre 
e rede la tinea che esce dal buco: fa per ghermirla, ma 
in un tratto non la vede piu, e in suo Inogo Yi innanzi 
una bella signora, la quale dice: «Non affliggerti, figlia 
mia. So che le tue sorelle ti p6rtano invidia, perchd 
sei piu bella di loro, ma verri^ tempo che si morderanno 
le dita per la rabbia. Dimmi, vuoi tn andare alia festa 
da ballo? 

— lo sL 

— Ebbene, o tu ci andrai. 

La donna picchia sulP acquaio con la bacchetta m%ica, 
ed ecco compariece un magnifico vestito color fiamma. 
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tatto ricamato ad oro ed argento. La Cenerentola se lo 
mette indosso, scende le scale, e venuta in istrada, troYa 
una carrozza che la aspetta; monta e si awia alia festa. 
Ginnta, era tale la saa bellezza, cbe tntti rimasero 
meravigliati, ed il re se ne innamord perdntamente. 
Qaando fa in sal partire, il re la tenne d^occhio e la 
segai per an baon pezzo. La ragazza, confosa per 
qaesto, si raccomanda alia saa protettrice, e qoesta, senza 
pero farsi yedere, le sasarra alF orecchio: «Getta via 
qaesta boccetta d'oro, e il re non ti segoira pio.» — Ella 
fa cosi appanto. II re, fermatosi a raccogliere la boccetta 
d'oro, qaando alza gli occhi, non vede piu la carrozza, e 
si pente della saa cariosita. La Cenerentola, appena a 
casa, si toglie di dosso Tabito a fiamma, e si veste al sao 
modo asato. Le sorelle, qaando vennero a casa, per far 
rabbia alia minore, le dicono: «Qaanto ci siamo divertite 
stasera! Avessi visto che bella signora e venata alia 
festa! n re ne deve certo esser innamorato.» La ragazza 
disse: «Sono stata io qaella.» 

— Che br6ntoli, sciocca che sei? 

— Oh! niente, parlavo qai col gattino. 

II giorno dopo le dae sorelle andarono ancora alia 
festa da ballo. La Cenerentola, rimasta sola, era addo- 
lorata, e pensava al proprio stato infelice, qaando sente 
picchiare air acqaaio. Si volge ed e la donna saa bene- 
fattrice, la qaale le domanda: Yorresti andar alia festa ?» 

— Io si. 

— Ebbene, eccoti an vestito color del sole, A 
mezzanotte fa di venir a casa, e se alcano ti segae, getta 
fiiori della carrozza qaesta borsa di denaro. 

La r^azza si veste, monta in carrozza e va alia 
festa. Se la sera innanzi avevano fatto le meraviglie, 
adesso al vederla ancora pin bella, tatti rimasero a bocca 
aperta. E il re specialmente non si poteva saziar di 
gaardarla, e moriva dalla voglia di sapere chi la fosse. 
Un po' prima della mezzanotte, la Cenerentola lascia la 
festa e torna a casa sua. H re dice ai serri che le t^ngan 
dietro e vedano dove sta. I servi fanno cost appanto, ma 
la ragazza getta le monete ; e, mentre qaelli si fermano a 
racc6glierle, la perdono di vista. Qaando t6rnano a casa, 
le dae sorelle dicono alia Cenerentola: «0h! che bella 
festa; qaanto d siamo divertite. E quella signora e 
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venata anche questa sera, ed era ancor piti bella. II re 
Tk^i inyaghito.» E la ragazza dice: «Sono stata io quella.» 

— Che brontoli, sciocca? 

— Niente, niente, parlo col gattino. 

II terzo giomo le dae sorelle andirono alia festa, e ci 
aiid5 anche la Cener^ntola. La donna, sua protettrice, 
questa rolta le arera regalato an ibito color della Inna, 
e due pianelle tempestate di gemme, che non 8*^rano mai 
yedute le nguali, e partendo le aveva detto: «Se ancora 
alcuno ti segae, getta dalla corrozza nna pianella, e poi 
vi^ntene subito a casa.> Andata la ragazza alia festa, 
parve ancora pin bella delle altre volte, ed il re ayrebbe 
dato il suo regno pur di sapere chi la fosse. Verso la 
mezzanotte la Cener^ntola lascia la festa, e montata in 
earrozza, toma a casa. II re dice ai servi: cPresto, segui- 
tela; guai a Yoi se non mi mettete sulla via di con6scere 
chi Te. La Gener^ntola getta la pianella, e intanto che 
i servi si fSrmano per racc6glierla, si toglie alia loro vista. 
Al re allora viene questo pensiero: Io andrd a tutte le 
case dove ci sono ragazze, e trover5 di chi e questa pia- 
nella. Si mette in via e picchia a tutte le case, ma in- 
vano. Da ultimo, quasi disperato di riuscire, va alia casa 
delle tre sorelle. Picchia, e gli v^ngono ad aprire le due 
invidiose. La pianella non s^adatta al piede di nessuna 
delle due. Dice il re: «Ma non avete una sorella.» 

— Noi si che Tabbiamo, ma e cosi brutta e mal- 
vestita. Gerto che non le pud andar bene questa pianella, 
degna d*una regina. 

— Chiamitela, che a tutt' i modi io vo' vederle. 
La chi^mano, e la Cenerentola comparisce vestita 

appunto come air ultimo ballo e con una sola pianella. 
II re, appena la vede, la riconosce, le va incontro e le 
dice: «Tu sarai mia sposa.» 

La due sorelle, al ved^r questo, si m6rsero le dita, come 
aveva detto la ben^fica maga, e per poco non iscoppi^rono 
di rabbia. — 

Isaia ViaetUini (Fiabe Mantovane). 

60. I Oiuocatori. 

Biflettendo passo passo, alle tristi conseguenze della 
dissipazione a cui s'abband6nano il lunedl alcuni mestie- 
ranti della citta, mi trovai di faccia ad una prenditoria* 

Cftttftneo, ItftL g 
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Vera la folia a l^gere Testrazione di Roma. Anch*io 
mi fermai; nessuno degli affoUati, n6mini e donne, era 
lieto; chi si rammaricava di non aver sapato leyare; 
numeri; chi era disperato per aver impegnato ogni cosa; 
e i mariti se ue tornavaoo a casa a sfogare la loro col- 
lera contro le povere mogli. Grande schiamazzo faceva 
nn poUaiuolo per aver avuto dae numeri accanto. «0h 
va a risca6terli!» dicevano gli altri beffandolo. Egli 
impermalito, rispondeva con oscene parole, senza curarsi 
delle fancialle e dei ragazzi che udivano. Dae donne erano 
per accapigliarsi sostenendo Tuna d'aver fatto la gino- 
cata a mezzo con Taltra, e ripetendo in conseguenza 
la meta della messa; ma sarebbe stata capace di negare 
la meta della vincita, se la fortuna la avesse assistita. 
Una pinzocchera battipetto narrava i snoi sogni, le 
diverse spiegazioni di essi, citava le cabale, portava le 
ragioni del non aver vinto ne ella, ne la tale, nd la tal 
altra che avevano avato i saoi numeri; e non era sco- 
raggita, nia si sdegnava della poca accortezza dei giocatori, 
delle malie fattele per invidia e dava consigli e avverti- 
menti per I'awenire. Aveva un' udienza numerosa e i 
balordi le davano ragione; ma non tutti. «Gracchia 
meno!» esclamava con acerbo rammarico una donna 
rovinata per averle dato retta. «Intanto il tno marito e 
air ospedale, e il figliuolo in prigione precipitati dal tuo 
poco giudizio.» 

«E non va mai a vederlo quel povero uomo!» sog- 
giunse un altro. »Non v'e pericolo che la gli compri una 
beuta. Tutti nel giuoco! Quando venne la Misericordia 
a pigliarlo, Tera nel botteghino.» 

«Io poi non mi lascio infinocchiare dalle sue fr6ttole» 
riprese una che aveva Taria di douna savia. «I1 giuoco 
non mi gabba: non passo mai la lira . . . raddoppio la 
posta quando c'e la gogua, e basta.» 

«E io» scappa ftiori una serva, «giuoco solamente 
quando qualched'uno ne fa delle belle. Mi sa mil- 
Tanni che segua una rissa, un rubamento o un incendio; 
allora soltanto ricavo i numeri. Ho visto che i piu sicuri 
si ricavauo sempre dal faoco.» 

«Me la fareste dir bella,» donne senza cuore e senza 
giudizio!» esclamd uno che passava di li col suo carretto. 
<C'e piu conclusione negli orecchi del mio somaro, 
ehe in tutte le vostre zucche.» 
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cAfipetta ch^io compri Tinsalata, TilIai)accio!» rispose 
iudispettita una donoa. «Non m'importa; tanto con 
chi giaoca non ho mai fatto un pasto baono. Arri 
1^, B6rtolo! che sta' tn a fiatare? Non senti che i 
tntto puzzo di miseria?» Intanto la pinz6cchera se 
n'andava dicendo: Maria benedetta! h tardi ... Mi tocchera 
a p^rdere la messa; e a quest* ora il confessore se ne 
sara andato . . . E cosl mischiato il giaoco e la religione, 
ella andava a profanare il tempio coi voti iniqui di an 
colp^vole vizio. Ecco dall' altra parte c6rrere ftiriosa- 
meote nn omaccione in maniche di camicia, scalzo, arruf- 
fato, aprire con impeto la folia, qaasi ebbro di giubilo, 
ma ritenuto ancora dair incertezza, guardare e sbirciare 
con ansieta Testrazione: s'accosta di pi{i, ma tremando, 
e poi, certo deir iDganno, si morde le labbra bianche, si 
caccia disperatamente le mani entro i capelli; e impre- 
cando con orribili grida, ritorna indietro. «Madonna 
8anta!» esclamdrono le donne atterrite, «or ora si butta 
neir Arno!» 

«Gli hanno dato da intendere che aveva vinto,» disae 
nno sopragginnto di fresco. 

«Ha messo tntto il sao sopra nn ntimero, e per im 
pnnto ha perdnto. «E segnit6 a narrare la celia per 
fargli credere la vincita. II peggio si k ch^egli sfog6 la 
sna c611era snlla STentnrata famiglia; e il frenetico, arre- 
stato pe* snoi disdrdini, dovS andare a scontargli in una 
prigione. Dopo qnesto fatto mi parve di 8c6rgere snl 
Tolto di alcnni nn rammdrico, una specie di ravvedimento ; 
e tntti se ne andarono costernati. In terra, di faccia 
alia prenditoria, v^era la fiorita dei biglietti stracciati. 
Par^vano sangue mischiate di lagrime e di veleno, e che 
ne nscissero sospiri, e pianti ed alti gudi. 

Pietro Thauar. 



6L Pietrobnrgo e la Neva. 
Pietroburgo e per cosi dire il tipo d'ana citta mo- 
dema. Le citta dltalia e ancbe di Francia e di Germania, 
fondate in remoti tempi, e ingrandite nella barbaric del 
medio evo, conseryano ancora tatte le apparenze della 
mancanza di disegno con cai vennero crescendo. Le strade 
sono strette, disuguali e tortuose; le case or alte, or basse, 
ora a sp(goli, ora a rientramenti, con grosse mora, 

3* 
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spesso manite di torri, secondo che dettava la necessita 
dii difendersi e la paara. Nalla di tatto qaesto si vede 
a Pietroburgo. Quivi, I'immenso spazio disponibile per 
la fabbricazione non richiedeva panto di andar con misora. 

Percid, mentre a Torino, a Vienna, a Dresda e altrove 
gli stessi palazzi reali toccano quasi le case dei privati e 
si confondono con esse, a Pietroburgo ogni casa sta da 
se, e occnpa con le sue corti uno spazio separato. Se- 
nonche, per la ragione che il particolare e troppo grande, 
rinsieme della citta riescemen pittoresco. Tutto e nuovo, 
chiaro e lucente ; ma per ci5 appunto, mancando le ombre, 
non yi ha risalti. II terreno stesso e tanto piano, che 
fra una parte e Taltra deila citta non v'ha la minima 
differenza di altezza; quindi nulla si rileva dal rimanente, 
ne s'alza o raggruppa in modo da destar Tattenzione. 
L'occhio non trova dove posarsi, e in certa guisa si perde 
come in un mare monotono ed uguale. Quest' uniformita 
di Pietroburgo appare singolarmente d'inverno, quando i 
tetti, le strade, il suolo, la Neva, ogni cosa e coperta di 
un medesimo strato di neve. Le bianche pareti delle 
case non distaccano dal suolo, o paiono costrntte sopra 
la neve ; i tetti sembrano perder la forma, e sparire con- 
fusi in uno stesso colore del cielo; tutte le linee si 
dileguano, tutti gli angoli sfutnano, tutto par vuoto e 
aereo. Ma in primavera, allorche il sole vien levando 
dai tetti il lenzuolo invernale, non v'e luogo che si tras- 
formi in modo cosl maraviglioso come Pietroburgo. Si 
direbbe che la citta rinasca a novella vita, o meglio che 
sorga e cresca per incanto sotto gli occhi dell' osser- 
vatore. I vivi colori dei tetti dipinti a verde, le cupole 
azzurre e stellate d'oro delle chiese, le punte dorate delle 
torri, sembrano uscir fuori dalla crosfea di ghiaccio che 
va squagliandosi, e ristorano Tocchio stanco dalla lunga e 
scolorita uuiformita. 

Nessuna delle nostre citta puo vantare tanti palazzi 
e tante fabbriche colossali, quante Pietroburgo; dove, fin 
la casa del povero ha un aspetto in qualche parte gran- 
dioso. Vi sono, per esempio, tre edifizi disgiunti Tuno 
dair altro solamente da un braccio del fiume, TAmmira- 
gliato, il Palazzo imperiale, e il CoUegio dei cadetti. Ora, 
per andare in linea retta dal primo al terzo, un buon 
camminatore non impiega meno di 25 minuti. Una sola 
casa ricetta talvolta migliaia di persone. II Palazzo d'in- 
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verno ne raccoglie 6000; VOspedale 4000; TOspizio dei 
trovatelli alberta 7000 fanciolli. Alcane case danno al 
proprietario la r^ndita d'una contea, p. es., pia di 400,000 
lire. NoDdimeno sono per lo pia di soli due piani, non 
yed^Ddosene di tre o qnattro, che nelle parti pin interne. 
Gran numero poi i di Icgno, cbe in vero ha molti van- 
taggi sopra la pietra, singolarmente rispetto al freddo. 
Pnre il Govemo, per rignardi di pubblica sicarezza contro 
il fnoco, s'addpera a impedire questa manieradi costruzioni; 
e anzi in alcnne parti della citia il fabbricare in legno h 
assolntamente proibito. 

La vastita del disegno della citta e delle sue costru- 
zioni anche piu vecchie, palesa cbe il suo rapido ingran- 
dimento era stato preveduto fino da* suoi principii. Ancora 
al presente, bench^ la popolazione cresca con grandissima 
rapiditit, non appare in ogni parte quel moto operoso, che 
pure si presumerebbe in una capitale. Se anche tutti i 
700000 abitanti, donne e fanciulli, vecchi e soldati, uscis- 
sero suUa strada, avrebbe ciascuno per sft uno spazio di 
circa 40 metri quadrati, e incontrerebbesi una persona 
appena ogni dieci passi. Percid agli stranieri 1e vie sem- 
brano spesso solitarie e Tuote. Yi sono piazze con una 
o due case, che p&iono smarrirvisi a guisa di bastimenti 
in mare. 

Tutti i Tantaggi che un fiume pu5 recare a una citt&, 
sono resi a Pietroburgo dalla Neva. Questa, portando 
grosse navi, serve agli scambi commerciali fra rinternc 
dello Stato e il mare: e Tunico serbatoio d'acqua chiara 
e veramente buona in tutta la citt^; cuoce le vivande, 
lava la biancheria, pulisce le strade. Ma d*altra partt 
diventa talvolta cagione di gravi danni; poicli^ con le 
sue inondazioni guasta giardini, abbatte case, mettendi 
pericolo la vita stessa degli abitanti. Sventuratamente 
per sei mesi delV anno, la Neva non reca utility alcuna, 
essendo gelata. Solamente in principio d'aprile o al cadere 
di marzo, benche piu di rado, la crosta impietrita, ond'e 
coperta, comincia a r6mpersi. Questo momento h aspet- 
tato con vivo desiderio; e appena in qualche luogo, fra 
gli smisurati massi di ghiaccio, appare tant* acqua quanta 
ne 6ccupa un palischermo, tosto i cannoni della fortezza 
annunziano tonando la felicity degli abitanti. Nel tempo 
stesso, sia giomo o notte, il comandante della fortezza, 
con tutte le insegne del suo grado e accompagnato dagli 
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uffiziali del sno segaito, entra in una barca addobbata a 
festa, per recarsi al palazzo imperiale che sta di faccia. 
In an gran bicchiere di cristallo egli attinge Tacqaa, e 
presenta alF imperatore, in nome della primavera, il primo 
e piu prezioso dono del fiume,^ annunziandogli che le forze 
deir invemo sono vinte. E il bicchier d'acqaa che in 
tatta la Terra sia pagato m^lio. Un tempo Timperatore, 
vuotatolo, lo restituiva al comandante pieno di monete 
d'oro. Ma poiche, con Tandar degli anni, il bicchiere 
diventava sempre piu grande, fa stabilito ana volta per 
sempre che la somma da darsi al comandante non oltrepassi 
i 200 zecchini. 

Aus dem Lihro di Lettura von Giacomo AgneUi. 

52. Baffaello D'Urbmo. 

Una Signora di squisitissimo animo, di rara e modesta 
bellezza, stava seduta nella sua Sala, e tenevasi in mano un 
disegno da cui non sapeva staccar gli occhi. «Questo 
ragazzo dovra diventare qualche cosa di raro! La natura 
lo fece pittore, la natura deve essere assecondata. A do- 
dici anni fare un' opera di tanta abilita! Oh come la 
provvidenza tante volte anticipa le prove della sua gran- 
dezza!» Gosl dicendo, continuava a tener fissi gli occhi 
su quel disegno, vagheggiandolo e ammirandolo sempre 
piu. Questa donna era la duchessa d'Urbino, le sue virtii 
non erano meno grandi della sua bellezza, e il fanciuUo, 
di cui ammirava Tabilita cosl rara, chiamavasi Baffaello, 
ed e diventato tanto celebre col nome di Raffaello d'Ur- 
bino, dal luogo dove nacque. Era egli figliuolo di un 
altro discreto pittore chiamato Giovanni Santi o Sanzio, 
tenerissimo padre, che, appena s'accorse d'aver nel suo 
piccolo Baffaello un fanciullo di cosi prodigiosa capacita 
per Tarte che egli professava, non risparmio piu fatica, 
studio, soUecitudine a fine di indirizzarlo il piu presto 
alia meta da lui desiderata. 

A tante cure seppe corrispondere il giovinetto, e, pe 
primo saggio delle opere sue, fece una Madonna con in 
grembo il bambino, che se lo stringe al petto, e intanto 
tien gli occhi fissi su d'un libro. 

II concetto del pittore era di esprimere la tenerezza 
di Maria neir essere madre del Fanciullo divino, e nello stesso 
tempo il dolore che provava leggendo in quel libro i 
faturi patimenti del suo pargoletto. Gompiuto qael 
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lavoro, ne restdrono meravigliati qnanti lo videro; corse 
la fama per tatta Urbino; Topera fa portata alia corte 
e consegnata alia dncliessa, che a tante altre baone qaa- 
lita aniya anche quella di an gasto sqaisito nelle arti del 
bello. Essa non potd resistere alia voglia di conoscere 
di presenza questo prodigioso fanciuUo, e fece esprimere al 
padre di lui ii suo desiderio che le fosse coudotto dinanzi. 
I^el momento dunqae cbe stava sedata nel sao gabinetto, 
la dachessa d'Urbiiio teneva nelle mani appunto an lavoro 
del fanciallo, aspettando che entrasse il piccolo autore. 
Gome restd ancor pia meravigliata al vedersi comparire 
dinanzi an fanciallo col piu bel volto che fin allora fosse 
apparso ai saoi occhi: ana bionda capellatura inanellata 
coronava qaelle gaancie e qaella fronte cosi delicata : ma 
qael che piu dava risalto a qael prodigio di bellezza era 
Taria timida e vergognosa con cai veniva alia presenza 
di si splendida signora. Lo gaidava per mano lo stesso 
daca. 

II fanciollo s'appress5 alia illustre dachessa, e chin^n- 
dosi cortesemente le bacid ana mano. «Danqae sei tn 
Raffaello? danque in sei Taatore di qaesta Madonna, 
cb'io non cessai di gaardare? Beata tua madre, beata 
qoesta citta che ti ha prodotto!» 

Agli elogi della signora Raffaello rispondeva come 
pu5 risp6ndere an ragazzo tanto modesto e tanto amdbile 
qaanto lai; e la dachessa d'Urbino era estatica dinanzi 
a tanta merayiglia della natara. Lo ritenne con sd 
qaalche ora; desiderd vederlo disegnare sotto i saoi occhi, 
gli fece an degno regalo; lo voile molte volte in saa 
compagnia, e fini coir occnparsi interamente di lai. 

Fa ella che gli fomi i mezzi di recarsi a Perugia, 
dove studid sotto il piu bravo pittore di Romagna, chia- 
mato Pietro Perugino. 

In poco tempo divenne piu bravo del maestro; poi si 
rec6 a Firenze, dove ^rano allora i pid gloriosi pittori; 
ne conobbe le 6pere, e si dispose a gareggi^r nobilmente 
con essif.e tutti li superd. 

Sao cugino Bramante, illustre pittore ed architetto, 
lo raccomandd a papa Giulio II, che lo accolse in Roma 
festosamente e gli commise i lavori nel Vaticano. 

Vinse tutti gli altri pittori che gik vi stavano dipin- 
gendo; vide tutte le 6pere dei piti grandi maestri, non 
per imitarli, ma per superarli. 
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E tanta abilita egli aniva ad uDa prestezza d'eser- 
cizio meravigliosa. 

Chi conta le opere da lui fatte e pensa che e morto 
di soli 87 aniii, trova essere un prodigio che la mano 
d'an nomo in si breve spazio di tempo abbia potato far 
tanto. j: cktntii. 

58. Tiziano YecellL 

H cardinal Bembo, dotto ed elegante cultore delle 
lettere italiane, era andato a Venezia per invitare da 
parte del pontefiee il celebre pittore Tiziano Vecelli ad 
andare a Roma, dove erano anche Michelangiolo e BaJBTaello 
gia pervenuti al sommo della lor gloria. 

— Accettate la ospitalita che da Leone X vi viene 
offerta, gli diceva il cardinale; poiche sara degna di lai 
e di voi. Venite a stare nella citta eterna, patria del- 
ringegno, palestra di quanti furono uomini illustri si an- 
ticbi che moderni. II nostro Buonarroti, il nostro Sanzio 
vi faranno accoglienza fraterna. Sarebbe mai possibile 
che voi rifiu taste simile invito? Mentre poi, stando qui, 
voi siete in mezzo al pericolo; la pestilenza invade la 
vostra citta, ed ogni giorno miete molte vittime. 

— Pur troppo, Monsignore! Ma sarebbe mai questa 
una ragione da indurmi ad abbandonare Venezia? Se i 
miei compatrioti sono infelici, io li amo anche piu di 
prima; e non posso separarmi nella sventura da coloro 
che nella prosperita mi hanno festeggiato ed onorato. 

In questo mentre comparve un fante, che aveva chiesto 
instantemente di passare, ed inchinandosi rispettoso, disse 
con segni di estrema afflizione a Tiziano: 

— Messere, io sono al servizio di messer Giorgio, 
e vengo per ordin suo . . . 

— Ti manda il nobile Giorgione! . . E perche piangi 
tu? . . Sarebbe avvenuta qualche disgrazia al tuo padrone? 

— Ah, il mio signore e moribondo, ed implora una 
vostra visita. 

— Subito una gondola! esclamo Tiziano. 

— Ma, osservd con premura il cardinale, non temete 
voi che se Gioi^o e preso dalla pestilenza . .? 

— Non ho paura di nulla, soggiunse con impeto il 
gran pittore. Giorgione mi ha voluto bene, mi ha pro- 
tetto, mi ha sostenuto nelle prime mie prove . . . Non 
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debbo mancargli quando si ricorda di me; quando mi 
chiama. 

In pochi istanti I'dgile remo dei gondolieri ebbe con- 
dotto Tiziano ed il servo davanti air elegante palazzo, 
ove il fasto e la liberality di Giorgione ayevano dato per 
si Inngo tempo spl^ndide veglie. Qaante yolte le faci 
delle danze avevano illnminato quella facciata, che or 
compariva si capa e malinconica! Qaante Tolte liati ar- 
moniosi e canti bellissimi eransi uditi in quelle pareti or 
tatte silenziose! 

Tiziano fa subito introdotto in una camera dov* era 
steso nel letto un uomo che pareva doTCSse essere sempre 
giovine e bello, quantunque fosse gia abbattuto dai terri- 
bili assalti del male e lottasse contro la morte. 

Era egli proprio Giorgione, il piu baldanzoso ed il 
piu elegante tra i gentiluomini e tra gli artisti di Yenezia? 
Chi avrebbe potuto ricon6scerlo? 

Tiziano inchin5 il volto su lui, e rimase assorto in 
muta contemplazione. 

Parve che il malato si rianimasse in ric^vere quella 
Yisita cotanto desiderata; e balen5 sulla sua faccia un 
sorriso, se pur tale poteva chiamarsi la leggera contrazione 
di due labbra scolorite. E facendo allora un ultimo sforzo, 
proferi a stento queste parole: 

— Ho il morbo; mi sento morire; grazie, amicomio, 
che non avete avuto paura di venir qua. Spero vi sarete 
dimenticato della mia ingiustizia di un tempo. 

— Tanto e vero, Gioi^one, che io son qui. 

— Or dunque, ascoltatemi: potrebbe mancare il tempo. 
Lascio dei lavori abbozzati . . . Niuno e piu capace di 
te di finirli. Ne affido dunque la cura a te, o Tiziano. 
Io ti affido la cosa piu cara che io mi abbia, la mia 
riputazione. 

Sta pur certo, esclam5 Tiziano, che io mi sforzer5 di 
sosteneria degnamente. 

— Grazie, io non isbagliava ad affidarmi nel tuo cuore. 
Tiziano mantenne da par suo la sua promessa. 

Passarono molti anni, ed egli acquist5 sempre trionficon 
nuovi capilav6ri. Francesco I voile farsi fare il ritratto 
dal pittore yeneziano; e nel 1530, mentre Carlo V era 
a Bologna, questi non voile Essere da meno del suo 
^mulo il re di Francia, e Tiziano fu chiamato dal potente 
imperatore, che gia tre volte gli aveva chiesto il proprio 
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ritratto; e non contento di avergli assegnato larghi 
stipendii, gli mand6 una croce di cavaliere e un diploma 
di conte palatino. II pubblico era stnpefatto al vedere 
Faltero Gesare che, passeggiando con Tiziano, dava ri- 
spettosamente la destra al celebre artista; e se i cortigiani 
osavano fargli di ci5 qoalche dimanda, ei contentavasi di 
rispondere: 

— P0880 fare tanti dnchi qnanti mi pare e piace; 
ma dove trovare nn altro Tiziano? 

L'illastre capo della scnola veneziaDa andd poi anche 
a Roma nel 1545, mantenendo cosi la promessa fatta al 
cardinal Bembo: ma Raffaello non era piu: la morte aveva 
rapito nel fiore della gioyinezza quel genio straordinario 
che in se solo riunivatutte le perfezioni dell* arte; bensi 
yiveva ancora Michelangiolo, e quei due grandi a6mini 
che tenevano insieme il primo posto, poterono con6scersi 
e misnrarsi. 

Tiziano si fermd in Roma nn anno solo, e quel 
soggiorno non prodasse alcun effetto sal sao modo di 
dipingere. Non era piu tempo di mutamenti ; non acquistd 
il fare sublime della scuola romana, ma conservo la sua 
ammirabile maestria nel colorito. 

Era pervenuto alia grave eta di settanta anni, e 
vedeva di quando in quando morire tutti coloro nei quali 
aveva riposto i suoi affetti. 

AUora si ritiro in casa sua, e si diede piu che mai 
al lavoro; e la pittura con cui meglio espresse il dolore 
profondo della sua solitiidine fu quella che rappresenta 
Gesu Cristo portato al sepolcro, opera tanto elevata, tanto 
austera, tanto piena di lacrime, e davanti alia quale a 
niuno h dato rimanere impassibile. 

Cosi rillustre vecchio proseguiva una vita di lavoro 
infaticabile, che fu veramente cosa prodigiosa. Tutti i 
suoi contempor^nei, la maggior parte de' suoi amici lo 
avevano preceduto nella tomba. Egli solo rimaneva quale 
una gran querce dimenticata dal tempo, allorch^ la pesti- 
lenza venne nel 1576 a desolare un' altra volta la citta 
di Venezia. Tuttavia Tiziano adoperava con mano in- 
debolita il pennello. Ma quando appunto gli mancava 
un anno per c6mpiere un secolo di vita, — era nato nel 
1477 — esal6 Tultimo respiro con queste parole: 
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<Io maoio come Gh'orgione; ma Tarte non periri . • • 
Lascio a Venezia Paolo Veronese ed il Tintoretto !» 

Fietro Thauar. 

64. ATYertimenti ai gidvani artisti. 

Un giorno modellavamo insieme an torso virile gettato 
jsnl rero, io ed an altro giovane. Un amico del nostro 
maestro, an pittore, nel passar da noi si soffermd, e gaar- 
date le dae copie, disse rivolgendosi al mio emulo e batten- 
dc^li dolcemente la mano salla spalla: — Mi rallegro, 
ecco un artista; — e poi rivolto a me con viso com- 
punto mi disse: — A rivederla. — Lettore mio bnono, 
tn crederai che mi disperassi? No, viva Dio! ti dico 
anzi che qnelle parole si scrissero nel mio cerrello con 
ferro roTente, e ci sono restate e mi hanno fatto nn 
gran bene. II professore che le disse, — si, era nn pro- 
fessore, — tre anni dopo nell' Accademia delle Belle Arti 
mi abbracciaya dinanzi air Abele. II mio emnlo? II mio 
emulo sta bene di salute ed h pin yegeto di me, ma non 
fa lo scnitore. Dunque, mio carissimo gi6vane artista, 
coraggio contro la poverty, contrp le traversie, contro le 
ingiurie, contro gli scherni e perfino, — bada bene, — 
contro anche le blande e carezzevoli parole, che sono piti 
micidiali delle ingiurie e degli scherni. 

Ma bada, esamina bene la tua vocazione, non ti 
lasciar illtidere da false apparenze. Bisogna che questa 
vocazione sia forte, tenace, persistente; bisogna che si 
frammetta in tutti i tuoi pensieri; bisogna che tutti i 
tnoi affetti piglino forma ed apparenza da quella vocazione; 
bisogna che non ti lasci libero nh anche nel sonno, ti 
deve far dimenticare Tora del pranzo, il convegno fissato, 
la comoditii, i soUazzi, tutto. Se facendo ana passeggiata 
in campagna, quelle colline, quei boschi non ti risveglie- 
ranno punto Tidea del felice possesso di chi n*e padrone, 
ma invece se ti innamorer^ la bella armonia della 
natura coUe sue linee variate, coi suoi seni, colle sue 
pendici mestamente illuminate dal sole cadente, un bel 
quadro insomma, spera. Se al teatro vedi rappresentato 
un dramma, e ti senti portato a giadicare fra te e te se 
quel person^gio i ben rappresentato, se il gesto, Tes- 
pressione del viso, e Tinflessione della voce sono quali 
veramente debbono essere in quel personaggio, nell* affetto 
che lo muove, nella passione che lo ^ta, spera. Se la 
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lettura di nn fatto pietoso t'intenerisce, se la superbia e 
Tarroganza in trionfo ti sdegnano, spera. E se non ti 
senti infiacchire le forze nel lungo e spinoso cammino dello 
stadio, ma invece ritemprato ogni giomo coUa costanza 
e colla pazienza operosa del bene ti senti piu forte, spera, 
spera, spera; ese non senti cosi^ smetti. Se sei possidente, 
bada air amministrazione del tno pecnlio; se sei povero, 
impara un mestiere qnalunque. tl meglio essere an boon 
falegname che nn cattivo artista. Giovanni Dupri, 

55. L'accad^mia della Gmsca. 

Verso la fine del secolo XV, e al principiare del 
snccessivo, si erano formate in varie parti d'ltalia delle 
rianioni di dotti per disputare su qaestioni di lingua e 
letteratura, dette Accademie, dal nome di qaella celebra- 
tissima, istitnita in Atene dal filosofo Platone. Una di 
siffatte rianioni, chiamata appanto degli Accademici, erasi 
formata a Firenze sotto gli aaspici del duca Cosimo I; 
se non cbe, occapandosi essa piii di commenti e diversioni 
degli antichi filosofi, che di studi strettamente letterari, 
alcani dei membri che la componevano, dietro proposta 
del Grazzini, sopranominato il Lasca, pensarono di di- 
staccarsene ed istitnirne una nnova, che avesse a scopo di 
formare le leggi della favella italiana, variamente nsata 
nelle diverse parti della penisola, e tiittora incerta nelle 
sae forme grammatical. Denominaronla della Crascay 
scegliendo ad emblema il frullone e col motto: II piu 
bd fior ne coglie, e se ne fece Tapertura solenne con dis- 
corso inangurale il 25 marzo 1587. Subito dopo la saa 
istituzione, si accinse alia bella ed utile impresa di compilare 
il suo VoccAolario il primo che ebbe la nostra lingua, e 
il quale, malgrado i suoi difetti, servi di modello a quello 
di tutte le altre nazioni. Venne esso pubblicato a Venezia 
nel 1612, in un sol volume in foglio e sucessivamente 
accresciuto ed emendato. Se ne fecero poi parecchie 
edizioni Tultima delle quali fu cominciata nel 1843 ed h 
la quinta. Quest' accademia ha la sua sede in Firenze ed 
i membri che la compongono sono scelti fra i piu insigni 
letterati e scienziati italiaui. g, Rieeiardi, 

56. Yoc&boli nati da cuare. 

Di che bei vocaboli ha arricchito la lingua italiana 
il Cfiore, cui i suoi palpiti fecero rignardare come sede 



45 

del sentimento! Prima ecco venire la concardia, figlia del 
cielo, il cm sorriso volge in fuga la perpetna sua nemica, 
la discardia. Poi, tntta piac^vole in viso e ]e mani pieae 
di doni, la cordidUta; mentre, a passi pin lenti, a capo 
chino, le tengono dietro Yaccorammto, il qnale con la 
manca snl petto cerca compruneryi il dolore che lo strngge, 
il pietoso cordoglio, e Tamica e soccorritrice de* sofferenti, 
la msericordia. La ricordanza, voce pin affettuosa della 
fredda memoria, pare che; assorta in nn caro pensiero, 
non cnri il presente, a cni tntto yive il caraggio, gene- 
roso garzone che, non ignaro del pericolo, lo affronta 
in difesa del giusto. L. Brum. 

57. Yantaggi del tradurre. 

II tradarre ha qnesto gran vantaggio sopra lo scrivere 
di 8U0 capo, che spesso Tnom s*abbatte a tali Inoghi 
deir aat6r sao, a yoltare i qaali non ha le parole cosi 
pronte, ne i modi corrispondenti. AUora egli e messo al 
panto di dovere isforzare se stesso a sbacarli donde 
chessia; e fmgando e assottigli^ndosi le piu volte li trova, 
e ci5 non e piccol gnadagno. 

Qnesto gnadagno gli fallirebbe, scrivendo a sua posta 
perche occorr^ndogli dir cosa, ad esprimere la qnale non 
ha pronta la voce od il verbo, egli, per cessar fatica, si 
volge ad nn altro concetto, coi gli sia agevole trovar 
vocabolo o modo che ben risponda. 

Ora chi ama di ben padroneggiare la saa lingua e 
farla a ogni suo uopo servire, non ischifa travaglio e si 
mette da se medesimo nella necessita di dover cimentare 
le sue forze. Ed a ci5 fa senza fine il tradurre. 

Antonio CisaH. 

58. Gomdderazioni sni flori. 
Qual cosa piii varia e leggiadra dei fiori? Sono il 
mir&olo piu gentile della natura, Tomamento piu bello 
delle campagne, dei giardini, delle sale dorate, e delle 
chiome femminilL Amore delle v^rgini e dei poeti, sim- 
bolo delle piu soavi virtu, sia che gVintrecciamo in serti 
nuziali, o gli spargiamo sopra una bara, sia che gli offe- 
riamo in segno di augurio a persona diletta o li deponia- 
mo con una preghiera ai piedi di un altare, essi valgono 
sempre a manifestare un pensiero, un desiderio, un affetto 
pietoso e soave. II dono d^un fiore pu5 tomarci pi& 
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grato di quelle d'ana gemma, e custodito tra le pagioe 
d'on prediletto volume ci parlera, anche dopo molti anni, 
d'un caro assente o d'un amico fedele. 

La finestra della piu umile dimora e spesso rallegrata 
da una pianticella, guardando la quale una poveretta che 
lavora dalla mattina alia sera per campare la vita, sembra 
rasserenarai, quasi alia vista d'una cara compagna. Nei 
chiostri, nelle carceri, negli spedali e nell' esilio, quanti 
palpiti puo destare un fiorellino che ricordi la famiglia, 
la liberta, la salute, la patria lontana! Ne vediamo sor- 
gere taluno fin tra le lave del Vesuvio e tra le sabbie 
marine, gentili conati della natura che vorrebbe mostrarsi 
dovunque con la sua apparenza piu lieta. 

E mentre ci allettano tanto lo spirito questi fiori non 
servono fors^ anco a vincere od almeno a blandire le 
nostre fisiche sofferenze? 

La maggior parte dei farmachi non derivano forse 
dalle piante, dai frutti, dair erbe, dai fiori? Ed i profumi 
non vengono distillati da loro con arte maravigliosa? 
E le api non ne traggono 11 mele? E tante mani in- 
dustri e dilicate non grfmitano con le sete e con Toro, 
o nei trapunti eleganti? E cosi questi fiori che non 
costano al povero, e sono 11 suo unico lusso, non danno 
essi 11 pane a mille e mille indigentl, incominciando dalle 
vlllanelle che raccolgono e vendono le mammolette dei 
prati? Havvl cosa adunque nei mondo piu benefica e 
grata? 

fanciulli, come Taprile delF anno copre dl fiari la 
terra, cosi quello deir eta fa germogliare nelF anima vostra 
11 fiore d*ogni affetto gentile; ma come 1 priml languiscono 
senza rugiada, cosi gli altrl languirebbero senza Tali- 
mento della virtu; e vol, fanciulli, non negate mai tale 
allmento al fiori gentili delF anima vostra. 

E. Tua Fusinato. 

59. Bitratti sociali. 
L 
Lisandro, avvlsato dallo staffiere che un amico viene 
a vlsitarlo, stringe 1 denti, 11 diruggina, batte 1 piedi In 
terra, smanla, borbotta. L'amicoentra: Lisandro si acconcia 
11 vlso; lieto e place vole lo rende; con aflfabilita accoglie, 
abbraccla, fa convenevoll; di non averlo veduto da lungo 
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tempo si lagna; se piu differir^ tanto, lo minaccia. Chi^- 
degli notizie della moglie, dei iiglinoli, delle faccende: alle 
buone si ricrea, alle malinconicbe si sbigottisce; a ogni 
parola ha una faccia nuova. L'amico sta per licenziarsi: 
non vuol che vada si tosto. Appena si pu6 ris61vere a 
lasciarlo andare. L^nltime sue voci sono: Ricordatevi di 
me; venite; vostra e la casa mia in ogni tempo. — 
L'amico va. Cbiuso Tnscio della stanza: Maledetto sia 
tu, dice Lisandro al servo. Non ti diss'io mille volte cbe 
non voglio. — Lisandro e lodato in ogni luogo per nomo 
cordiale. Prendesi per sostanza Tapparenza. 

II. 
Gornelio poco saluta; a stento risponde; ma non fa 
interrogazioni che non importino; domandato, con poche 
sillabe si sbriga. Negli inchini e sgarbato, o non ne fa; 
niuno abbraccia; per ischerzo mai non favella; burbero 
parla. Alle cerimonie volge con dispetto le spalle. Udendo 
parole che non significano, si addormenta o sbadiglia. 
Neir ndire le angosce d'un amico, si attrista, imbianca, 
gli escono le lagrime. Prestagli, al bisogno, senza altro 
dire, 6pera e borsa. — Cornelio e giudicato dalF univer- 
sale uomo di duro cuore. II mondo vuol maschere, ed 
estrinseche superstizioni. 

III. 
II cervello di Quintilio si nutrisce di giorno in giorno 
come il ventre. La sostanza entratagli negli orecchi ieri, 
trov5 lo sfogo nella lingua; rimase vuoto la sera. 
Stamattina entra in una bottega, domanda che c*^ di 
nuovo. L'ode: di la si parte; va in altri luoghi, lo 
sparpaglia. Fa la vita sua a guisa di spugna; qua empiuta, 
cola spremuta. Prende uno al mantello perche gli narri, 
nn altro perche Tascolti. Spesso si abbatte in chi gli 
racconta quello che avra raccontato egli medesimo: cor- 
regge la narrazione, afferma ch'd alterata; non perche 
abbia alterazione, ma per ridire. Se due l^ggono in un 
canto una lettera, struggesi di sapere che contenga: co- 
noscendoli, si affaccia; se non li conosce, inventa nn 
appicco per addomesticarsi. Due che si p^rlino al- 
Torecchio fanno ch^egli volti Tanima sua tutta da quel 
lato, e non intenda piu chi seco favelli. Tnterpreta cenni, 
occhiate; e, se altro non pu5, crea una novella e, qual 
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cosa udita, la narra. Quintilio, come una ventosa, sarebbe 
vacuo, 86 deir altrui non s'impr^nasse. 

IV. 

Silvio si presenta altroi malincdnico. E una fredda 
compagnia, fa noja. Ya a visitare alcuno, mai nol trova 
in casa. Vuol parlare, e quasi ad ogni parola interrotto. 
Come uomo assalito dalla pestilenza e fuggito. Ha buon 
ingegno; ma non puo farlo apparire. I nemici suoi 
dicono che non e atto a nulla; i meno malevoli, al 
vederlo si stringono nelle spalle. Non e brutto uomo, 
e le donne dicono che ha un ceflfo insoflfribile. Non v'ha 
chi, presti orecchio al suo ragionevol parlare. Stamuta, 
e non v'ha chi se n^avvegga. Silvio non ha danari. 

Gaspare Gozzi. 

60, Proverbi. 

(Dalla Raccolta di proverbi toscani di Giuseppe Giosti.) 
Chi va piano va sano. 
Roma non fu fatta in un giomo. 
Al bisogno si conosce Tamico. 
II buon marinaro si conosce al cattivo tempo. 
La fame caccia il lupo dal bosco. 
Chi vive coi lupi impara a nrlare. 
Dimmi chi pratichi e ti dird chi sei. 
Corvi con corvi non si cavano gli occhi. 
A chi e affamato, ogni cibo e grato. 
Contro la forza ragion non vale. 

I presci grossi mangiano i piccini. 
L'elefante non sente il morso della pulce. 

II tempo Sana ogni cosa. 

I temporali piu grossi sfogano piu presto. 
Niente s'asciuga cosi presto come le lagrime. 
Tanto va Torcio per acqua che e' si rompe. 
Con le buone tutto s^ottiene. 
Si p%1ian piu mosche in una g6cciola di miele che 

in un barile d'aceto. 
Perdona a tutti ma niente a te. 
Nelle battaglie d'amore vince chi fngge. 
Lontan dagli occhi lontan dal cuore. 
A ogni uccello suo nido e bello. 
TJn bel naso fa un bell' uomo. 
Gli u6mini non si misurano a canna. 
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Nella botte piccola ci sta il bnon vino. 

L'abito non fa il monaco. 

Sotto il baon prezzo ci cova la frode. 

La peggior mota e qaella che c%ola 

La bngia ha le gambe corte. 

Dal detto al fatto c^h nn gran tratto. 

I fatti son maschi le parole son femine. 

Chi esce faor del sno mestiere fa la zappa nel paniere. 

Poreo pulito non fa mai grasso. 

L'avaro e come il porco che h bnono dopo morto. 

Yal pin nn asino vivo che an dottor morto. 

Savio e colni che impara a spese altrni. 

61. PensierL 

La piii bella soddisfazione e il poter dire: cid che 
io sono lo devo a me stesso. 



L'aomo di merito cerca sempre la sapienza, lo sciocco 
crede sempre d'averla trovata. 



L'indnstria e il braccio destro della fortana, la fraga- 
lita il sinistro. 



Le piu grandi vittorie sono quelle che riportiamo 
sopra noi stessi. 

Ogni nomo riceve dne edncazioni: nna, che gli vien 
data dagli altri; e ana, molto pin importante, ch'egli da 
a sd stesso. 



Quel che ci viene insegnato da altri e sempre assai 
meno nostro di quel che apprendiamo mediante i nostri 
propri sforzi. 

E facile censurare le 6pere altrni; ma non h sempre 
fi^le del pari Tugaagliarle e molto meno il superarle. 

La poverta cammina dietro la pigrizia e, qualonqne 
sia la distanza, prima o poi la raggiunge. 

La speranza degna deir nomo e la fidncia che esso 
pone nelle proprie forze e nella ferma volontil di adope- 

Cattaneo, Ital. ^ 
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rarle; nos la moUe ed effimera aspettazione del fandnlla 
e del poltrone, che chiede e aspetta ogni cosa da tatto e 
da tntti, faori che da se stesso. 



Molti l^gono in an giomo qnel che altri stadia in 
ana settimana; ma, in capo air anno, il sapere di chi 
stadi5 con cara e fresco come nel primo giomo, mentre 
il sapere d^li altri e dilegaato, e forse neppor si ram- 
mentano d'aver letto o stndiato qaalehe cosa. 

Di vari autori (aus dem Libro di lettura di Gictcomo AgneUiJ^ 

62. 

61i aomini si distingnono dal parlare, come si cono^ 
scono i metalli dal saono« «Parla affin ch^io ti conosca> 
diceva an saggio delF antichita. 



I vecchi dicono qaello che hanno fatto, i giovani 
qaello che fanno, gli sciocchi qaello che vogliono fare. 



Abbiate beneficando tre cose aperte: la borsa, il caore 
e il viso. Filippo Pananti. 



Nesson maggior segno d'essere poco filosdfico e pocQ 
savio, che volere savia e filosofica tatta la vita. — 



n pin certo modo di celare agli altri i confini del 
proprio sapere e di non trapassarli. 



Un abito silenzioso nella conversazione allora piace ed 
h lodato, qaando si conosce che la persona che tace, ha 
qaanto si richiede e ardimento e attitadine a parlare. 

63. 

Ognano di noi, dacche viene al mondo, ^ come ano 
che si corica in an letto daro e disagiato: dove sabito 
posto, sentendosi stare incomodamente, comincia a rivol- 
gersi sair ano e salF altro fianco e matar laogo e gia- 
citara a ogni poco; e dara cosi tatta la notte, sempre 
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sperando di poter prendere alia fine un poco di sonno, e 
alcune volte credendo essere in pnnto di addormentarsi; 
finchd venata Tora, senza essersi mai riposato, si leva. 

Qidcomo LeopardL 



Kuomo, finch^ sta in qaesto mondo, d nn infermo che 
si trova su un letto scomodo piii o meno e vede intorno 
a s^ altri letti, ben rifatti al di faori, piani a livello; 
e si figiira che ci si deve star benone. Ma se gli riesce 
di cambiare, appena s'e accomodato nel nnovo, comincia, 
pigiando, a sentire qai ana lisca che lo punge, 1i nn 
bern6ccolo che lo preme; siamo in sostanza a nn dipresso 
alia storia di prima. E per qnesto si dovrebbe pensare 
piu a far bene, che a star bene: e cos! si finirebbe anche 
a star meglio. Jlessandro Manzoni, 

64. Carlo Goldoni. 

Carlo Goldoni, il principe della comedia italiana, nato 
a Venezia nel 1707 da fam^lia^ civile, ma disordinata ne' 
suoi affari, mend vita awenturosa e piena d'incertezze e 
di travagli, dovnti parte air avversitil della fortnna, e 
parte alia sua improvidenza ed alV irritabilita del suo 
car^ttere. Espulso per una satira mordace dal Collegio 
Ghislieri di Pavia, dove godeva di un posto gratuito, 
pass6 la gioventu e parte dell' eta virile nella lettura 
degli autori c6mici, nei giuochi, negli amoreggiamenti 
delle comedianti e in alcuni mal riusciti tentativi nel 
melodramma e nella tragicomedia. Perduto il padre e 
stremo di mezzi di sussistenza, pens5 a 37 anni di farsi 
addottorare in legge neir Universita di Padova, dopo di 
che venne accolto nel corpo degli Awocati di Venezia. 
Ma poi, acc6rtosi che anche Taria del foro gli era poco 
propizia, lascio Tavvocatura per darsi tutto air arte c6mica, 
per la quale sentiva un impulso irresistibile, malgrado la 
poca fortuna de' suoi primi tentativi. !lSrano alloramolto 
in uso le comedie cosi dette a soggetto, delle quali il poeta 
non dava che Tossatura, lasciando agli attori Tincarico di 
colorirne le parti e foggiarle come meglio talentasse al 
loro genio ed alia loro natura. Quali grossolane fac^zie 
e stomach^voli assurdi ne dovessero derivare h facile im- 
maginarlo, molto piu se si consideri che le parti princi- 
pal vi erano sostenute dalle maschere, di loro natura 

4* 
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procaci ed impertinenti. II Goldoni, se non voile vedersi 
esclaso dair arringo teatrale, dovette anch'egli aniformarsi 
alia moda e scrivere le sue prime comedie a soggetto ed 
a iD&scIiere. Ma^li sentiya troppo nobilmente deir arte 
per poter proseguire su qaella via e, deciso a farsi rin- 
novatore del treatro italiano, pubblicfi in un sol anno 16 
comedie scritte secondo i principi dell' arte nuova che 
voleva introdurre, con azione regolarmente condotta, 
caratteri ritratti dalla natura, sali e motti argati ma non 
indecenti, intrecci verosimili e casi conformi all' ordine 
naturale delle cose. Non mancarono i botoli che gli 
ringhiarono d'attorno; ma il Goldoni non si ritrasse per 
questo dair intrapreso cammino, e a quelle prime fece 
sussegoire molte altre comedie suUo stesso genere, diverse 
di merito, ma tutte improntate a quel brio, a quella verita 
e naturalezza di caratteri, nella quale non ebbe ancora 
in Italia chi potesse pareggiarlo. Le comedie del Goldoni, 
accolte dovunque con grandissimo plauso, non tardarono 
a dar lo sfratto da tutti i teatri alle comedie a soggetto. 
La fama del c6mico veneziano si era in tanto diffusa 
anche al di la delle Alpi, e Voltaire lo aveva annunciato 
alia Francia col titolo di figlio e pittore incomparabile 
della natura. Esso venne sidunque invitato a Parigi a 
lavorarvi pel teatro italiano. Fra le comedie composte 
per quella citta dest5 vero entusiasmo il Burbero benefico, 
scritta in francese, ma tratta in gran parte dall' altra 
italiana, La Casa Nuova, il cui successo fece dire a Vol- 
taire che la Francia andava debitrice ad uno straniero 
deir averle ridonato il gusto della buona comedia. Gli 
onori, le ovazioni e i guadagni che il Goldoni trovo in 
quella citta lo indussero a piantarvi la sua dimora. Luigi 
XV lo assunse a maestro d'italiano per le sue figlie e da 
ultimo gli assegno una pensione annua di lire 6000 che 
gli fu continuata per tutto il regno di Luigi XVI. Ma, 
cessata la lista civile colla deposizione di quest' ultimo, 
il Goldoni, abbandonato da tutti, trasse gli tiltimi mesi 
della sua vita nelle piti gravi strettezze. Appena la Con- 
venzione n'ebbe avviso, decretava per eccitamento del 
poeta Chenier, il 7 gennajo 1793, che la pensione gU 
venisse continuata; ma troppo tardi, perche il Goldoni 
spirava la mattina del giorno successivo nell' et^ di 86 
anni. o, Bicdardi. 
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66. Yittorio AUim. 

Vittorio Alfieri e Carlo Goldoni farono qnasi con- 
temporanei; ma la diversita delF indole li traase a con- 
siderare sotto diversi aspetti la societa fra mezzo alia 
quale vivevano. Mentre lo spirito d'osservazione e rum6r 
gaio movevano il Goldoni a ridere ed a &r ridere dei 
difetti, delle debolezze e delle stranezze degli nomini^ 
TAlfieri era trascinato dalla fierezza del sno caratiere e 
dalla elevatezza de* snoi sentimenti a fremere sni grandi 
yizj della societa, sulk snervatezza generale dei costnmi 
e snl rinnegamento d'ogni principio di dignita nazionale. 
Cosl il Goldoni creava la comedia italiana dando vita a 
qaei veri e svariatissimi tipi di avari, di dcisbei, di pa- 
rassiti, di mezzani e di nsnrai, e TAlfieri si meritava il 
nome di padre della tragedia italiana, evocando, a ver- 
gogna dltalia, i fatti memorabili, le grandi passioni e le 
gigantesche figure delF anticbita. 

Vittorio Alfieri nacque in Asti da nobile casato, fa 
educato pessimamente e secondo il principio dei tempi 
che ad un signore non e necessaria una grande dottrina; 
crebbe riottoso ad ogni genere di disdplina; yiaggi6 pre- 
dpitoso tutta lltalia, e la yiaggi6 da vandalo, come si 
es]irime egli medesimo nella sua vita; percorse la Francia, 
ringhilterra e TOlanda senza trovare ne uomini, ne 
costumi, nh istituzioni che rispondessero a quel tipo ideale 
che egli si era formato della perfetta society Reduce in 
patria colla persnasione che la rigenerazione sociale dovesse 
cominciare da quella delle lettere, sent! un impulso irre- 
sistibile a farsi poeta; ma vergognando di se, de^ suoi 
studi, della sua ignoranza nel latino e nella stessa lingua 
italiana, si diede a ventisette anni a rifar da capo la sua 
educazione letteraria con una fermezza di volonta che 
sarebbe stata meravigliosa anche in una tempra d'^nimo 
meno boUente della sua. E in pochi anni si rende fami- 
gliari i classici latini, traduce Sallustio, Orazio e Yirgilio, 
poi legge il Tasso, Petrarca, Dante ed Ariosto e se ne 
appropria le bellezze, ma creindosi uno stile tutto suo» 
E la tragedia pH pare la forma piii acconcia a dar vita 
alle passioni chx ^li tenzonano in petto, ma la tragedia 
dassica, ordinata, che idealizza una sola passione e restringe 
Tazione a pochissimi personaggi. Alfieri raggiunse il fine 
che si propose pei tempi in cui scrisse, e malgrado i suoi 
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difetti, ninno ancora e sorto a togliei^li il primato del 
tragici italiani. Fra le venti sue tragedie quelle che ri- 
scossero maggiori applausi sono il Filippo, TOreste, TAga- 
mennone e piu di tutte il Saul, frutto di lunghi studi da 
lui fatti sulla Bibbla e Tunica forse delle sue tragedie che 
porti il vero colorito dei tempi e dei luoghi. — Vittorio 
Alfieri mori in Firenze V 8 ottobre 1803 confortato dal- 
Tamicizia e dalle cure di una donna egregia e carissima al- 
Tanimo suo; la contessa d' Albany, vedova delV ultimo degli 
Stuardi; le sue ceneri furono deposte nel tempio di Santa 
Croce tra i grandi che piu illustrarono lltalia. 

G. Ricciardi, 

66. I Giardinl di Yieima e il Prater. 

Meritano uno speciale ricordo i giardini di Vienna, 
giardini tenuti con cura religiosa ed ove il popolo si ra- 
duna festante a respirare un' aria pura e ossigenata. 

Sono eleganti e vastissimi, e danno una prova elo- 
quente del senno dei reggitori della citta, come della 
pazienza ch^essi dovettero usare nel formarli, lottando 
contro il clima e contro mille altre difficolta naturali. 

Nelle citta italiane, dove tutto concorrerebbe a ren- 
dere facile lo stabilimento di vasti giardini, si va adagio 
adagio, quasi si avesse paura di recare la gioia de* campi, 
il proximo dei fiori e Tombra degli alberi nella malin- 
conica e poco salubre atmosfera creata dalle * case acca- 
vallate le une suUe altre, come se mancasse lo spazio. 

La, invece, con sacrifizi indicibili di tempo e di danaro, 
si crearono dei veri parchi immensi e deliziosi, dove popo- 
lani e ricchi p6ssono scherzare sulla natura matrigna a 
loro beir agio. 

Per farsi un' idea esatta del Prater di Vienna con- 
viene averlo veduto. 

E il giardino dei Viennesi per eccellenza, il luogo 
dove essi si radunano alia domenica, dove si soUazzano 
come fanciulli, cui siano concesse alcune ore di libero sfogo. 

La vi sono teatrini, dove le scimie ed i cani addo- 
mesticati fanno le veci degli attori intelligenti, qui teatro 
di fanciulli, la circhi di saltimbanchi e di cavalli, musei 
di statue in cera, gallerie di vedute ingrandite dalle lenti 
pii perfezionate, baracche di ciarlatani d'ogni genere, 
recite di compagnie drammatiche di terzo ordine, e luoghi 
pubblici, dove si giuoca di scherma, dove per pochi soldi 



55 

fii diventa cavallerizzi, correndo an drco sn nn cavallo 
ammaestrato e al snon di musica; qui ^ un magnifico 
acquario, Ik an' accolta d'oggetti antichi e dappertatto 
birrarie, caff^ laogbi di svago e di baldoria, tatti pieni, 
rigargitanti di Viennesi tranqaillamente gaadenti da destare 
in Yoi an qnalche cosa, che non d, ma arieggia Tinvidia. 

E di qaesto p6polo cosi dedito, alia dom^nica, ai 
divertimenti, il forestiero si forma ana baona idea, perchd 
lo vede, nei giomi feriali, attivamente dedicate) alle 
propria faccende. 

La si lavora da tatti, come tatti si diy^rtono e beati 
loro, che sanno anire Tatile al dolce. a. Vespucci. 

67. Trieste e il Gastello di Hiram&r. 

Trieste, qaantanqae di origine antichissima, a chi la 
visita appare citta affatto modema, ne ha — salvo errore 
— altro monamento antico che il daomo, costratto sa 
an colle nel sito ove gia stava il campidoglio della 
colonia romana e salle basi medesime del tempio delle 
divinity pagane. 

Nel daomo vi sono alcane tombe illastri, fra cai 
qaella di Don Carlos di Spagna. 

Dinanzi alia vecchia chiesa v'^ ana piazzetta, da cai 
si gode lo spettacolo della sottostante citta, del mare, 
delle navi, che in namero straordinario popolano il porto. 

Trieste del resto h dtta naova affatto, citti modema 
e ricca, che fa ricordare molto la citti di Livomo, e, fino 
ad an certo panto, anche la simm^trica Torino. A 
an' ora da Trieste i il castello di Miramar. La strada, che 
vi condace, costeggia il mare ed e di recente costrazione. 
lo y'andai sal mezzogiomo, qaando il sole pare si diverta 
colle tremolanti onde, creando sa di esse an' immensit£i> 
di panti laminosi come stelle. 

Neir antica panta di Grignano i il castello, a cai 
Massimiliano d'Aastria impose il nome di Miramar. Piil 
deliziosa posizione per godere in tatta la saa bellezza la 
vista del mare Adriatico, non si saprebbe imaginare; e an 
castello magico, con an parco delizioso, circondato da an 
silenzio, che vi fa credere rapiti in an soggiomo delle 
fate. 

n silenzio e rotto soltanto dal canto degli accelli, 
che soli — dopo la miserevole fine del povero Mas- 
similiano — restano a deliziarsi in qaelle aiaole fiorite^ 
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intomo a fontane artificial! ed a lunpidi laghetti, al- 
Tombra degli alberi, che colla varieta del verde delle loro 
foglie danno nna losinghiera armonia a qael piccolo Eden. 
Verso il mare una larga porta i chiosa da ana lastra 
Titrea colossale, dove si specchia il mare, producendo im 
effetto ottico veramente strano. 

Mi awicinai per meglio vedere ad nno sirupo di 
colombi il quale, scotendo rumorosamente le ali, fnggl al 
mio ayyidnarsi, cercando rifagio fra i merli delle torri 
del castello. 

Quei colombi mi parvero mesti .... Chi mi ginra 
che essi non comprendano che quel luogo d^incanto, un 
tempo luogo di vita, di fasto e di gioie, e ora albergo delle 
piu dolorose memorie? 

Chiesi di visitarlo intemamente e trovai un custode 
piu che cortese. Non mancano che Timperatore Massi- 
miliano e I'imperatice Carlotta; nulla fu mutato. 

Quelle eleganti sale, ricche di mobili e di oggetti 
preziosi, sono quali le lascio Tinfelice arciduca partendo 
per il Messico. 

La sala della biblioteca ricorda il suo amore per lo 
studio e per le arti; vi son albums ricchissimi, raccolte 
di descrizioni di viaggi, compilate dietro suo impulso. 

Sui tavoli, disposti air intorno, in mezzo ai libri e 
agli albums spiccano i busti di Dante, dello Schiller, del 
Goethe, del Shakespeare. Presso la sala della biblioteca 
si conserva intatto il gabinetto di studio del povero prin- 
cipe. Y'e la penna da lui adoperata Tultima volta, e di 
prospetto alcuni quadri eseguiti dalF arciduchessa Car- 
lotta, il ritratto della quale si vede in quasi tutte le sale. 

La sala di studio e perfettamente simile alia cabina 
della fregata Novara, sulla quale Massimiliano, pochi anni 
prima della sua proclamazione a imperatore, aveva fatto 
il giro del globo. 

Degli oggetti da lui raccolti in quei viaggi ve ne 
sono tanti da formare un vero museo e mostrano di qual 
rara intelligenza egli era dotato. 

Quando egli spos6 la principessa Carlotta, Timperatore 
Napoleone III gli fe' regalo di un mobile prezioso, che 
era appartenuto alia regiiia Maria Antonietta. II custode, 
mostrandomelo, mi diceva che tale regalo era tomato 
immensamente gradito all' arciduca. 
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Chi gli avesse detto allora che in un^ ^poca non Ion- 
tana egli doveya sabire la stessa sorte dell' infelice moglie 
di Lnigi XVI, sarebbe sembrato nn sognatore: ed ora, a 
mente fredda, pensando che le sventnre del Messico sono 
doYute a Napoleone III, si direbbe quasi che quel dono 
ebbe alcun che di fatidico e di fatale. 

Nella sala del trono y'h an gran qaadro rappresen- 
tante il ricevimento solenne della depntazione Tenata dal 
M&sico a offirirgli la corona imperiale. Non f6s8ero 
yenati mai! esclama, scotendo mestamente il capo, il 
vecchio costode. 

Lasciai il castello mesto assai; e nel ritorno a Trieste 
non mi fa possibile non pensare alia tragedia di Quevetaro 
e air infelice Carlotta. a. Vespucci. 

68. n Solitario del Moiite Oiove. 

Verso Tanno 960 dell' Era Volgare passeggiava pen- 
soso per le stanze d'un castello an gi6vine signore che 
accennava a trent' anni. Alzava sovente lo sguardo al 
cielo qnasi cercando consiglio; si fermava an trattcj come 
se avesse preso an partito; poscia ritornava irresolato al 
sao camminare. Era desso il figliaolo di Biccardo signor 
di Mentone, castello a non molta distanza da Annecy 
nella Savoja. Aveva egli alto ingegno, animo mite e pio : 
e, recatosi a Parigi, dov' erano in grande onoranza le 
scienze divine, ritorn6 all' avito castello col divisamento 
di attendere ad opere di pieta, e di porre la propria vita 
a benefizio del prdssimo. Ma il padre faceva altri pen- 
sieri, e voleva che avesse grande stato in Savoja; sicche 
stabill di dai^li in moglie la ricchissima Margherita di 
Miolans. A tale paterna disposizione il pio giovane si 
attrist6 profondamente, e senza aprire al genitore tatto 
I'animo sao, mo8tr6 increscimento per quelle nozze. In- 
damo! Risposegli il padre come in lui solo poneva fidanza 
per la felicita della propria vecchiezza; allontan6 dal 
castello il precettore Germano, perche sospett6 gli avesse 
dato que' consigli; altemo preghiere e minacce, alle qaali 
si unirono le sollecitudini della madre Bertolina; talchi 
il figliaolo parve si piegasse sommesso. 

Intanto si ordinarono sontaose le nozze nel Castello 
di Miolans, ove recossi il signor di Mentone col figlio. 
Gi^ spantava (come lasci6 scritto Defendente Sacchi) il 
giorno nnziale, gi& la sposa era arredata per maovere al- 
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Taltare, gia i padri si disponevano a stringere piii amiche 
le destre nella sospirata nnione de' figli; ma il giovane, 
che tutta la notte si agito combattato fra diversi pensieri, 
Gamminava irresolato per an' ampia sala, quando adi il 
romore delle turbe che accorrevano pel rito. Sospira, 
pensa, gaarda al cielo, ba deciso. Si chiude in camera^ 
siede, scrive e lascia il foglio sul tavolino. Apre la 
finestra, misura coirocchio Taltezza, fruga, trae da an 
ripostiglio ana corda, vi fa molti nodi, af&da Tano de' 
capi al davanzale, getta il resto penzolone, toma al tavo- 
lino, bacia qaella lettera, s'inginocchia, fa ana preghiera, 
pone mano alia corda, cala e fagge. Passa alcan tempo, 
non si vede lo sposo; accorrono i parenti alia camera, 
abbattono la porta, il luogo e deserto: tremano, veggono 
la lettera, impallidiscono. L^ggono piangendo : «Io prego 
<il mio baon padre, e la mia pietosa madre di acconsen- 
«tire alia risoluzione del mio caore. . . . lo mi allontano 
.«solo per ritrovarvi an giomo nella beatitudine eterna.» 
— Oh desolazione ! Fa allora an correre, an cercare fra 
dirapi e ne' castelli. Invano! Niano sapeva notizia del 
fuggitivo. 

Dopo qaasi tre lastri, cioe verso il 975, veniva a 
morte nella citta d'Aosta T Arcidiacono ; ed i Canonici 
inalzavano a qaella dignita an aomo di ben qaa- 
rant' anni, che avevano edacato al sacerdozio, e s'era ac- 
qaistato colla saggezza e col sapere Taffetto e Vosseqaio 
di tatti. II Vescovo prendeva cons^lio dal naovo Arci- 
diacono, ed egli nella valle istitaiva scaole, largheggiava 
ne' benefizi, correva il Vallese, Novara, Genova, Milano 
diffondendo colla voce e coU'esempio le dottrine del Van- 
gelo, e i popoli maravigliati accorrevano ad ascoltarlo. 
Se non che, sradicata in ogni provincia la religione de' 
Gentili, ne restava ancora ana parte salla cima della 
prossima Alpe; vi era an' ara ed ana stataa al padre de' 
falsi Nami; e gli si tribatavano incensi; e qael laogo 
difficile chiamavasi appanto il Monte Giove. Nel tempo 
stesso alcani assassini avevano posto il loro nido fra qaelle 
vette, assalivano i viaggiatori che vi transitavano per an- 
dare in Francia, e toglievano loro gli averi, e spesso an- 
cora la vita. 11 prete d'Aosta pens6 di redimere gli 
alpigiani dalP idolatria, ed assicarare le strade. Corre le 
valli e i dirapi e predica la religione di carita e d'amore. 
Penetra sal Monte Giove, rovescia gl'idoli, e innalza an 
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altare al Dio vivente. Qaindi fondava su quelle Alpi nn 
Ospizioy associava alle proprie cure vari fratelli, e con- 
co^ii sperd^vano i malviyenti, aminans^vano la ferit£i> degli 
abitatori, ricoYerdvano nell' Ospizio i pell^rini, divide- 
vano con essi il proprio pane, soccorr^vano qnanti fra 
quelle rocce precipit&vano, rovinavano, quanti cad^vano 
assiderati fra quelle nevi perp^tue. A quanti, in una 
parola, corr^van pericolo in queir aspro passaggio, darano 
la sicurezza, e ridon^van la vita. 

La fama di quel beneficio ed spargeva nelle valli vicine, 
si dilatava in Francia ed in Italia. Era un sol nome che 
la gratitudine degli uotnini veniva pronunciando; che tutti 
i cuori, benedick vano: il nome di Bernardo, del yenerabile 
solitario del Monte GKove. A lui ricorr^vano gli amma- 
lati per sussidio, i tribolati per consolazione, i dubbiosi 
per consiglio, ed egli soccorreva a tutti con ineffabile 
bontii. — Fra coloro che tra^yano al monte, venivano 
un giorno affaticati e stanchi due nobili canuti: erano 
marito e moglie. Tremanti per TetSi e pel viaggio, chi^- 
sero di vedere il solitario. £i venne, gli accolse beni- 
gnamente, ed essi gli s'inchin^rono in atto d^ossequio; e 
Tuno gli diceva con fioca voce: — « Padre, il cielo ne 
«diede ricchezze e grado in Savoja : era nostra delizia un 
«figlio erede del nostro amore, sperato sussidio della nostra 
«vecchiezza: nulla erasi trascurato perche fosse in lui 
«rel]gione e virtii: egli doveva primeggiar fra gli uguali. 
«Noi gli assegnammp a compagna una giovanetta awe- 
«nente, savia, e digrande stato; ^rano presti i sacerdoti, 
«la sposa ornavasi del velo, e gli attendeva il rito nuziale ; 
«. . . raa il figlio nostro era fuggito, e lascid solo questa 
<l^ttera ai derelitti genitori.» — 

Proruppero gli angosciosi in dirotte lacrime; Teremita, 
cbe con ansiet& aveva udito il racconto, li guardava fisa- 
mente; prese la lettera, ne vide i caratteri, so8pir6, e si 
commosse visibilmente, e alz5 lo sguardo al cielo. — In- 
tanto que' dolenti si furono alquanto ricomposti, ed il 
vecchio riprendeva: — «Dopo quel giorno non fummo 
«pi{i lieti: Tabbiamo cercato in ogni parte, e sempre 
«inutilmente .... Ah! s*ei vivesse ancora! poicb^ f^i 
«ne incalza il giorno estremo .... Oh! ma forse nol 
«vedremo mai pi{i! . . .» E ricaddero nel pianto. II 
sacerdote mutava di colore, faceva forza a se stesso, e 
reprimeva una profonda commozione. 
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cAh! Reverendo Padre, riprese il vecchio, voi solo 
«potete darne snssidio; voi che leggete nei consigli del 
«Signore. Alcuni pellegrini che abbiamo ospitati a Men- 
ctone, ci dissero di voi tante meraviglie, che ne aiiim6 
cancora nna speranza, e ci siamo trascinati ai vostri piedi. 
«Pieta del nostro aflfanno; pregate il Signore per noi, 
csicche almeno ne manifesti se ancor potremo rivedere il 
«figlio nostro.* — Volevano gittarsi a' piedi del sacer^- 
dote ; ma egli modestamente li sollevo, ricompose gli agi- 
tati spiriti, e si fece a consolarli con queste paroJe: — 
«Certamente fa il cielo che ispiro a vostro figlio si stra- 
«ordinaria risoluzione. Consolatevi, sperate; ed egli forse 
«ve lo ridonera quando meno il penserete.» — 

AUora la donna, stata sempre silenziosa, e che solo 
si era consumata nel pianto, proruppe con accento di 
disperazione: «Ahi! quanto compiango le madri sciagurate 
«che stancano Iddio coUe preghiere, dimatidandogli de' 
cfigli, che poi debbon essere cagione di tante lagrime! 
«... Misere!» — E il pio Bernardo a lei:» — Iddio 
«mise il cuore d'Abramo alia prova piu dura, e la fede 
«gli rese il figliuolo. S'egli vnole da voi pari sacrifizio, 
«non mormorate. II cammino della croce e la via del 
«cristiano.» — Anche quel pio aveva una tempesta in 
cuore, non sapeva piu r^gere, e temeva pericoloso per 
que' vecchi lo stare piu a lungo in siflFatto coUoquio. Fe' 
cenno a loro che attendessero, e parti. Volo alia chiesa, 
e prostrossi all' altare nella preghiera. 

Intanto que' due trambasciati stavano fra il timore 
e la speranza, muti, incerti, tremanti; e sembrava ad essi 
di scoprire nell' aspetto del sacerdote qualche traccia gia 
nota. . . . e il nome. ... — «Illusioni! sclamava il 
padre. — «Almeno ne sia di buon augurio, soggiungeva 
«la donna; almeno m'annunziasse che questo figlio tanto 
«caro e desiderato vive ancora; e prima di morire. ...» 
E guardavano alia parte d'ond'era uscito il sacerdote, e 
ad ogni lieve fruscio credevan vederlo di ritorno. — Ed 
ecco ei venne. Alzava la destra; gli sfolgorava sul volto 
una viva compiacenza. — « Consolatevi ; vostro figlio e 
vivo e sano: «vi lasci6 solamente per seguire quella voce 
«che lo chiamava.» — Ci6 dicendo gli sptintano le lagrime, 
ne pill valendo a frenare la commozione, stende le braccia, 
li guarda, li chiama coi gesti e cogli occhi: — «Io, io 
«sono vostro figlio Bernardo.* La madre da un grido. 
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«Ah, Signore benedetto e lai! II veccbio trabalza, e si 
gettano fra le sue braccia, coufondono gli amplessi e 
Tersano lagriine di consolazione, siccome prima aveyano 
pianto di dolore. 

Dopo quegli amplessi caramente iterati, dopoche per 
molti giomi si narrarono a yicenda i travagli e le fatiche 
della passata yita, e rieondbbero riverenti dal cielo si lieto 
fine, sentirono che assai ayeaoo concesso ai privati affetti : 
laonde que' dae canuti ritornarono all' antico castello, e 
Tinsigne Bernardo alle alte sue cure di beneficenza. — 
Acceso pertanto di yivo faoco, rinnova le sue per^rina- 
zioni nella yalle e in Lombardia; corr^ge le colpe, 
schianta gli ultimi germi del gentilesimo, esalta la virtu, 
e porge esempi di celeste carita. Merce di lui i costumi 
migli6rano, i cuori si alzano al cielo, le false credenze si 
estingnono, ed una fede divina nnisce tatti i p6poli dalle 
Alpi al mare. — Fra tanti benefici prosperara Tasilo di 
carita e di sicarezza, che Bernardo aveva aperto sail' alta 
cima delle Alpi Pennine. E per rinfrancarlo e perpe- 
tnarlo, mosse egli stesso a Roma, affinche dal Pontefice 
yenisse approTato e protetto. 

Ritornaya lieto dalla santa citta, e recava ai fratelli 
il Breve desiderato; ma gli era tolto di respirare ancora 
sotto il cielo delle Alpi. A Norara fa preso da acato 
malore, ed ivi nelV anno 1008 rese lo spirito a Dio, con 
la serenita di chi ha compito il dover suo, e rimette nelle 
mani del Signore il potere che gli aveva concedato. — 
Egli spirava, ma il sao benefizio era compiato. D nome 
del Santo si fece lassn tanto grande, che Tantico Monte 
Giove prese nnovo nome, e fa cfaiamato Monte San Ber- 
nardo, o Gran 8. Bernardo. Qaesto monte si eleva fra 
le valli d'Entremonte e d'Aosta, e si stende al mezzodi 
della Svizzera dal Monte Bianco al S. Gottardo. L'Ospizio 
famoso e in nno de' varchi piu praticabili, e da ric6vero 
e cibo a viaggiatori d'ogni terra e d'ogni condizione, dal 
principe saperbo al pin nmile operaio. I frati deir Ospizio, 
e i loro cani forti e pietosi, vanno in cerca di meschini 
assiderati e stanchi, e il pia delle volte li salvano. — 
Qaeste scene commoventi ripetonsi qaasi tatti gli anni 
nella r^da stagione: ma nna scena unica meravigliosa 
fa qaella che videsi lassii ai 16Maggio del 1800, qaando 
vi era Preposto o Saperiore il Padre Luigi Lader. In 
qael giomo alV Ospizio del Gran S. Bernardo fecero sosta 
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ottanta mila nomini con trentotto cannoni, carri e salmerie 
d'ogni gnisa. — Era nn esercito francese, che scendeva 
in Italia, e precedeva di poco la gran giornata di Marengo. 

Salv» Muzzi. 

69. Oioranni Dnprd a Napoli. 

In qnella immensa citta cosi gremita di popolo, cosl 
rumorosa e assordante pel numero delle vetture, pel gri- 
dare dei cocchieri, dei venditori, dei giocolieri, degli ac- 
cattoni, in nn dialetto strano, difficile, disgnstoso per nn 
Toscano, in qnella citta, dico, la prima impressione ch'io 
provai, fa un misto di meraviglia e di stizza. Mi pareya 
che si potesse fare qnel che faceva qnella bnona gente, 
senza bisogno di gridare, ne di dimenarsi tanto: qni nn 
cocchiere che per dimandarti se volevi la carrozza, ti 
schioccaya la fmsta qnattro dita distante da' tuoi orecchi; 
la nn venditore di acqne ghiacciate e limonata gridare a 
gola aperta non so che cosa, e, per dargli pin forza, 
battere lo spremitoio snl sno banco metallico come la 
Norma o Yelleda snllo scndo dlrminsnl; nn po* pin distante 
nn accattone mezzo nndo con la moglie e la prole cenciosa: 
me moro de fame! con tal forza da disgradame nn coman- 
dante di battaglione in campo aperto. Ma qnesti accat- 
toni per lo piii sono impostori. Un giomo, ed era di 
festa, tornavo da San Gennaro, ove ero stato con mia 
moglie e la mia bambina alia Messa. Vedo nn nomo 
disteso per terra, coUe gambe e la vita dentro un nscio, 
la testa sulla soglia delta porta, e le braccia fnori sulla 
strada; aveva la bocca tntta verde d'erba masticata, e 
Tavanzo di quest* erba teneva li presso alia bocca. La 
gente passava, guardava e tirava via chiaccherando e 
ridendo come se nulla fosse. lo restai sbalordito, impie- 
tosito, indignato; e, voltandomi a mia moglie ed agitando 
anch* io le mie braccia alia napoletana, dicevo con* quel 
risentimento cristiano e civile, di che mi sentivo capace: 
— Come e ^li possibile che in una citta cosi fiorente e 
civile si lasci morir per la strada un povero cristiano, e 
che in mancanza d'un po' di pane che gli hanno negato 
gli snaturati fratelli, si costringa a cibarsi dello strame 
delle bestie? — E corsi subito da un venditore di paste 
dolci li presso, perche credevo che il pane fosse un cibo 
troppo duro per un pover' uomo ridotto in quello stato; 
gliele portai col cuore allegro per la buona azione, e per 
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ved^rgliele mangiare, e, ristoratoche fosse, dargli qaalche 
soldo, perch^ se ne tornasse a casa sua. Fnrbo dayvero! 
tn non pensavi alV impostura di queir nomo! Mi chinai 
sn lui, lo chiamai, non rispondeva; gli avvicinai una pasta 
alia bocca, e mi gaard5, mi prese le paste e se le nascose 
in seno fra la camicia e la carne; e quella specie di saceo 
era pieno zeppo di pane ed altro. Alcnni cariosi che si 
erano soffermati, videro anch' essi e mi parve che sorri- 
d^ssero della mia dabben^gine. 

E giacche ci sono, e la memoria mi serve bene, ne 
raccontero nn* altra di an altro accattone. In faccia alia 
locanda, ove io era alloggiato (stavo allora alF Hdtel de 
France, Largo Castello), vi 6 la chiesa di San Giacomo. 
Snlla porta di qnella chiesa stava nn p6vero dalla mattina 
alia sera tutto tremante, mezzo nndo e scalzo. A me 
che ero comodamente alloggiato, e stavo al terrazzino fu- 
mando il sigaro, faceva male vedere quella povera creatura 
a quel freddo e coi piedi neir acqua. Piu volte la mia 
p6vera moglie gli aveva dato qaalche soldo; ma un giorno 
che pioveva a dirotto e quel pover* uomo la pigliava tutta 
e i piedi gli ^ran quasi ricoperti dair acqua, mi venne 
una felice idea di carit^ cristiana, e dissi: — Io sto al 
coperto ed ho i miei stivali in piedi, e quel povero tribo- 
lato sta alio scoperto e non ha scarpe in piedi; gli voglio 
dare i miei stivali. — Suono il campanello, viene il ca- 
meriere, e gli dico: 

— Raflfaele, porta questo paio di stivali a quel povero 
la suUa porta di San Giaconio. 

— Sissignore, — dice Raffaele; e va via. 

Io ritorno al terrazzino per godere della mia buona 
azione; m'immaginavo di vedere un' espressione di mera- 
viglia e di gioia in qneir uomo. Niente affatto; rest^ 
cogli stivali in mano come se non sapesse che amesi si 
fossero, e quando Raffaele gli disse che io glieli davo ed 
accenn6 proprio me al terrazzino, quell' uomo si voltd in 
su e sempre con quei cosi in mano fece cenno di ringra- 
ziarmi; poi li pos5 in terra accanto ai suoi piedi, eseguit& 
a st^nder la mano alia gente che entrava in chiesa. — 
Eh! pover' uomo, — dissi, — se li vuol mettere domat- 
tina, bisogna che sia lavato, diamine! e asciugato per 
mettersi gli stivali. Or ora entra la novena (eravamo 
per Natale) e non vuol perdere qualche grano per com- 



64 

prarsi nn po* di pane. — Ma la mattina dopo era sempre 
scalzo, e pioveva. Dico a mia moglie: 

— Gaarda, mandai ieri a quel povero i miei stivali, 
perche non si bagnasse i piedi, e non se gli e messi: che 
te ne pare? che ne dici? 

— Vorra serbarli per le domeniche, — rispose sul 
serio qnella semplice e cara donna. 

— Tu scherzi, raia cara; quell' uomo e vecchio, e se 
ei li serba per le domeniche, non e buono a finirlL lo 
dico che gli ha venduti. 

— Ed io dico, che se avesse due o tre lire di avanzo 
se li comprerebbe, pover' uomo! — 

E ognuno di noi resto nella propria opinione. Sul 
tardi uscimmo, e avvicinatomi al povero gli dico: 

— Perche non ti sei messo gli stivali che ti ho dati? 
che ti sono stretti? 

— Scellenza, — rispose — se mi metto gli stivaU 
nessuno mi da piu 'no grano, Vaggio venduiti, sceUenm: 
a Maronna v' accompagni. 

Dopo pochi giorni dal mio arrivo in Napoli mi recai 
a Sorrento. II frastuono della citta m'era molesto, e volli 
provare quel paesetto tanto decantato pel suo clima, per 
la sua quiete e per la memoria di quell' illustre infelice 
che fu Torquato Tasso. Mi vi recai con Tamico Venturi 
venuto in Napoli col Granduca per brevi giorni. 

Giovanni Duprh, 

70. n nnoYO camposanto. 

Nella mia fanciuUezza vivevo in un povero villaggio 
del Chianti, sotto la disciplina d'un vecchio pievano; e 
tanto poca era I'importanza di questo borgo, quasi sco- 
nosciuto nella geografia, che, contro le leggi sanitarie 
della Toscana, era privo di camposanto, e si seguitava a 
sotterrare i morti sotto le lapidi della chiesa. Una volta 
al granduca Leopoldo II venne voglia di fare una visita 
per le diverse provincie de' suoi Stati; e il Chianti non 
fu dimenticato. Appena la nuova si sparse per il paese, 
tanta fu la maraviglia destata e I'aspettazione, che, gia 
un mese prima dell' arrivo, se ne parlava per tutte le 
case e per le rare botteghe, e si considerava quella visita 
come il piu alto favore, la piu singolare degnazione gran- 
ducale. Ripulivano intanto la sixada unica, che divide 
per lo lungo il villaggio, la spianavano, toglievano i 
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ci6ttoli^ copmano o rimoT^yano le concimaie, e alle case 
ancora cercavano di dare nn aspetto meno tristo, special-' 
mente a qnella del povero pierano, solo ricettacolo che 
avrebbero potato offrire al principe. Finalmente, dopo 
tanto discdrrere, tauto affaccendarsi, il principe yenne; 
yisitd la chiesa, percorse il paese, e si ristord in casa del 
pieyano, con cui tenne colloqnio da solo a solo, per nn 
bnon qnarto d*ora. Dopo qnesto, accompagnato dal pie- 
yano alle sne carrozze, riparti. 

Ed ecco, tntti i paesani attomo al loro prete, dyidi 
di sapere cid che il principe gli ayesse detto. Ma il po- 
yero prete era bnzzo e tacitnrno, e alle insistenti inter- 
rogazioni dei snoi popolani rispondeya con qnalche scrol- 
latina di capo e qnalche stringimento di labbra. Per 
qnesta sostenntezza inaspettata, il serio si sparse sal yolto 
di tntti. Allora il prete, yisto che eran preparati a soste- 
nere nna cattiya nnoya, disse loro: Figlinoli miei, il nostro 
Soyrano si e lamentato con me, perch^ fino ad ora ho 
retto qnesta pieye senza rappresentare al Goyerno, che 
qni non c'd camposanto. Qaanto prima mandera Tordine 
perch^ se ne costraisca uno fnor del paese. — Gosi li 
lascid, e ratto se ne yenne a casa. 

Qnal cnore fosse qaello de' paesani a qnesta nnoya, 
non h facile a ridirsi; assnefatti ad ayere, dir5, qaasi 
presenti i loro morti a tatte le fanzioni, a yederli calare e 
riposare tranqnilli in qnelle sepoltnre qniete e spaziose, 
non sapeyano farsi ana ragione d'ayerli a yedere un giorno 
rinserrare in piccole fosse e coprir di terra. Perfino yi 
fa talnno che mostr5 ana certa, direi, compiacenza, perchd 
i snoi cari fossero gik morti ora che an ordine per loro 
inamano yietaya la sepoltara in chiesa. E il dicerio che 
dararono a fame, fa lango, insistente ma non rabbioso: 
era d*affetto, di pieta; gioyaya in qnalche modo ad alleg- 
gerire quel senso di oppressione e di soflFocamento che 
qaesta naoya maniera di sotterrare destaya in loro. 

Ma Tordine intanto, senza perder tempo, yenne chiaro 
e netto; e dopo poche settimane, nn qnarto di miglio 
fnor del yillaggio, lungo nna stradella fra bosco e carapo, 
sorgeya il solitario cimitero, che il prete accompagnato 
dair appassionato suo popolo ayeya benedetto. E i pae- 
sani pensayano ora con nn certo stringimento di cnore 
chi lo ayrebbe rinnoyato. Ed ecco si ammala an bam- 

Cattaneo, Ital. 5 



bino ancor lattanie. Che cosa facesse quella mamma ad- 
dolorata, per salvare la sua creaturina, non si ridice; 
quante lagrime yersasse v^liando le notid e i giorni at- 
tomo la povera zana, non si sa; e Dio solo conosce le 
preghiere di lei, perche gliele ispirava. Ma quel terreno 
intatto doveya per primo coprire un corpo immacolato: 
non erano otto giorni passati, e il bambino era dngiolo. 

V'fe costume in quel villaggio, com' anco fra noi, che 
quando muore un bambino, ei 8'acc6moda su una grande 
tkvola Testito d'una Teste bianca Candida, alle spalle due 
ali di bianco come la veste, con sul petto appuntata una 
schietta gfairlanda piu copiosa che si possa. E il morti- 
dno piglia il nome d'angiolo. Per quel giorno, la casa 
e aperta a tutti: e i ragazzi, le giovanette, le spose e 
molt' altra gente, yi accorrono a gettare un fiore sulla 
tavola, a lasciare un bacio sul visino dell' angiolo; e 
soprattutto poi a fare un nodo ai cordoni della veste. 
Poiche que' nodi seryono a legare la nostra memoria a 
lui, ed egli giunto in paradiso si ricorda di chi li ha fatti, 
e li raccomanda al Signore. Non accade dire, quanta 
fosse quel giomo la frequenza a casa la Maria; e' fu un 
yiavai fino a sera; poiche chi c'era stato anco yi tornava: 
talch^ i cingoli, sebbene lunghissimi, della yeste faron ben 
presto cosi pieni di nodi soprapposti, da non potercene 
far piu. I fiori poi, quei fiori che in citta con un' aria 
di spregio si chiaman di campo o di macchia, eran cosl 
copiosi, che faceyano intorno intorno al corpicciuolo il 
piu yago cerchio che all' innocenza sia dato sperare. E 
I'afflitta mamma, ritta da una parte staya tuttayfa 
yegliando il suo angiolino; e ora gli stampaya baci sul 
yiso, ora una di quelle manine si portaya al seno e ce 
la premeya, quasi ayesse yoluto farle sentire il battere 
angoscioso del cuore. E tratto tratto, con pietosa cura, 
syentolaya all' intorno una pezzuola, perchfe le mosche 
non si posassero sul suo morticino. 

Finalmente quella giornata fini, e sulla sera yenne 
il pieyano per trasportarlo alia stanza mortuaria. Appena 
ella lo yide entrare, diede in un rotto di pianto, e gli 
corse incontro in atto supplicheyole a prindergli una 
mano. Ed egli le disse: Maria, state rassegnata, e il 
Signore che lo yuole. — E a lui mi rassegno, soggiun- 
geya ella, senza cessare di piangere: ma perchS y6gliono 
che si metta sotto terra? non ha fatto male a nessuno 
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da yivo, pensiamo da morto! — Maria state contenta 
cosi: tanto I'amma sua ora i tornata a Dio, rispondeva 
il pievano; -^ e intanto s'lncamminava verso la t^yola. 
Elbi, ratta vi ginnse prima di lui, prese il morticino ia 
coUo, molte e molte volte lo bacid, e poi, con fidnda 
d'essere intesa, dissegli: Addio, angiolino mio, cfai ti diede 
ti tolse; pazienza! la pace dell' ^nima mia vien via con 
te. Tu mi lasci al mondo, ma m'faai detto: addio a poi. 
Bieordatene, ric6rdati della mamma e del come la lasci, 
e vien presto presto per essa. — Dopo qnesto; lo pos5 
snir assicella dei beccamorti, gli mise attorno la ghirlanda, 
lo copri di tntti i fiori, e corse in nn* altra stanza a 
nascdndersi. 

II giomo di poi, snile sei delta sera, il prete mi ordin5 
di prepararmi per andare a fare una di quelle passeggiaie 
campestri, cosi deliziose nel maggio, ma per me allora 
noiose a doppio, perch^ sotto la vigilanza immediata di 
Ini, e perchi soli. S'usci, e si prese la via di Camporata, 
qnella stradella fra bosco e campo, lungo la quale ave- 
vano costruito il cimitero. Appena avevamo fatto a lenti 
passi un miglio forse, che una nuvola nera nera, spintad 
contro da un vento che ci soffiava in faccia, librava sopra 
di noi, e minacciava uno di quegli acquazzoni tanto fre- 
quenti nella primavera. II prete si volse a tornare in- 
dietro piii in fretta; ma non pote far tanto, che non ci 
sopraggiungesse una pioggia di goccioloni, che ci costrinse 
a pigliar ric6vero dentro la casa d*un contadino, in faccia, 
un po* obliqnamente, al camposanto. Intanto che s*as- 
pettava, la pioggia raffittiva, il vento soffiava burrascoso, 
e improvvisamente scoppiavano i tuoni sopra i vicini boschi: 
la campana della pieve sonava a maV acqua. 

Un tratto, guardando dalla loggia quando cessasse la 
burrasca, o almeno rimettesse un poco dalla sua furia, 
ecco si vede una donna venire di corsa con un gran- 
d'ombrello d'incerato; s'accosta al cancello del camposanto, 
lo scuote, ma non s*apre; toma a scu6terlo con furia 
crescente piu e piii volte, e sempre invano. Allora si 
prova di scavalcare il muro, ma per nessuno sforzo pud 
afferrarne la cresta a cagione della troppa altezza. 
Sdegnata per questi inutili tentativi, getta in terra Tom- 
brello, ammonticchia in un momento alcuni pietroni ac- 
costo al muro, ripiglia Tombrello che il vento le aveva 
portato fra certi sterpacci, e, salita sul monticello delle 
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pietre, lo scaglia dentro il camposanto; qnindi afferrata 
la cresta del muro, d'un salto vi fu anche lei. II prete 
guardava con affanno, e mormorava parole di compassione. 
Qnella poverina, come fa dentro, scorse snbito 11 recente 
tnmoletto, vi corse, ci si inginocchio sopra, e tutto lo 
copri stadiosamente col grande ombrello. A quest' atto 
pietoso, il prete non seppe piu reggere; si gett5 a sedere 
salla larga scranna, e rosso nel viso, e piangendo e 
singhiozzando come un bambino, esclamo: — La mamma! 
o la pieta d'una mamma! — T. Gradi, 



71. La mia padrona di casa. 

Non posso pensare a Firenze, senza ricordarmi della 
mia buona padrona di casa di via dei ***, la quale m'in- 
segn5 in sei mesi piu lingua italiana di quanto io n'abbia 
imparata in died anni da tutti i miei professori di lette- 
ratura, nati, come diceva TAlfieri, la dove Italia boreal 
diventa. 

Era una vecchietta simpatica, vedova d'un interprete 
d'albergo, buona come il pane, fiorentina fin nel bianco 
degli occhi, operosa, assestata e pulita come un' Olan- 
dese. Viveva d'una piccola rendita e di quel po' che 
gaadagnavJEi tenendo dozzina. Leggicchiava, giocava al 
lotto, faceva qualche visita, e passava quasi sempre la 
sera, spla come uno sparago, in un cantuccio della sua 
piccola camera ingombra di mobili vecchi, vicino a una 
finestra, dalla quale si vedeva, di la dai tetti di molte 
case, la cima del campanile di Giotto. 

Che cos' e questo benedetto parlare toscano! Era una 
povera donna, non aveva cultura, sapeva appena leggere 
e scrivere; ma parlava da far rimanere a bocca aperta. 
E non il fiorentino volgare, perche non ho mai inteso 
dalla sua bocca una parola o una frase che una signora 
non potesse ripetere in conversazione. II suo parlare era 
tutto frasi efficacissime , immagini, proverbi, diminativi 
graziosi, vezzi e fiori di lingua, che venivan via 
facili e fitti ad ogni proposito, come nei novellieri tre- 
centisti , senza che le sfaggisse mai neppure un lampo di 
quel sorriso leggerissimo che per il solito tradisce la com- 
piacenza intima di chi sa di parlar bene. 

Ogni momento gliene sentivo dire una nuova. 
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Stentavo xxn po* a infilare il soprdbito: essa mi di- 
eeva: Ma percfad non se lo fa allargare chd le e stretto 
assaettato? 

EntraTO nella sua camera: — Badi, — mi diceva 
— di non inciampare, perche h bnio come in gola. 

Yeniva an amico a chiedermi dei denari ; essa capiva, 
e mi domandava — Le & venato a da/re tma frecdataf 
non 6 vero? 

Diceva che il stto predicatore aveva le parola fdcUe 
e amata ; che il lattaio aveva la voce come tmo di questi 
ccmi incimurriti e fiocM che non posson piu abbaiare; 
che ^rano tre giomi che non vedeva piu Vrffige dello 
spazzatnraio che pure le aveva promesso di venire; che 
il bambino della vicina aveva rotto nn vetro, e sno padre 
non se ne era anche accorto, ma il poverino stava gi^ 
rannicchiato dietro Tuscio ad aspettare U lampo e la saetta; 
che il mio maestro di spagnaolo aveva un vestito che gli 
piangeva addosso; che con tutte queste guerre che si 
fanno dopo che Pio IX ha date le sv! riforme bisogna 
sempre stare palpitando per i nostri cari; che un tale 
ch*era caduto dal secondo piano, e non era morto, aveva 
il sopramivoh come i gatU; che un certo quadro pa- 
reva fatto colV dUto; che a una certa sua arnica, in una 
certa congiuntura, essa aveva parlato come al cospetto di 
IHOy da cuore a caore; e altre espressioni gentili ed ar- 
gute, che a scriverle tutte, ci sarebbe da fare un voca- 
bolario. 

Perd, quando s'accoi^eva ch'io mi divertivo a farla 
parlare, taceva tutt* a un tratto e mi guardava con aria 
di diflfidenza. Temeva ch'io la volessi canzonare. Anzi, 
qualche volta, quando mi lasciavo sfuggire un* esclama- 
zione di meraviglia, quasi s'indispettiva. 

— Oh insomma, — mi disse un giorno, — io parlo 
come so. Se dico degli spropdsiti, m'insegni lei a parlar 
meglio. Io non ho mai preteso di parlar bene, 

— Ma no, cara signora, — le risposi coll' accento 
della piii profonda sincerity. — Le giuro che ammiro 
davvero la sua maniera di parlare, che vorrei parlare io 
come lei, che vorrei saper scrivere come lei parla. Che 
c'e da stnpirsi? Non lo sa che i fiorentini parlano 
meglio degli italiani delle altre provincie? Non Tha mai 
inteso dire ? Mi piace sentir parlare Titaliano da lei come 
mi piacerebbe sentir parlare il francese da un parigino. 
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Mi piace perche lei parla con nataralezza, perche pro- 
nnnzia bene, perche io imparo. Ne vaole una prova? 
Guardi questi fogli! 

E le misi sott' occhio alcnni fogli sni qnali avevo 
notato una Innga filza del suoi modi di dire. 

Gaardo, sorrise, poi sospetto daccapo e mi disse che 
non sapeva capire che cosa io trovassi di particolare in 
quelle parole. — Qualunque mercatino, — soggiunse, 

— e in caso di dirgliele tali e quali. 

Nondimeno, a poco a poco, fini per persuadersi che 
mi divertivo davvero a sentirla parlare perche parlava bene. 

Ma trovavo sempre mille difficolta a farmi capire 
quando volevo saper qualche cosa di preciso in fatto di 
lingua. — Come direbbe lei, — le dcmandavo, — per dire 
che piove forte? — Qua! — mi rispondeva, — direi 
che piove forte. — Io ripetevo la domanda in un altra 
forma. — Ah! ho capito! — esclamava. — Chi si volesse 
spiegare in un' altra maniera potrebbe anco dire che 
piove a rovescio, a catinelle, a orciuoli, a ciel rotto; 
ognuno pud dire come gli piace, non c'e regola fissa. 

Un giomo le diedi un mio libro. — L'ha scritto lei? 

— mi domando. — Si, — risposi. — Tutto di suo 
pugno? — Tutto di mio pugno. — Lo tenne due o tre 
giorni e vidi che lo leggeva. Quando me lo restitui, mi 
disse: — Bravo! mi son divertita; si vede che e un 
buon figliuolo. E poi mi piacque anche lo stile, 

A poco a poco mi prese a voler bene, mi parlava 
luDgamente della buon' anima di suo marito, delle sue 
amiche, del caro dei viveri, delle tasse, del lotto, dei 
suoi malanni, della religione, sempre coUa stessa grazia 
e colla stessa dolcezza. Ma specialmente quando parlava 
della sua disgrazia d'esser rimasta sola al mondo e di- 
ceva che la notte, non potendo dormire, pensava, pen- 
sava, fin che si metteva a piangere, aveva parole cosi 
dolci, cosd schiette, cosi poetiche, che, mi si stringeva il 
cuore, e nello stesso tempo provavo una specie di volutta 
artistica a sentirla. Mentre essa parlava la sua bella 
lingua, io, appoggiato alia finestra delta sua cameretta 
guardavo il campanile di Giotto dorato dalla luce del 
tramonto, e provavo uno struggimento d'amore per Firenze. 

Una sera, ch'ero gia a letto, s'affaccid alia porta e 
disse con voce commossa: — Ah! figliuol mio! bisogna 
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proprio credere, sa, che c*6 nn Dio! Questa sera il pre- 
dicatore ha detto che tutti i grandi aomini ci hanno cre- 
duto, — e Dante e Galileo e Colombo, — ne avrS, ci- 
tati piu di cinqnanta. E ha conciato per le feste 
quelli che dicono che il mondo l*ha fatto il caso! II 
caso! E dire che son gente che ha studiato! lo che sono 
una povera donna capisco che h nna corbellerfa. Se lo 
stndio non dovesse portare altri fratti! Ma lei, benchi 
stadi, non le pensa qneste cose, non & yero, figlinolo? 
Dica nn po*: ci crede lei al caso? 

— No, cara padrona, — le risposi ; io credo in Dio. 

— Oh lei non pud immaginare la consolazione che 
mi dh con codeste parole, — rispose la bnona donna. 

La uotte, mentre lavoravo a tavolino, a nna cer- 
f ora sentivo picchiare nel muro e poi nna voce insonnita 
che diceva: 

— Non lavori pin, figlinolo; s'abWa rignardo agli occhi 
Ed io: — Ancora nna pt^na. 

— Xemmeno nna pagina. Si ricordi del proverbio: 
iJ megUo un . . . . cavalUno vivo che un dottore morto. 

Passava nn altro quarto d*ora e lei daccapo: 

— A letto, a letto, figlinolo. 

— Padrona, domandavo io, — com' ft quel proverbio 
di Berto, che m'ha detto stamani? Ne ho bisogno per 
scriverlo. 

— Berto — rispondeva — che dava a mangiare le 
pesche per vendere i n6ccioli. Vada a letto! 

— Ancora una cosa. Come si chiama il bastone 
d'Arlecchino? 

— Non mi cava pin non parola, nemmeno se mi 
fa regina di Spagna. 

E non diceva piu una parola davrero e io andavo a 
dormire. 

La mattina per tempo, appena svegliato, risentivo la 
sua voce: Su, su! £! un sereno che smaglia. Vada a 
fare un giro alle Cascine! 

Una sera tornai a casa pieno di malinconia e mi 
buttai sul soft senza dire una parola. Essa mi venue 
accanto. Duravo fatica a tratten^r le lagrime. Mi do- 
mandd che cos' avessi. Non volevo risp6ndere. Insistette, 
e allora le apersi il mio cuore come a un amico. 

— Ho avuto un dispiacere, — le dissi. — Ho sa- 
puto che Taltro giorno, in una casa, hanno detto che i 
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miei scritti sono noiosi e che non fard mai nulla di 
buono. lo ne sono persaaso e non bo pin Toglia di stu- 
diare. Voglio buttar nel faoco tutti i miei libri e tor- 
nare a fare il soldato. Sono triste, scoraggito e an- 
noiato della vita. Non m'importerebbe nulla di morire. 

La buona donna si sforzo di ridere; ma era intene- 
rita. Cerco di consolarmi e di rimettermi di buon nmore; 
chiamd a raecolta tntti i suoi frizzi, le sue frasi e 
i suoi proverbi; mi assicurd che i miei libri erano pieni 
di bei concetti e che avrebbe voluto saperli scrivere lei; mi 
promise che sarei riuscito un bravissimo scienziato a di- 
spetto dei maligni; mi disse che avrebbe voluto trovarsi 
faccia a faccia con chi aveva sparlato di me, per fargli 
una risciacquata che non trovasse piif, la via di tomdr- 
sene a casa; mi fece here un dito di vin Santo, mi diede 
del ragazzo, mi picchio sotto il mento e grid6: — Su 
la testa! — Infine mi lascio rasserenato, dicendo che 
se le facevo un' altra volta una di quelle scene, il pezzo 
piu grosso che sarebbe rimasto di me, aveva da essere 
un orecchio, com' e vero che c'e tan to di Biancone 
in piazza della Signoria. 

Qualche volta per6 ci bisticciavamo, per cose da nulla, 
s'intende; per esempio perche tomavo a casa tardi, e lei 
mi trovava a ridire, ed io le rispondevo di mala grazia. 
Allora stavamo una mezza giornata senza scambiare una 
parola. La sera poi, pensando ch'essa era la in un can- 
tuccio della sua camera, sola, malinc6nica, al buio, mi 
pigliava il rimorso, correvo all' uscio e le domandavo per 
il buco della serratura: — Padrona, come e quel detto 
di Cimabue che mi disse ier I'altro? 

— Cimabue che conosceva Vortka al tasto — ri- 
spondeva con una voce in cui si sentiva un' improvvisa 
contentezza. 

— Mi perdona? — le domandavo. 

— Oh buon figliuolo! — rispondeva; perdoni lei a 
me, che sono una brontolona e una zotica. Ma veda: 
glielo dico per il su' bene che non venga a casa tardi 
perche . . . . io non ho mica il diritto di impicciarmi nella 
sua condotta ... si capisce .... ma ho notato che tutte 
le sere che viene a casa tardi, e non studia piu, la mat- 
tina dopo e di malumore. 

— Ha ragione, padrona, ha ragione! Apra la porta 
e facciamo la pace. 
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Essa apriva la porta e non faceva mai in tempo e 
levarsi il fazzoletto dagli occhi. 

Cosl pa88arono sei mesi. 

Un giorno, dopo una settimana intera di preparativi 
e di esitazioni, mi feci forza e le dissi, gaardandola fisso 
negli occhi: 

— Padrona, io debbo partire da Firenze. 

— Dove va? 

— A casa mia. 

— Va bene. Io terr6 le sue camere libere per quando 
tomerL Pn6 lasciar qui libri, qaadri, carte, come le 
lascerebbe a]la sna famiglia. Prima che ritorni far6 met- 
tere la stnfa, comperer6 an altro seggiolone e se mi salta 
il ticchio far6 cambiare la tappezzeria al salotto. E 
passeremo il nostro invemetto insieme d^amore e d'ac- 
cordo, lei a studiare ed io a fare le mie faccendnole. Ah! 
yedo che almeno negli ultimi anni della mia vita avr6 
qnalche consolazione. Quando tornera? 

— Cara padrona .... non glielo posso dire. 

— Che forse non tornerebbe piu? domand6 col vise 
alterato. 

— Forse non torner6 pii! 

Stette qualche momento senza parlare e poi esclamo 
con voce tremante: — Ma dunque io rester6 sola! .... 

E tacque di nuovo come per sentir Teco di quella 
triste parola. 

Poi nascose il viso nel grembiale e diede in uno 
scoppio di pianto. 

M'aiut6 a fare il miei bauli, voile riporre tutti i 
libri coUe sue mani, non mi lasci6 piu un momento fino 
all' ora della partenza. L^ultima notte, verso le undici, 
mentre scrivevo, picchi6 ancora una volta nella parete e 
mi pr^6 di avermi riguardo agli occhi. La mattina se- 
guente, quando partii, mi accompagn6 fin sul pianerot- 
tolo e mi disse coUa solita dolcezza: — Lei se ne toma 
colla sua famiglia; io, p6vera vecchia, rimango sola. Si 
ricordi qualche volta di me che le volevo bene come a 
un figliuolo. Abbia giudizio; continui a studiare e sara 
contento. Mentre viaggera in Spagna e in Francia, io 
guarder6 il suo ritratto, legger6 i suoi libri e pregher6 
il Signore per lei. Quando morir6, lei si ricordera che 
le ho voluto bene e piangera, non e vero? Ed ora vada, 
figliuolo, che e tardi; e Dio Taccompagni! 
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Le diedi nn bacio e discesi per le scale. La povera 
donna mi mando ancora un addio rotto da nn singhiozzo 
e poi rientro nella sna casa vnota e triste. 

Oh buona e cara vecchia! se mi son ricordato di te! 
In viaggio, ogni volta che ho passata la notte a scriyere 
in nna camera d'albergo, alio scoccare dalle undid ho 
detto tra me, con tristezza: — Oh! se sentissi picchiare 
nel muro, qnanto lavorerei piu volentieri ! — Ogni volta 
che scrivo, e rileggendo la mia prosa, la trovo scolorita 
e senza grazia, dico con rammarico: — Ah! quanto ci 
corre da quest* italiano a quello della mia padrona di 
casaj — La sera, quando la mia famiglia e. raccolta in- 
torno al faoco, e tutti ridono e lay6rano, io penso col 
cuore stretto che tu sei sola nella tua stanza, forse al 
freddo e al buio, perche la legna e Tolio sono rincarati. E 
non mi si presenta mai Timmagine della mia cara Firenze, 
senza ch'io goda in fondo air anima pensando che un 
giorno forse vi torner6, che andr6 a cercarti, che ti tro- 
vero ancora, che mi rimetter6 a imparare da te la lingua 
armoniosa e gentile con cui mi rallegravi e mi davi 
COraggio. E, Be Amicis, 

72. La Piazza della Pnerta del Sol a Madrid. 

E nna piazza degna della sua fama ; non tanto per la 
sna vastita e la sna bellezza, quanto per la gente, per la 
vita, per la varieta dello spettacolo, che presenta a 
tutte le ore del giorno. Non e una piazza come le altre: 
e insieme un salone, un passeggio, un teatro, un accade- 
mia, un giardino, una piazza d'armi, un mercato. Dallo 
spuntar del giorno fino a un* ora dopo mezzanotte, v*e 
una folia immobile, e una folia che va e viene per le 
dieci grandi strade che vi metton capo, e un inseguirsi, 
e un incrociarsi di carrozze che da Q capogiro. La 
convengono i negozianti, la i demagoghi disoccupati, 1^ 
grimpiegati smessi, i vecchi pensionati, i giovani ele- 
ganti; la si traffica, si discorre di poUtica, si passeggia, 
si l^gono i giornali, si da la caccia ai debitori, si cer- 
can gli amici, si coniano le false notizie che fanno il 
giro della Spagna. Sui marciapiedi, che son larghi da 
poterci far passare quattro carrozze di fronte, bisogna 
aprirsi il passo a forza: nello spazio d*una lastra di 
pietra vedete una guardia civile, un venditor di fiammi- 
feri, un sensale, un povero, un soldato, tutti in un mazzo. 
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Passano frotte di scolari, serve, general!, ministri, conta- 
dini , signore ; vagabondi spiantati che vi domandan 
Telemosina neir orecchio per non farsi 8c6rgere ; da tutte 
le parti cappelli in aria, sorrisi, strette di mano, salati 
allegri, grida di: — Largo — di faccbini cdricbi e di 
merciaiuoli col bottegbino al eollo; urli di venditori 
di giomali, strilli di acqnainoli, squilli di como delle 
diligenze, cbioccbi di frusta » rumor di scidbole, tintin- 
nio di cbitarre, canti di ciecbi. 

Poi passano i reggimenti coUe bande musicali, 
passa ilRe, s^inafiia la piazza con immensi getti d'acqna, 
cbe s'incr6ciano neir aria, veugono i portatori di avvisi 
ad annunciar gli spettacoli, irr6mpono sciami di mo- 
nelli con bracciate di supplementi, esce un esercito 
d'impiegati dai Minister!, ripassan le bande musicali, le 
bottegbe s^illuminano , la folia si fa piu fitta, i colpi di 

fomito spess^ggiano, cresce il vocio, lo strepito, il moto. 
! non e moto di popolo affaccendato ; d vivacita di gente 
all^ra, e gaiezza camevalesca, ozio inquieto, riboUi- 
mento, febbriciattola di piacere, che vi si attacca e 
vi tien 11 o vi spinge in giro come un arcolaio senza 
lasciarri uscir dalla piazza; una curiosita che non si 
stanca mai, una beata yoglia di spassarsela, di non 
pensare a nulla, d'ascoltar chiacchere, di ridere. 
Tale h la famosa piazza di Puerta del Sol. 

E, De Amicis, 

78. Gidice. 

Cadice sembra un* (sola di gesso. E una gran macchia 
bianca in mezzo al mare senza una sfumatura oscura, 
senza un punto nero, senza un* ombra; una macchia 
bianca, tersa e purissima come una collina coperta di neve 
intatta che spicchi sur un cielo color di berillo e di 
turchina in mezzo a una yasta pianura allagata. Una 
Innga e sottilissima striscia di terra Tunisce al continente; 
da tutte le altre parti e bagnato dal mare, come un ba- 
stimento sul punto di far vela, non trattenuto piu alia 
riva cbe da una catena. 

Cadice h la citta piu bianca del mondo: e non gio- 
verebbe oppormi che non vidi tutte le citt&, perch^ ho 
per me la buona ragione, che una citta piu bianca d*una 
che h superlatiyamente e completamente bianca non ci 
pu5 essere. C6rdoya e Siviglia non ban nulla che fare 
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con Cadice; qaelle son bianche come la carta, Gadice e 
bianca come il latte. Per darne una idea, non ci 8a- 
rebbe di meglio che scrivere mille volte di seguito la pa- 
rola »bianca» con una matita bianca su carta azzurra 
e notare in margine: — Impression! di Cadice. — Ca- 
dice e una dei piu stravaganti e graziosi capricci umani. 
Non son bianchi soltanto i muri estemi delle case: son 
bianche le scale, bianchi i cortili, bianche le pareti delle 
botteghe, bianchi i muricciuoli, bianchi i pilastri, bianchi 
gli angoli piu riposti e piu oscuri delle case piu p6~ 
vere, delle strade piu appartate ; bianco ogni cosa dai 
letti alle cantine, per tutto dove pu6 entrare la punta di 
un pennello, persino i fori, persino lo screpolature, per- 
sino i nidi degli uccelli. In ogni casa e un deposito di 
calce e di bianco, e ogni volta che Tocchio scrutatore 
degli inqniUni scopre una macchietta, si da di piglio 
al pennello e si copre. I servitori non sono ricevuti 
dalle famiglie se non sanno fare Timbianchino. Una 
scarabocchio di carbone sur un muro e uno scandalo, un 
attentato contro la quiete pubblica, un atto di vanda- 
hsmo. Potete girar tutta la citta, guardar dietrp a tutto 
le porte, ficcare il naso in tutti i bugigattoli, e non tro- 
verete che bianco e sempre bianco ed eternamente bianco. 
Con tutto questo, Cadice non arieggia nemmeno alia 
lontana le altre citta andaluse. Le sue strade son lunghe 
e diritte, e le case alte. 

Ma per questo Taspetto della citta non riesce men 
nuovo e gradevole agli occhi dello straniero. 

Le strade sono diritte, mastrette, e poiche sono an- 
che lunghissime, e molte attraversano tutta la citta, cosi 
vi si vede in fondo, come per lo spiraglio di una porta, 
una sottilissima Usta di cielo, che fa parer quasi che la 
citta sia costrutta sulla sommita di una montagna tagliata 
a picco da tutte le parti. luoltre, le case hanno un gran 
numero di finestre, e ogni finestra e munita, come a 
Burgos, d'una specie di vetrina sporgente che s'appoggia 
su quella della finestra di sotto e sorregge quella della 
finestra di sopra; cosi che in molte strade le case sono 
completamente coperte di vetro, e si vede appena qnalche 
tratto di muro, e par di passare in un corridojo d'un 
immenso Museo. Qua e la, fra una casa e Taltra, spor- 
gono i rami eleganti d'una palma ; in ogni piazza v'e un 
mucchio lussureggiante di verzura; su tutte le finestre 
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ciuffe d*erbe e cioccbe di fiori. Avevo ana lettera di 
raccomandazione per il c6n8ole italiano; gUeV andai a 
portare, e fui cortesemente condotto da Ini salla cima 
d'ona torre di dove potei abbracciare con nno sgaardo 
tntta la cittii. Fu nna nuova e piii viva meraviglia. 
Gadice, yista dall* alto, h bianca, tntta bianca e pnris- 
simamente bianca come vista dal mare; in tutta la eitt& 
non y*6 nn tetto; ogni casa h chiasa di sopra da nna 
terrazza, cinta di nn parapetto imbiancato; qnasi sn ogni 
terrazza si inalza nna torricina, pure bianca, sormontata 
da nn' altra terrazza, o da una cnpoletta, o da nna specie 
di casotto da sentinella: ogni cosa bianco. E tntte qneste 
cnpolette, qneste pnnte, questi merli, che f6rmano alia 
diih nn contorno svariatissimo e bizzarro, spiccano e 
appdjono pin bianchi snl vivo azznrro del mare. Lo 
sguardo percorre tntto Tistmo, che nnisce C&dice al con- 
tinente, abbraccia un lungbissimo tratto della costa Ion- 
tana sn cni biancheggiano le cittii di Puerto real e di 
Puerto Santa Maria e villaggi e chiese e ville; e spazia 
nel porto e snir oc^ano e pel bellissimo cielo che gareggia 
col mare di limpidezza e di luce. 

Sceso dalla toiTe, visitai la cattedrale, vasto edifizio 
di marmo, del secolo decimosesto, d'un' architettura nobile 
e ardita, e ricca, come tutte le chiese spagnnole, d'ogni 
maniera di tesori. Fui a vedere il Convento dove il 
Murillo, dipingendo un quadro sopra un altar maggiore, 
cadde dal palco, e riportd la ferita, che fu cagione della 
sua morte. Feci una corsa nel Museo di pittura, che 
contiene alcuni bei quadri del Zurbaran. Entrai nel Circo 
dei tori, che 6 tutto di legno, e fu costmtto in pochi 
giomi per offrire uno spettdcolo alia regina Isabella. E 
verso sera andai a fare un giro sur un delizioso passeggio 
lungo la riva del mare, in mezzo agli aranci e alle palme. 

E. De Amicis. 

74. Un fattore al padrone* 

Caro signor Nicold. — Ho menato mani e piedi per 
far quattrini; ma questi debitori hanno il granchio alia 
borsa. Ecco quello che ho potuto ottenere. II Tonti 
m'ha dato un bel no tondo tondo. La Fanelli mi ha 
dato sole tre lire; le altre settanta verranno il giomo 
del giudizio: la poveretta k stata spogliata dalla nuora. 
II ciabattino, invece di sei mesi di pigione, me ne ha 
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pagati tre: se li beve tutti, qnei pochi che guadagna. U 
Bindi m'ha proposto nno stralcio per le legne che gli 
abbiamo venduto: tira, tira, fiDalmente ho potato avere 
i dae quinti del prezzo. 

Ma sa Ella chi mi ha fatto far proprio sndar sangue? 
II cavaliere Biottoli, che sguazza nei tesori: pagava a 
Bpizzico il vino, a spizzieo le vecce, a spizzico anche la 
piccola partita dei fagiuoli; e, quantanqae fosse tra noi 
convennto dei prezzi, pare voleva far la tara, partita per 
partita. Alia fine ha volato in groppa alcnne serqae 
d'aova vendfitegli dae mesi fa: si trattava di quaran- 
t*otto soldi; nou c'e stato verso di levarglieli di tasca. 
Non so se ho fatto bene a lasciar correre an poco: Ella 
mi chiedeva con molta istanza danari; e dalla rapa io 
non potei^a cavar sangae. Caro padrone, se gli aomini 
non si rifanno diversi, Timpiego di riseotitore e pia dif- 
ficile di qaello degli aeronaati. 

Mi confermo rispettosamente — Dev. servo Laciano P. 

Lorenzo Neri. 

75. Sisposta alia lettera precedente. 

Caro Laciano. — Per qaesta volta lascio correre: 
qaello che hai fatto, rispetto ai terzi, sia per fatto bene; 
non perd rispetto a te. Ta hai stralciato, condonato sal 
conto degli interessi miei come fossero taoi. Qaesto e an 
eccedere il mandato, o meglio le tae facolta. Caro fattore, 
ta paoi far dei regali e rimetter dei debiti per qaello che 
risgaardi Tamministrazione delle cose tae; ma non t'e 
lecito il regalare qaello che e d'altrai, Nelle rendite sii 
pare alqaanto corrivo, perche Teqiiita e virtii non menb 
rispettabile della stessa giustizia; ma qaando il prezzo e 
stato fissato liberamente, di consenso delle dae parti, non 
deve violarsi, ne ristringersi: i patti son leggi. La parte 
lesa pad, e vero, rinanziare in parte, o anche in tatto, 
air esercizio del proprio diritto; ma non pao an terzo 
lederlo minimamente col fettto proprio, senza esser tennto 
alia restitazione. 

Rimprovero io per qaesto la taa indalgenza verso la 
Fanelli, assassinata (e Io so) peggio che alia strada? No: 
qai hai indovinato (qaantanqae non stesse a te) le mie 
intenzioni. Ma sal resto non so come averti per scasato, 
soprattatto nella condonazione fatta a chi sgaazza nel- 
Foro. Caro fattore, io ho fratelli, nipoti e figli, famiglia 
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numerosa: qnindi e poco il sup^rflno delle mie entrate, 
e nelle beneficenze non posso esser largo qnanto vorrei. 
Quello che dessi di piu ai ricchi, lo toglierei ai p6¥eri. 
Per qnesto io non do pranzi: per qaesto ho cacciato il 
lasso di casa mia; che i poveri non debbono defrandarsi 
neanche d^un picciolo di cid che avanza al nostro onesto 
trattamento. 

Nod cr^dermi per qaesto adirato teco: ho inteso sol- 
tanto di darti ana regola, perche neir avvenire tn sappia 
condarti sayiamente, conciliando la carita con Tinteresse 
del tno padrone. II baon caore e dote eccellente e rara: 
ma gli eccessi son tatti viziosi. 

Mi confermo — Tao affez. Nicold B . . . . 

L. Neri. 

76. I due bottegai. 

In an chiassetto di Firenze che da Mercato Naovo 
mette in via Calzaiaoli, si vede ana vecchia bottega, 
piattosto oscara, ma ben fomita, di un di que' merciai, 
che, senza tener dietro al lasso de' nuovi magazzini, hanno 
pur sempre baone pratiche, e tirano avauti mettono in 
serbo qaalche cosa e finiscono con arricchire a poco a 
poco e senza str^pito. La era pure an bugigattolo, quella 
botteguccia del signor Pasquale; ma chi passando per 
cola vi avesse ficcato Tocchio dentro, avrebbe sempre visto 
avyentori, mentre altrove non e sempre cosi. 

Un bel di il signor Pasquale, verso le ventiquattro, 
se ne stava seduto vicino al banco con le gambe inca- 
yallate, dondolando la saperiore. Gli stava accanto un 
giovanotto sui venticinque anni, e fra di loro passava 
questo coUoquio. 

Bimbo mio, diceva Pasquale, io non ci sto a queste 
parole. Non bisogna aver fnria, e poi con la pazienza e 
con la buona volont^ si viene a capo di tutto. — 

Caro signor Pasquale, la si figuri se ho buona volonta ! 
La mi creda che il mio vantaggio lo conosco davvero. 
Ma che vuole? sono cattivi tempi; non si campa piu, si 
lavora, si lavora, e non si riesce a nulla. Siamo in troppi, 
la si vede chiara come il sole. — 

E io ti ripeto che vai almanaccando il tuo peggio. 
Oh, che s'ha da fare un patrimonio in un paio d'anni? 
Ci vuol altro, giovanottino. Li vedi questi capelli? sono 
pochi e bianchi. Ebbene, s'imbiancdrono in questa mer- 
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ceria : e se ora posso dare qnalche scudo alia mia figliiiola 
e lasciare a te, che la vaoi torre per moglie, questo po* 
di negozio, non ho mica trovato i danari a sacchi. — 

Lo so, ma qnelli erano altri tempi; non c^era una 
concorrenza come questa. — 

Yuoi che te la dica proprio schietta? questo tanto 
piagnncolare non finisce mai bene. Anche a me pareva 
che fosse impossibile tirar innanzi quando, or son qua- 
rant^ anni, cominciai a vendere due quattrini, tra aghi e 
refe. Bisogna accudire, affaticarsi, non aver panra di 
perdere qaalche sonnolino; questo ci vuole. Se i tempi 
cangiano per un lato, cangiano pure per Taltro. Sai che 
cosa fa parere tutto uggioso? Findolenza. Sai che cosa 
impedisce un povero bottegaio di prepararsi un po' di 
riposo per la sua vecchiaia? il vizio. Si, signore. Non 
dico per te, ragazzo, che ti conosco, ma dico per dire. 
Hai tu visto quel vecchio fioraio che sta gran parte della 
giornata sotto gli Uffizi presentando le camelie e le 
mammolette ai forastieri e che zonza il resto, avvolto in 
un grosso pastrano col cestino sotto il braccio, tutto rat- 
trappito dal freddo? Ebbene, quegli, a' miei tempi, aveva 
la sua buona bottega di confettiere qui vicino, in via 
Calzaiuoli. Vuoi che ti racconti come mandd tutto a 
male? Ti servira di lezione; perche anch' egli alia morte 
di suo padre si trovo padrone e agiatotto come ti tro- 
verai tu, quando io avro finito questi quattro giorni che 
mi restano ancora. 

Eravamo stati allevati insieme da piccini. I nostri 
padri erano amici e galantuomini tutt' e due, ma ebbero 
diversa fortuna. II padre di Nanni, del fioraio, lascio a 
suo figlio un negozio bene avviato; il mio, buon' anima, 
mi lascio queste due braccia che tu vedi. Un bravo 
signore mi prestd qualche quattrino in memoria di mio 
padre; comprai quattro cenci, e cominciai a vendere. E 
ti dico io che non ero al largo; un pezzo di pane secco 
era per lo piu il mio desinare. Nanni all' incontro era 
un signorino; buono di cuore, ma pensava poco a' casi 
suoi. Quasi quasi gl'incresceva di essere bottegaio ; voleva 
parere qualche cosa di piu in sii. Stava poco al banco: 
oggi un festino di qua, domani un altro di la, e la sua 
roba stava in mano degli altri. I piii scapati di Firenze 
gli erano attorno; pareva che andasse a sbuzzicarli col 
moccolino. Alia sera, gira e rigira, faceva sempre la 
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campana, e magari il iocco; alia matiina ayeva la mente 
grnlla del chiasso fiatto la notte, e si alzava tardi. Scio- 
perava il danaro; o glielo scroccavano. 

PasqnalinO, mi diceva il s^bbato, si va domani a fare 
una scampagnata? — Pasquale, si va al veglione? — si 
fa il ritocchino, serrata bottega? -Non fo per lodarmi, 
ma la era una brntta tentazione che sapevo vincere. Non 
volevo getiar via quel poco di gnadagno, fatto Inngo la 
settimana. 

Gli yenne la bnona ispirazione di t6r donna; si cre- 
deya che, accasato, farebbe gindizio. Baie! si sposd ana 
sartorina piil pazza di lui; an eeryellino da dar fondo a 
tatta la confetteria in an anno, ana giacherella che si 
credeya non so che cosa, perche qualche bel chiacchierino, 
dalla giabba di panno fino, le ayeya detto qualche paro- 
lina dolce: — Nanni, bada quello che fai; la non e una 
ragazza che fa per te; p^nsaci di proposito; nn giorno 
te ne pentirai; mentre sei in tempo metti senno. 

Non c^era yerso: s'era impaniato senza remissione. 
Pezzuole, yestine di seta, e addio bottega, addio layoro. 
Nanni comincid allora ad accorgersi che gli affari non 
andayano pi& come una yolta. — Pasquale, siamo in 
brutti tempi, mi diceya an giorno, non c'i piii smercio, 
bisogna dar la roba per nulla, e comprarla cara; -non si 
pud campare. — Poscia soggiungeya: — E tu, Pasquale, 
come te la passi? Eh! almeno il yostro affare h sicuro, 
delle yostre cose non si pn5 far senza. — In yerita il 
mio negozio prosperaya. La buon* anima di monna Ohecca, 
che allora ayeyo sposata, era il buon angelo mio, massaia, 
prudente, all^^a, belloccia; faceya prodigi. 

— L'Agatina, continuaya Nanni, mi manda in malora. 
Se ti ayessi dato retta! ma la e fatta, e non si pu6 piii 
disfare. La si lamenta che non Tho riyestita quest* in- 
yemata! e che si che lo poteyo! Dayy^ro temo di qualche 
guaio, Pasquale. — 

E il guaio yeniva proprio volando. Una mattina si 
ritomaya da una passeggiata fatta, la Checca e io: si 
passa innanzi alia confetteria; ancora chiusa. A che ora 
apre il sor Nanni? domandaya Ohecchina. — Ma! rispon- 
deyo io. — Verso le otto, nulla di nuoyo. Che i? che 
non 6? Una fallita. — Si, certo una fallita. Di molto? 
— II trenta per cento. — Miserdbili! e Tho detto io? 

Oftttftneo, ItftL g 



82 

La non poteva dnrar cosi. Qnella smorfiosa deir Aga- 
tina avrebbe mangiato la prebenda di iin canonico in un 
mese. Hai visto ? Domenica alia fiera a San Gallo, aveva 
Torologio e la catenella. Ah! ah! se lo merita quel 
babbeo di Nanni! Togli le sartorine sgargianti, prepara 
la cenetta, corri ai veglioncini; ti tocca questo. — Chi 
diceva piu malaccio, erano coloro che ayevano affi*ettato 
la sua rovina. 

Ora capisci, ragazzo mio, come vanno gli a&ri del 
mondo? Per montar su ci vuole tempo e fatica, per 
sdruceiolare e fare un capitombolo, basta un momento. 
E chi si trova in cima senza aver salito la gradinata co* 
suoi piedi, e difficile che sappia poi mantenersi ritto. E 
chi ha sgobbato e sudato ci riesce. Questo lo so, che se 
ho tetto e letto, me lo son guadagnato, e se posso 
riposarmi adesso non ho risparmiato la mia gioventu. 
Non bisogna perdersi di animo. G*e lassu qualcuno che 
la sa piu lunga di noi, e che vede tutto. Coraggio, per- 
severanza, ed essere galantuomini. I quattrini fanno i 
soldi, i soldi le lire, le lire gli scudi .... e gli scudi chQ 
cosa fanno? — D. Carutti. 

77. Alessandro Manzoni. 

— Dal nobile Don Pietro Mauzoni e da Anna Ginlia 
Beccaria figlia dello immortale giureconsulto, nacque il 
sommo romanziere e poeta, addi 7 marzo 1785, in Milano. 
Fatti i primi studi sotto la valida direzione della madre, 
donna di mente coltissima e di alti pensieri, pass6 al- 
Tuniversita di Pavia, che raccoglieva allora il fiore dei 
professori italiani, fra cui il celebre Vincenzo Monti, e 
quivi compie la propria istruzione. M6rtogli il padre a 
20 anni, fu coUa madre a Parigi, ove, caduto poco dopo 
il grande Napoleone, il nostro giovane italiano, quantun- 
que ravvolto in un caos di opinioni religiose, filos6fiche e 
politiche spesso cozzanti ed in lotta fra loro, e benche 
preso alia prima da una filosofia e letteratura di mott^gi 
e di sarcasmi che dava nel materialismo, e teneva talora 
in dispregio le cose piu sante, dava in luce appunto nel 
1815 gli Inni Saeri, che rivelano il futuro caposcuola, 
il benefico ristauratore dell* italiana letteratura. Prima 
ancora di quel tempo, doh nel 1806, pubblicd ilManzoni 
il primissimo suo Canto, in morte di Carlo Imbonati, 
amico della famiglia, e maestro amoroso di lui. In quel 
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canto l^ggonsi qnesti versi di aurea sentenza, che pdsson 
dirsi la sua professione di fede: 

«. . . . Sentir . . . . e meditarj di poco 
Esser contento; dalla meta mai 
Non tdrcer gli occhi; conservar la mano 
Para e la mente; delle umane cose 
Tanto sperimentar quanto ti basti 
Per non curarle; non ti far mai servo; 
Non far tr^gua coi vili; il santo vero 
Mai non tradir; nh proferir mai verbo 
Che pl&uda al vizio, e la virtu derida.^ 

Nel successive anno 1807 compose il sereno poemetto 
Urania, Patto ritorno alia sua Milano yisposoEurichetta 
Luigia Blondel, figlia d'un banchiere ginevrino, che di 
protestante si fece cattolica, presa d'amore per le virtu 
del poeta. Tra il 1819 e il 1823 pubblicd le due tragedie: 
II Conte di Carmagnola e YAddchi, mostrando quanto la 
sua poetica penna valesse anche in questo genere di com- 
ponimento. L'avvenimento memorabile ed impensato, che 
tutta scosse la terra nel 1821, la morte vogliam dire del 
Grande Napoleone, ispird ai poeta quella sublime ed im- 
mortale ode II Cinque Maggio, colla quale superd di gran 
lunga non pure gl' italiani che vollero tentar Targomento, 
ma ben anche i grandi poeti francesi Delavigne, Beranger, 
Lamartine; nessuno dei quali, per confesslone degli stessi 
francesi, si eley6 alV altezza del nostro. Dopo questa 
splendida gemma della italiana poesia, che sicuramente 
<non morra,» si accinse il Manzoni al bel romanzo dei 
Promessi Sposi, sublime capolavoro che venne pubblicato 
nel 1829 ed in breve si diffuse per tutta Italia e fuori, 
trovando ovunque lodatori ed ammiratori appassionati, 
della cui lettura ne andarono edificati e commossi. 

Moriva egli nel compianto di tutta Italia in Milano 
il 22 maggio 1873, e la patria ne onorava la salma con 
splendidi funerali. 

Dalla Biblioteca del pSpolo (E, Sonzogno). 

78. Benso, Agnese e Lada Mggono dal proprio paese 
per m^ttersi in salvo dalla persecnsione di Don Bodrigo. 

Essi si avviarono zitti zitti alia riva ch^era stata loro 
indicata; videro il battello pronto, e data e barattata la 
parola, c'entrarono. II barcaiolo, pnntando un remo alia 
proda, se ne stacco; afferrato poi Taltro remo, e vogando 
a due braccia, prese il largo, verso la spiagga opposta. 
Non tirava un alito di vento; il lago giaceva Uscio e 

6^ 
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piano, e sarebbe parso immobUe, se non fosse stato il 
tremolare e Fondeggiare l^giero deOa lima, che yi si 
specchiaya da mezzo il cielo. 8i udiya soltanto il fiotto 
morto e lento frangersi snlle ghiaie del lido, il gorgogiio 
pin lontano deir acqna rotta tra le pile del ponte, e il 
tonfo misnrato di que* due remi, che tagliavano la snper- 
ficie azznrra del lago, nscfvano a nn colpo grondanti, e 
si rifcoffavano. L'onda s^ata dalla barca, rionendosi 
dietro la poppa, s^nava nna striscia increspata, che s'an- 
dava allontanando dal lido. I passeggieri silenziosi, con 
la testa voltata indietro, gnardavano i monti e il paese, 
rischiarato dalla Inna, e variato qaa e la di grand* ombre. 
Si distingnevano i villaggi, le case, le capanne; il palaz- 
zotto di don Rodrigo, eon la sua torre piatta, elevato 
sopra le casucce ammacchiate alia falda del promontorio, 
pareva an feroce che, ritto nelle tenebre, in mezzo a una 
eompagnia di addormentati, vegliasse, meditando un delitto. 
Lucia lo vide, e rabbrividi ; scese con Tocchio giu gin per 
la china, fino al suo paesello, guardo fisso all' estremita, 
scopri la sua casetta, scopri la chioma folta del fico che 
sopravanzava il muro del cortile, scopri la finestra della 
sua camera; e, seduta, com^ era, nel fondo della barca, 
pos5 il braccio sulla sponda, poso sul braceio la fronte, 
come per dormire, e pianse segretamente. 

Addio, monti sorgenti dair acque, ed elevati al cielo: 
cime inuguali, note a chi e cresciuto tra voi, e impresse 
nella sua mente, non meno che lo sia Taspetto de' suoi 
piu famigliari; torrenti, de* quali distingue lo scr6scio, 
come il suono delle voci domestiche; ville sparse e bian- 
ch^gianti sul pendio, come branchi di pecore pascenti; 
addio! Quanto e tristo il passo di chi, cresciuto tra voi, 
se ne allontana! Alia fantasia di quello stesso che se ne 
parte volontariamente, tratto dalla speranza di fare altrove 
fortuna, si disabbelliscono, in quel momento, i sogni della 
ricchezza; egli si maraviglia d'essersi potuto risolvere, e 
tora^rebbe allora indietro, se non pensasse che, un giorno, 
tomerdr doTizioso. Quanto piii si avanza nel piano, il 
suo occhio si ritira, disgustato e stance, da queir ampiezza 
uniforme: Taria gli par gravosa e morta; s'inoltra mesto 
e disattento nelle citta tumultuose; le case aggiunte a 
case, le strade che sboccano nelle strade, pare che gli 
levino il respiro; e davanti agli edifizi ammirati dallo 
straniero, pensa, con desiderio inquieto, al campicello del 
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SQO paese, alia casuccia a cni ha gia messi gli occhi ad- 
dosso, da gran tempo, e che oomprera, tornando ricco ai 
snoi monti. 

Ma chi Bon aveva mai spinlo al di la di qnelli nep- 
pure un desiderio fuggitiyo, chi aveva composti in essi 
tatti i disegni dell' awenire, e n'e sbalzato lontano, da 
una forza perversa! Chi, staccato a un tempo dalle piil 
care abitudini, disturbato nelle piu care speranse, lascia 
qae' monti per awiarsi in traccia di scouosciuti che non 
ha mai desiderato di condscere, e non pnd colF immagi- 
nazione arrivare a un momento stabilito per il ritomo! 
Addio, casa natia, dovesedendo, con un pensiero occulto, 
s'impard a distinguere dal rumore de' passi comuni il 
rumore d'un passo aspettato, con un misterioso timore. 
Addio, casa ancora staniera, casa sogguardata tante volte 
alia sfnggita, passando, e non senza rossore; nella quale 
la mente si figurava nn soggiorno tranquillo e perp^tuo 
di sposa. Addio, chiesa, dove Tanimo tomd tante volte 
sereno, cantando le lodi del Signore; dov* era promesso, 
preparato un rito; dove il sospiro secreto del cuore do- 
veva essere solennemente benedetto, e Vamore venir 
comandato, e chiamarsi santo; addio! Chi dava a voi 
tanta giocondita e per tutto; e non turba mai la gioia 
de* suoi figli se non per preparame loro una piu certa 
e piu grande. 

Di tal genere, se non tali appunto, drano i pensieri 
di Lucia, e poco diversi i pensieri degli altri due pelle* 
grini, mentre la barea gli andava avvicinando alia riva 
destra deir Adda. Akssandro Manzani. 

79. Milissie del s^colo XVn. 

La milizia, a* que' tempi, era ancor composta in gran 
parte di soldati di ventura, arrolati da condottieri di 
mestiere, per commissione di questo o di quel principe; 
qualche volta anche per loro proprio conto, e per vendersi 
poi insieme con essi. Piu che dalle paghe, ^rano gli 
u6mini attirati a quel mestiere dalle speranze del sac- 
cheggio e da tutti gli allettamenti della licenza. Disci- 
plina stabile e generale non ce n'era; ni avrebbe potuto 
accordarsi, cost facilmente con Tautorita in parte indipen- 
dente, de' vari condottieri. Questi poi in particolare, n^ 
erano molto raffinatori in fatto di djsciplina, ne, anche 
volendo, si vede come avrebbero potuto riuscire a man- 
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tati contro un condottiero novatore, che si fosse messo 
in testa d'abolire il saecheggio; o per lo meno Tavrebbero 
lasciato solo a guardar le bandiere. Oltre di cio, siecome 
i principi, nel prendere, per dir cosi, ad affitto quelle 
bande, guarddvano piu ad aver gente in quantita per 
assiearar le imprese che a proporzionar il numero alia 
loro facolta di pagare, per il solito molto scarsa; cosi le 
paghe yenivano per lo piu tarde, a conto, a spizzico; e 
le spc^lie dei paesi a cai la toccava, ne divenivano come 
Tin supplimpnto, tacitamente convenuto. E celebre, poco 
meno del nome di Wallenstein, quella sua sentenza; esser 
piu facile mantenere un esercito di centomila uomiui, che 
uno di dodici mila. E questo di cui parliamo, era in 
gran parte composto della gente, che sotto il suo co- 
mando, aveva desolata la Germania, in quella guerra 
celebre tra le guerre, e per se e per i suoi effetti, che 
ricevette poi il nome da^ trent' anni della sua durata. 

Erano vent* otto mila fanti, e sette mila cavalli; e, 
scendendo dalla Valtellina per portarsi nel Mantovano, 
dovevano seguire tutto il corso che fa TAdda per due 
rami di lago, e poi di nuovo come fiume fino al suo 
sbocco in Po, e dopo avevano un buon tratto di questo 
da costeggiare, in tutto, otto giornate nel ducato di 
Milano. 

Una gran parte degli abitanti si rifugiavano su per 
i monti, portandovi quel che avevan di meglio, e caccian- 
dosi innanzi le bestie; altri rimanevano, o per non ab- 
bandonar qualche ammalato, o per preservar la casa dal- 
rincendio, o per tener d'occhio cose preziose nascoste, 
sotterrate; altri perch^ non avevan nulla da perdere, o 
anche facevan conto d'acquistare. Quando la prima 
squadra arrivava al paese della fermata, si spandeva subito 
in quello e nei circonvicini, e li metteva a sacco addirit- 
tnra; ci5 che c'era da godere e da portar via, spariva; 
il rimanente lo distruggevano, o lo rovinavano; i mobili 
diventavan legna, le case stalle, senza parlare delle busse, 
delle ferite, delle violenze d'ogni qualita. Tutti i ritro- 
vati, tutte Tastuzie per salvar la roba, riuscivano per lo 
piu inutili, qualche volta portavan danni maggiori. I 
soldati, gente ben piu pratica degli stratagemmi anche 
di questa guerra, frugavano per tutti i buchi delle case, 
smuravano, diroccavano; conosc^vano negli orti la terra 
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smossa di fresco: andarono fin sa per i monti a rabare 
il bestiame; andarono nelle grotte, gnidati da qnalche 
birbante del paese, in cerca di qnalche ricco che vi si 
fosse rimpiattato; lo strascinavano alia sna casa, e con 
tortnra di minacce e di percosse, lo costringevano a indi- 
care il tesoro nascosto. 

Finalmente se n'andavano: erano andati; si sentiva 
da lontano morire il snono dei tambnri o delle trombe; 
succed^vano alcnne ore d*nna qniete spaventata; poi un 
nnoyo maledetto batter di cassa, nn nnovo maledetto snon 
di trombe annnnziava nn* altra squadra. Qnesti, non 
trovando pin da far preda, con tanto pin fnrore fac^vano 
sp^rpero del resto, brnciavan le botti vnotate da qnelli, 
gli nsci delle stanze dove non c*era pin nnlla, ddran fnoco 
anche alle case; e con tanta pin rabbia, s'intende, mal- 
trattdvan le persone. E cosi di peggio in peggio per 
venti giomi: ch& in tante sqnadre, era diviso Tes^rcito. 

A, Manzoni, 

80* Una madre al tempo della perte* 
Entrato nella strada, Renzo allnngd il passo, cercando 
di non guardar qnegli ingombri, se non qnanto era 
necessario per scansarli; qnando il suo sgnardo s*incontrd 
in nn oggetto singolare di pietft, d'nna pietii che in- 
TOgliava Tanimo a contemplarlo; di maniera che si fermd 
qnasi senza volerlo. 

Scendeva dalla soglia d'uno di qnegli nsci e veniva 
verso il convoglio nna donna, il cni aspetto annnnziava 
nna giovanezza avanzata, ma non trascorsa; e vi traspariva 
nna bellezza velata e ofiFnscata, ma non gnasta, dii nna 
gran passione e da nn langnor mortale; qnella bellezza, 
moUe a nn tempo e maestosa, che brilla nel sangne lorn- 
bardo. La sna andatnra era affaticata, ma non cascante: 
gli occhi non divan l^rime, ma portavan segno d'averne 
sparse tante: c'era in qnel dolore nn non so che di pacato 
e di profondo, che attestava nn' dnima tntta consap^vole 
e presente a sentirlo. Ma non era il solo sno aspetto 
che, tra tante miserie, la indicasse particolarmente alia 
pietii, e rawivasse per lei qnel sentimento ormai stracco 
e ammortito nei cnori. Portava essa in coUo nna bam- 
bina di forse nov* anni, morta: ma tntta ben accomodata, 
coi capelli divisi snila fronte, con nn vestito bianchissimo, 
come se qnelle mani Tav^ssero adornata per nna festa 
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promessa da tanto tempo, e data per premio. Ne la 
teneva a giacere, ma sorretta, a sedere su an braccio, 
col petto appoggiato al petto, come se fosse stata viva; 
se non che una manina bianca, a gaisa di cera, spensK)- 
lava da una parte con una certa inanimata gravezza; e 
il capo posava suH' omero della madre con an abbandono 
pia forte del sonno: della madre, che, se anche la somi- 
glianza dei volti non ne ayesse fatto fede, Tavrebbe detto. 
chiaramente qaello dei dae che esprimeva ancora an sen- 
timento. Un tarpe monatto and5 per levarle la bambina 
dalle braccia, con ana specie pero d'ins61ito rispetto, con 
an' esitazione involontaria. Ma qaella tirandosi indietro, 
senza pero mostrare sdegno ne disprezzo, «No!» dis^e, 
«non me la toccate per ora; deyo metterla io sa quel 
carro: prendete.* Cosi dicendo, apri ana mano, fece 
vedere ana borsa, e la lascio cadere in quella che il monatto 
le tese. Poi continao: «Promettetemi di non levarle an 
filo d'intomo, ne di lasciar che altri ardisca di farlo, e di 
metterla sotto terra cosi.» 

II monatto si mise ana mano al petto; e poi, tatto 
prembroso e qaasi osseqaioso, pia per il naoyo senti- 
mento da cai era come soggiogato, che per Tinaspettata 
ricompensa, si affiicceadd a far an po' di posto sal carro 
per la morticiaa. La madre, dato a qaesta an bacio in 
fronte, la mise li come sa an letto, ce I'accomodo, le 
stese sopra an panno bianco, e disse Fnltime parole: 
«Addio, Cecilia! riposa in pace! Stasera verremo anche 
noi per restar sempre insieme. Prega intanto per noi, 
ch'io preghero per te e per gli altri. » Poi, voltatasi di 
naovo al monatto: «yoi,» disse, «passando di qai verso 
sera, salirete a prender anche me, e non me sola.» 

Cosi detto, rientrd in casa; e, an momento dopo, 
s'affaccio alia finestra, tenendo in collo an' altra bambina 
pin piccola, viva, ma coi segni della morte in volto. 
Stette a contemplare quelle cosi indegne esequie della 
prima, finche il carro non si mosse, finche lo pote vedere ; 
poi disparve. E che altro pote fare, se non posar sal 
letto Tunica che le rimaneva, e mettersele a canto per 
morire insieme? come il fiore gia rigoglioso sallo stelo 
cade interne col fiorellino ancora in boccia, al passar 
della falce che par^gia tatte le erbe del prato. 

A, Manzoni, 
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8L Generositk er6ica di Andrea Hofer. 

Andrea Hofer, detto volgarmente dai Tirolesi italiani 
— il Barbone — nacque a Passajer nel 1767. In qnesto 
piccolo paese, a tre leghe da Merano, teneva locanda. La 
sua fermezza d'aniroo, la sua forza delle membra, la 
schiettezza del s^mplici modi, scevri d^ambizione e di seal- 
trimento politico, gli valsero . la fede dei Tirolesi insorti 
contro ai Baveri, poi difensori del loro paese e della loro 
religione contro le conquiste dei Francesi: sicche que* 
prodi montanari gli diedero titolo ed autorit^ di capitano 
primario. Ma nel 1809, bencbd i Francesi (dopo vinti e 
domi gVinsorti) avessero fatto credere di non prendere 
vendetta sui Tirolesi; tuttavia misero a prezzo le vite de' 
principali di quel pdpolo, i quali rifuggironsi ai piii alti 
monti fra le nevi ; e fu tra essi Andrea Hofer, che ripar6 
col suo segretario Giuseppe Solbioski, boemo, in una grotta 
riposta fra le montagne. Ma tradito e consegnato a 
Francesi, scendea con essi dal Tirolo alia volta di Man- 
tova, e riposava in Ala una notte, per proseguire il 
viaggio al domani. €omandaya in Ala un certo Ferru, 
uomo atroce, e piu tiranno che soldato. Smontd Hofer 
nel cortile della casa ove alloggiava il Ferru, che era 
circondato da grossa guardia. Salito alle camere del 
comandante, ove eran gia le tavole apparecchiate pel desi- 
nare, fu invitato anch* egli a sedere cogli ufficiali che 
lo scort^vano. Ma essendo un venerdi e vedendo cibi 
grassi arrecati, con aria dolce e cortese gentilmente scu- 
sandosi, disse che piu tardi avrebbe preso un po' di pane 
e di formaggio. Bisero i Francesi, e si p6sero a tivola 
a diluviar gagliardamente. Andrea intanto recatosi a se- 
dere vicino ad una stufa, che era il verno grande e fred- 
dissimo, t61tosi dal collo la corona, prese a recitare il 
rosario. I soldati crapuloni tratto tratto lo guardavano, 
alzandogli in faccia il bicchiere a maniera di brindisi, e 
squadrandolo da capo a piedi. Egli era fresco nella sua 
etk di quarantadue anni; alto della persona e complesso; 
di fronte elevata, di viso lungo e scarno, con luuga barba, 
e radi e fini capelli che gli piov^vano in sulle spalle. Gli 
occhi avea azzurri, ed ora levavagli al cielo in atto d'af- 
fettuosa pieta, ora a terra rivdltili, tutto raccoglieva il 
viso chindndolo in sul petto, — Ma ecco a notte avan- 
zata avvenir caso che sgoment5 gli scortesi, e che fece 
aperto il grande animo e Tinvitta virtu di Andrea Hofer. 
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Imperocche essendo egli posto a dormire in una camera 
OY^ era nn gran caldano di carboni accesi, Tesalazione 
maligna fece cadere in terra tramortita la sentinella che 
il guardava: e Tafficialeche glidormiva allato, smarriti i 
sensi, era assopito in mortale deliquio. L'Hofer, senten- 
dosi soflFocare, gagliardo com' era, balzo di letto, e veduto 
lo svenimento delT nfficiale, e stesa in terra boccheggiante 
la sentinella, in luogo di fnggire a salvamento (e i Tiro- 
lesi si sarebbero recati a gran ventnra il nasc6nderlo) 
nsci fuori impertarbato, e ando a svegliare i soldati delle 
altre stanze, affinche accdrressero a salvare la sua guardia. 
E pure egli sapevache in Italia Taspettava la morte! Se 
tanta virtu si fosse anticamente operata in Grecia o in 
Roma, avrebbe fatto meravigliare il mondo, e forse a lui 
avrebbe scampata la vita; ma esso invece fa tratto a 
Mantova, dove in breve dannato a morte, venne dai 
Prancesi fncilato come loro oppositore, e come ribelle 
nocentissimo alle loro rapide conqniste. — Andrea da' 
saoi Tirolesi e chiamato il martire! essi gli hanno per 
venerazione eretto, nonha molto, nn mausoleo con istatna; 
e presso Insbrack, snl Monte Isel, gli sara tra breve eretto 
an grandioso monamento. Salv. Muzzi. 

88. Lnigi Settembrfni a sna moglie. 

1.^ febbraio 1851, ore 8 del mattino. 

lo voglio, diletta e sventarata compagna della mia 
vita, io vc^lio scriverti in qaesto momento che i giadici 
stanno da 16 ore decidendo della mia sorte. 

Se io saro dannato a morte non potro pin rivederti, ne 
rivedere le viscere mie, i carissimi miei figliaoli. Ora che 
sono serenamente disposto a tatto, ora posso an poco in- 
trattenermi con te. mia 6%ia, io sono sereno, prepa- 
rato a tatto e, qaello che piu fa maraviglia a me stesso, 
mi sento la forza di dominare qaesto caore ardente che 
di tanto in tanto vorrebbe scoppiarmi nel petto. Oh 
guai a me se qaesto caore mi vincesse! — Se io sard 
dannato a morte, posso prometterti sal nostro amore e 
snir amore de' nostri figliaoli, che il tao Luigi non is- 
mentira se stesso; moriro con la certezza che il mio 
sangae sar& frattaoso di bene al mio paese, morird col 
sereno coraggio de' martiri; morird, e le altime mie pa- 
role saranno alia mia patria, alia mia Gigia, al mio Raf- 
faele, alia mia Giulia. A te ed ai carissimi figliaoli non 



91 

sar^ vergogna cfa*io sia morto snlle forche: voi an giorno 
ne sarete onorati. Ta sarai striturata dal dolore, lo so; 
ma comanda al tno cnore, o mia Gigia, e serba la vita 
per i cari figli nostri, ai qnali dirai cfae ranima mia sara 
sempre con voi tatti e tre, che io vi vedo, che io yi sento, 
ehe io s^nito ad amaryi come yi amavo e come yi amo 
in qnesta tembile ora. 

Io lascio ai miei figliaoli Tesempio della mia vita e 
nn nome che bo cercato sempre di serbare immacolato e 
onorato. Dirai ad essi, cfae ric6rdino quelle parole ch'io 
dissi dallo sgabello nel giorno della mia difesa. Dirai ad 
essi che io benedicendoli e baciandoli mille volte, lascio 
ad essi tre precetti: ricon6scere e adorare Iddio; amare 
il lavoro; amare sopra ogni cosa la patria. Mia Gigia 
adorata, eran qneste le gioie cb'io ti promettevo nei primi 
giomi del nostro amore, quando ambidue giovanetti, tn 
a qnindici anni con invidiata bellezza e con rara innocenza, 
ed io a venf anni pieno il cnore d^affetti e di speranze, 
e con la mente avida di bellezza, di cni vedeva in te nn 
esempio celeste, qnando ambidue ci promettevamo una 
vita d'amore, quando il mondo ci pareva cosl bello e 
sorridente, quando disprezzavamo il bisogno, quando la 
vita nostra era il nostro amore? E che abbiamo fatto noi 
per meritare tanti dolori, e tanto presto? Ma ogni lamento 
sarebbe ora una bestemmia contro Dio, perche ci con- 
dnrrebbe a negare la virtu, per la quale io muoio. Ah 
Gigia, la scienza non 6 che dolore, la virtu vera non pro- 
duce che araarezze. Ma pur son belli qnesti dolori e 
queste amarezze. I miei nemici non s^ntono la bellezza 
e la dignita di questi dolori. Essi nello stato mio tre- 
merebbero: io sono tranquillo perch^ credo in Dio e nella 
virtfi. Io non tremo; deve tremare chi mi condanna, 
perch^ offende Dio. 

Ma saro io dannato a morte? Io mi aspetto sempre 
il peggio dagli u6mini. So che il Govemo vuole un 
esempio; che il mio nome i il mio delitto, che chi ora 
sta decidendo della mia sorte ondeggia tra mille pensieri, 
e tra mille paure: so che sono disposto a tutto. Sar6 
sepolto in una galera, con un supplizio peggiore e piu 
crudele della morte? Mia Gigia, io sard sempre io. Iddio 
mi vede Tanima, e sa che non per forza mia, ma per 
forza che mi viene da lui, sono tranquillo. Yedi, io ti 
scrivo senza l^grime, con la mano ferma e corrente con 
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la mente serena; il cuore non mi batte. Mio Dio, ti 
ringrazio di qnello che operi in me; anche in questi mo* 
menti io ti sento, ti riconosco, ti adoro, ti ringrazio. Mio 
Dio, consola la sconsolatissima moglie mia, e dalle forza 
a sopportar questo dolore; mio Dio, proteggi i miei 
figlinoli, sospingili tu verso il bene, tirali a te, essi non 
hanno padre, son figli tnoi: preservali dai vizi: essi non 
hanuo alcun soccorso dagli n6mini; io li raccomando a te, 
io prego per loro. Io ti raccomando, o mio Dio, qnesta 
patria; da senno a quelli che la reggono, fa che il mio 
sangue plachi tutte le ire e gli odi di parte, che sia 
Tultimo sangue che sia sparso su questa terra desolata. 
Mia Gigia, io non posso piu proseguire perchfe temo 
che il cuore non mi vinca: io non so se potro piii rive- 
derti. Addio, o cara, o diletta, o adorata compagna delle 
mie sventure e della mia vita. Io non trovo piu parole 
per consolarti, la mano comincia a tremarmi. Abbiti un 
bacio, simile al primo bacio che ti diedi. Danne uno per 
me al mio Raffaele, uno alia mia Giulia, benedicili per 
me. Ogni giorno, ogni sera che li benedirai, dirai loro 
che li benedico anch'io. Addio. Tuo marito. 

iMigi SettembHnU 

83. n Fonte. 

Nella mia camera c'e una finestra che guarda sul 
ponte, e quando m^affaccio a quella finestra il tempo mi 
vola via senza ch'io me ne accorga. 

Eppure il mio ponte non ha nulla a che fare con 
quello che ispirava all' americano Longfellow una tra le 
migliori sue Iiriche, ne con I'altro in cui il ^nostro De 
Amicis vide sfilare urui mascherata di popoli. E un ponte 
piccolo, un ponte modesto che non congiunge due mondi, 
ma solo due isolette della mia Venezia. 

Sotto il suo unico arco Fonda non corre cou lena 
affannata in una sola direzione, non si frange sui pilastri, 
non gorgoglia, uon spumeggia, non fa cento piccoli vor- 
tici, ma, ubbidiente alle leggi del mare da cui viene e a 
cui torna, s'alza e s'abbassa con alterna vicenda, e ora 
volge a destra ed ora a sinistra, portando sul suo dorso 
tranquillo, confusi in amichevole promiscuita, tutti i rifiuti 
della vita cittadiua; tutto cio che i mercati rigettano, 
tutto cio che vomitano le fogne, tutto cio che le fan- 
tesche rovesciano dalle finestre in mezzo al filosofico 
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guarda abbasso dei barcainoli e air esclamazioni dei fore- 
stieri sbigottiti. 

Ne b^ustimenti a vela nb vapori ptoano sotto il mio 
piccolo ponte, ma yi passa la g6ndola brana, regina dei 
nostri canali, e ne tocca qtutsi la vdlta col sno ferro bru- 
nito, con la sna poppa eminente, colsao fdjge misterioso. 
Di tanto in tanto, snl far della sera, una barca pesche- 
reccia viene a ricoverarvisi per qaalche ora. I pescatori 
acc^ndono il faoco e imbandiscono la cena, mentre al 
gnizzar della fiamma Tarco si rischiara bizzarramente, e 
nna lace intensa colora le faccie abbronzite, e Tombre 
s^allungano, s'accdrciano, ingigantiscono sair acqna e sal 
maro. Un cane, ritto salla prora, abbaia ai monelli cfae 
lo aizzano dalle fondamenta vicine. 

II mio ponte non ba mai eccheggiato sotto Tangfaia 
dei cavalli o sotto la rnota dei carri, ma qaanti piedi 
banno strisciato sn^ saoi scalini di marmo! A qaalanque 
ora del giorno m'affacci alia finestra e gaardi in gift, d 
an bralichio continaodi gente. Grandi e piccini, gi6vani 
e yecchi, gli ani vispi e lieti con la fronte alta e bal- 
danzosa, gli altri a capo chino con Tandatnra lenta e 
afiGaticaia dalle care e dagli anni, qaanti ne veggo salire, 
qaanti ne veggo discendere! Bellimbasti azzimati e monelli 
cenciosi, popolane cbe dim^nano i fianchi e fanno sonar 
sagli scalini il tacco delle loro pianelle, e crestaie che 
soll^vano il lembo della gonna per mostrare il loro pie- 
dini ben calzati, e signore eleganti che racc61gono con 
grazia la coda del loro vestito di seta, e ragazzi che 
s'avnano a scaola alia spicciolata e ne rit6mano a sdami, 
e fattorini della posta e del tel^grafo, e bersaglieri dal 
cappello piamato, e viaggiatori che vanno alia stazione o 
ne vengono, e bambinaie col bimbo in collo, e fantesche 
stizzose e loqaaci, e yenditori d^aeqaa, di giomali, di 
fratta, di paste, strillanti a gara per offrir la loro mer- 
canzia. 

Qaanti ne veggo salire, qaanti ne vegge discendere! 
Tattavia Tocchio finisce col distingaere alcani in mezzo 
alia folia, col sorpr^der le loro abitudini, col riposarsi 
sopra di loro con ana specie di preferenza. 

Chi sono qaesti amici d^ogni giorno? Non lo so; so 
che a date ore li aspetto, che mi infastidisco se t^rdano, 
che mi dolgo se mancano. E segno con cariosity i cam- 
biamenti che il tempo 6pera in loro come in tatte le cose 
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umane, e accarezzo col pensiero cento pfccoli drammi do- 
niestici di cni i miei conoscenti an6nimi sono i protago- 
nisti. Qaella fancialla me la ricordo bimba; qaella ragazza, 
fancinlla; qaella donna dall* aspetto sfinito, che si ferma 
sa ogni scalino e chiama languidamente a raccolta i 
qnattro o cinque figlioletti che le scorazzano intomo, 
me la ricordo florida, snella, agilissima; queir adolescente, 
che slancia occhiate sentimentali a ana finestra del terzo 
piano dirimpetto a me, Testate scorsa andava al liceo co* 
snoi qaaderni sotto il braccio; qaella giovinettina bionda 
non aveva ieri il sorriso di trionfo che oggi la trasfigara; 
certo ella non aveva ieri sentito le parole che oggi le 
apriroDo an nuovo orizzonte; quel signore bianco e ca- 
dente era ancora Tanno passato aitante della persona; 
queir altro vestito a bruno aveva, sino a pochi mesi fa, 
una sposa bellissima al fianco! .... 

Cosi, mentre guardo quelli che passano sal ponte, 
tutta la gran commedia omana mi si svolge davanti; mi si 
svolge davanti la vita con le sue gioie, co' sooi dolori, con 
le sue cure affitanose, co' suoi eterni perche. E il mio 
pensiero e richiamato insensibilmente a coloro che pas* 
savano una volta e che ora non passano piii; senza dab- 
bio molti mutarono paese, o abitazione, o consuetadini, 
ma molti anche s'addormentarono nel sonno della morte. 
E se mi ripiego su me medesimo e frugo nel gran ser- 
batoio della memoria, veggo uscirne fuori e affacciarmisi, 
larve pallide e scolorite, delle figure e dei visi ben noti 
che non s'allegreranno mai piu nella luce del sole; sento 
sonar delle voci che mi percossero in altro tempo Torec- 
chio e che piu non soneranno tra i vivi; voci chiare e 
argentine, voci rauche e fioche, ormai tutte agguagliate 
nello stesso silenzio. E penso fra me; Un giorno, chi 
sa quanto presto, anche quelli che per uso salgono e 
scendono il ponte e alzano di tratto in tratto gli occhi 
alia mia finestra, non vedendoni al solito posto; — Oh! 
diranno, non c'e piii. — Enrico Castdnuavo. 

84. Bamabo Yisconti nel Bosco di Harignano. 

L'Azario nella sua cronaca riferisce an curioso dial<^o, 
che Bamabo ebbe cod un villano da cui non venne cono- 
sciuto. Soggioruava il Yisconti, che era passiouato per 
la caccia, a Mariguano, sito assai boschivo e sovente si 
allontanava dalla comitiva e errava a caso per le macchie. 
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Smarri nn giomo ogni traccia; la stagione era rigida, 
Tora tarda, il cavallo spossato; si avvide d'un ch'era nella 
foresta, e stava tagliando legne. 

Dissegli Barnabd: — II ciel di ajuti galantnomo! 

E il villano: — Ne ho di bisogno. Con questo freddo 
ho potnto far poco: la state e ita a male; andasse meglio 
il verno. 

Barnabd scendendo di cavallo: — Dici amico, che la 
state h ita male? e come? Tanno e perd stato abbondante 
di grano e di vendemmia. 

II yillano continnando a tagliare: — Oh ci abbiam 
di ntiovo il diavolo a padrone: si sperava che allorqnando 
venne scacciato il Signor Bruzio il diavolo fosse morto; 
ma n'^ comparso un peggio, che ci cava il pan di bocca; 
noi p6yeri Lodigiani lavoriam come cani, e tutto il pro- 
fitto ce lo rapisce colui. 

Bamahb: — Questo e male per certo .... Orvia, 
amico, menami faor del bosco; la notte e presso, e mi 
figaro che ta.pnre brami tornartene a casa. 

Villano: — Per tornare a casa non ci ho un pensiero 
al mondo: Timbroglio, padron mio, sta di cenarvi, e dav- 
vero ho paura che non ne faremo nulla : ho lasciato la 
moglie e i figli con poco pane. 

Bamahb: — Ebben conducimi e buscherai qualche 
cosa. 

VUlano: — Pagami prima e ti scorterd. 

Barnabo: — Che cosa vuoi? 

Villano: — Un grosso. 

Bernaboi — Puor del bosco te lo dard ed anche 

VUlano: — Oh si! domani! usciti dalla macchia, ga- 
loppi via, ed io me ne rimango come un cavolo .... 

Barnabd che ha cercati denari senza trovarne: — 
Poiche non mi vuoi credere, eccoti un pegno — © gli 
porse la fibbia d'argento che aveva alia cintura: quei se 
la gitt5 in seno e precedea lentamente. Barnabd vedendo 
ch^era stanco se lo f^ montare ingroppa, e mentre, cosi 
proseguivano la via, continuo: 

Barnabo: — Tu mi hai dato delle cattive nuove del 
tno padrone: e del signor Barnabd, che sta in Milano, 
che cosa si dice? 

VUlano: — Di lui se ne parla meglio: h feroce, ma 
sa osservare Tdrdine, e quando promette, mantiene. Ques- 
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t^altro, che sta a Lodi, fa tatto il contrario. — E cosi 
continaando il discorso gli riferi come il castellano avealo 
spogliato di nn pezzodi terra; indi, usciti che furono dal 
bosco, disse il villano: — Signore, tenete la campagna 
da qnesta banda, la notte viene, fate presto. 

Bamabb: — Amico, mi vorresti gabbare? e con 
questo bel modo portarti via la mia fibbia? 

Tremava di freddo il villano, perche a piedi almeno 
si riscaldava ; sedendo invece senza moto trovdvasi esposto 
al rigore della stagione, e sclam5: — Per Dio! non mi 
ricordava nemmen piu della fibbia: correrei pericolo d'es- 
sere impiccato, s'ella mi venisse trovata indosso ; direbbero 
che rho rubata. Tenetela. Credo bene che, se mi volete 
fare la carita, non vi mancano danari in tasca. 

Bamabb: — Amico, fa a modo mio, accompagnami 
ad un' osteria e ti prometto un -grosso, piu un buon 
camino per iscaldarti, piu una buona cena, e cosi domat- 
tina di buon ora tornerai a casa. 

II villano si consold pensando a questi beni, e come 
con quel grosso avrebbe potuto comperarsi d6dici pagnotte 
pe' figli. Scese di groppa e riprese a pie la via. 

Barnabo in cavalcai^li dietro: — E dove andremo 
ad alloggiare? 

Villano: — A Marignano; e vi son di buone osterie. 

Bamabb: — Siam discosti? 

Villano: — Se non vi giungerem di giumo, vi giun- 
gerem di notte. 

Bamabb: — - Va dunque! Sia come tu vuoi. — E in 
quella vidersi comparir da lontauo molte fiaccole. — Che 
cosa vuol dir questo? 

Villano: — Vuol dire che vanno cercando il signor 
Bamab5, che vuol essere solo, e spesso si perde pe' boschi, 
e i suoi domestici poi vanno la sera facendo fuochi, ac- 
ciocche veda per dove possa ritomare. 

Cosi ciarlando andarono accosto ai portatori delle 
faci, i quai tosto che videro Barnabo, scesero da cavallo 
e salutaronlo riverenti. AUora il villano comprese qual 
fosjse Tuomo con cui aveva confabulato. Desiderava d'es- 
sere gia morto, tanto temeva i tormenti che si aspettava 
di dover subire nel castello di Marignano. GKunti che 
vi furono, Barnabo, scoppiando dalle risa, ordin5 che il 
villano fosse menato a scaldarsi; poi lo chiamo seco a 
cena: sedevan essi due soli; il meschinello non volea tante 
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distinzioni e tremava; e Bamab6: — Son galantuomo; 
ti mantengo la parola. 

Villano: — Misericordia Signore! ho parlato da 
stolido, sono un p6ver' nomo che vive ne' boschi soHtario; 
per carita perdon^temi, e lasciatemi partire. — Spavento 
6 fame combattevano in Ini: fame la vinse; mangi5 assai 
bene. Poscia«venne condotto ad nna bella camera, lavato 
in t^pido bagno, posto a dormire sopra nn magnifico 
letto, e la vegnente mattina fa menato a Bamabd che 
gli disse: — Ebbene, amico, come hai passato la notte? 

ViUano: — Gome in Paradiso; ma con vostra bnona 
pace vorrei and^rmene. 

Bamabb: — Vi consento — e v61to8i a nn valetto: 
— dagli nn grosso; — poi soggiunse: — tenni il pro- 
messo; pnr ti lasciai sperare qnalche cosa di piik, che 
brami tn? 

Villano: — Che mi lasciate partire vivo e sano. 

Bamabb: — Qaesto lo accordo. Chiedi qnalche co- 
s^altra. 

Villano: — II campo che mi fn tolto .... 

Snbito Bamabd fecegli dar lettere coUe qaali riebbe 
il fatto sno. 

Latzario, che ci trasmise qnesto grazioso caso viveva 
contemporaneo di Bamab5, il quale avendolo divulgate, 
ben h natnrale che corresse per la bocca di tntti; e fu 
tanto pin celebrate, perchd strano in nomo cho avea 
meritamente fama di cmdelissimo. Fullio Ddndolo. 

85. Enrico D4nd6lo. 

Fn Enrico Dandolo il pin Btraordinario fra i Dogi di 
Yenezia, poiche operd nella estrema vecchiaia cid che ap- 
pena in 8ul fior degli anni altri potrebbe tentare. — 
Delia sua vita giovanile ci passeremo, che fu qnella dei 
ricchi Yeneziani, dati alia milizia in snl mare: diremo 
pintteste della vecchiaia di lui, segnalata da azioni stra- 
ordinarie. Fu guerriero e politico; avvedute nei concepi- 
menti e coraggioso ne* pericoli, gareggiante di valore eoi 
prodi, di pmdenza coi saggi, di gravita cogli aneteri, di 
senno cogli aBsennati. Per tali doti pote progredire per 
tntti i gradi della milizia, non eccettuate qnello d*am- 
miraglio. 

Andd ambasciatere a Costantinopoli p0r important! 
negozi della v^neta repnbblica, e Bi trovd alle prese col- 

Cattaneo, Ital. 7 
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rimperatore d*oriente Emmannele, priacipe folle e vile^ 
del quale fa detto come di Cal%oIa, non esservi stata 
migliore schiavo ne peggior signore. Costui, veduto come 
il Dandolo adempisse con fermezza Tufificio suo, non po- 
tendo piegarlo colle blandizie, per non concedere al- 
Tammiraglio qnanto dimandava, comincid a stargli in snl 
cagnesco, credendo forse d'intimidirlo; ma«£]nrico durava. 
saldo come torre al soffio de' venti; sicche un giorno 
Emmannele gli disse: «N6 modi regi ne dolcezze ti ponno 
allettare; or dimmi tu come vuoi essere trattato.* — Cni 
rispose Tammiraglio: «Conosco le tne intenzioni, che non 
potro assecondare; che sin da prim* anni appresi a stimare 
ginstizia, e detestare iniqnita.* L'imperatore ferito nel- 
Tamor proprio, brandisce un tizzone acceso, e lo awenta 
agli occhi del Dandolo per accecarlo. Ei balza indietro 
e si schermisce, ma ne rimane offeso negli occhi per tntta 
la vita. II senato veneziano, sapnto il fatto, avvampd- 
d^ira e richiamo Tammiraglio, ginrando vendetta contro 
il greco bestiale. 

Enrico ritirossi a vita privata pel corso di piu anni^ 
ma fu sempre mente e consiglio del corpo dello Stato^ 
che lo teneva in onore e presagivalo Doge. E infatti 
nel 1192, morto Orio Mastropiero, Enrico fu assunto al 
seggio con pienezza di voti. E n'era degno! Perocche 
fu difensore e conservatore della pubblica e privata felicita; 
sostenne la virtu e ringagliardi gli animi con civili isti- 
tuzioni; discipliud, istrui, aumento^gli eserciti; premio il 
forte, corresse Vimbelle; infren6 la superstizione che sgo- 
menta, la licenza che corrompe. 

Nel 1194 i Pisani, avendo oecupata la citta di Pola, 
s^eran proposto di svemarvi. II Dandolo ammannisce una 
flotta, gli assalta e vince. Essi danno le vele al trove e 
metton ancora vicm di Metone. H Doge gli umilia di 
bel nuovo, sbaragliandoli. Chiedono tr^ua e Tottengono. 
L'anno appresso rompono fede, chiudendo a' Veneziani 
il Gk)lfo Adriitico, e coUeg&ndosi coi Brindesini per esser 
piii forti. II Dandolo volta le anni contro Brindisi, e la 
riduce a chieder pace. Ei la concede generoso, e ritoma 
H Venezia, non coronato di quercie o d'alloro, ma con- 
iento d'un serto d'olivo. 

La morte di Arrigo VI di Germania gli diede modo 
d'accrescer I'impero della patria e le glorie sue. II Pont^ 
fice Innocenzo III, avendo perduto Tappoggio degli Ale- 
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manni contro grinfedeli, ottenne che Francia e Ingbilterra 
moY^ssero contro la Palestina, ch^era a qnei giorni il 
porno della discprdia. Le dae nazioni difettavan per6 di 
vascelli e provigioni, e ne dimand^rono alia repubblica di 
Yenezia. II Doge, tennto consiglio, diede qnaranta galee, 
pnrche partecipasse ai frntti delle conqaiste. 

Ma intanto Zara in Dalmazia si ribella, giur^ndosi al 
re d*Ungheria. Enrico persnade i francesi alleati alia 
presa di qaella cittli. E conoscendo abbisognare la sua 
presenza in^ quella spedizione, arringa al popolo nella 
Chiesa di S. Marco, affinch^ gli consentisse di prender la 
croce. E, prostrato appie dell* altare, si allestisce alia 
partenza, indossa gli arredi gnerreschi, senza cnrare i 
pericoli delle battaglie, il peso degli anni, che omai ^ran 
qnelli di NSstore. 

La flotta, composta di trecento vele, asci dal porto 
di Venezia, e in breve (per Tarte navale del Ddndolo) 
Zara fa presa e all* obbedienza ridotta. — Frattanto av- 
yeniva an gran matamento nella corte di Costantin6poli; 
perocche i Greci in quei tempi (come dissero gli 8t6rici) 
eran%lingaa e ventre nel campo, p^core e conigli in citt^; 
affaccendati nell* ozio, e nelle faccende oziosi; primi nelle 
vanita, ultimi nel merito; or saperbi, ora umili, infami 
sempre. 

Tali essendo costoro, dovean piegare sotto il giogo 
de* gagliardi, come i Persiani per le forze de* Mac^oni, 
i Chinesi per qaelle de* T&rtari E cosi doveva essere, e 
cosi avenne. 

Emmanuele, nsarpato il trono di Co8tantin6poli, fa 
rovesciato da an asnrpatore pia accorto e piii andace; Isac 
Angelo. Questi per egnal delitto, soggjacqae a pena pia 
atroce. Un sno fratello, strappati a lui gli occhi, lo face 
seppellire in 6rrida prigione. Alessio figlinolo d^Isacco, 
scampato alia fer6cia dello zio, cerc6 protezione dair im- 
perator di Germania: non I'ebbe! Pregd il Doge, che 
trovavasi a Zara, e che fa lieto di giovare ad altrai, e 
d^allargare i confini della veneta dominazione. Allestito 
il bisognevole per la guerra, gaidd a Corfu nel 1203 ana 
flotta di 40 mila soldati; e lasci^tovi an piccolo presidio, 
occapd Calced6nia e poscia Scutari, chiave e porta di 
Costantinopoli. L^imperatore, a questo annunzio, lev6 in 
massa 400 mila uommi, e fa battuto e fngato. Propose 

7* 
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a Dandolo immensa somma di danaro se sgombrava di 
Hl; e il Dc^e risp6segli: yoler vittoria gaadagnata, non 
pace compra. E spinge le navi sotto le mnra di Costan- 
tinopoli, rinfranca i timidi, minaccia i ritrosi, non cora 
il saettame nemico, da la scalata, monta sulle mnra, e 
vi pianta lo stendardo di S. Marco! II tiranno fagge 
travestito, Isacco ^ libero dal carcere, Alessio abbraccia il 
genitore, inchina ilDoge, e noncapisce in se dalla gioia. 
— Tanto operava Enrico Dandolo nell' eta di novant' anni. 

Ma la tragedia di Costantin6poli non e finita. Nuovi 
orrori, nuovi tradimenti, nnove miserie. I Veneziani vole- 
van concorrere co' Franchi per liberar Terra Santa, ed 
ebber promessa di danaro dal giovine Alessio riconoscente. 
Di che i Greci mormorarono, chiamando il nuovo impera- 
tore nemico dello Stato, perche impoveriva i sudditi per 
arricchir gli stranieri. Un certo Murznflo, fogna di ne- 
quizie, prevalendosi di queste mormorazioni studid la per- 
dita d' Alessio e il proprio innalzamento. Lo scellerato 
persuase al monarca di non aintare i Crociati; e Tine- 
sperto giovane manc6 di parola. — H Dandolo, per ven- 
dicar I'onor proprio, gli protesta guerra. La plebe sde- 
gnata si soUeva, ed, eccitata dal ribaldo, carica di catene 
rimperatore e lo sprofonda in tetro carcere. Murzuflo il 
fa strangolare, e sparge voce esser egli morto di sua 
morte. La stupida plebaglia sel crede, maledice alia me- 
moria deir estinto, e innalza al trono il traditore scelle- 
rato. 

Grande fu Torrore de' Crociati alia novella del nefando 
misfatto. Giuran vendetta e pnnizione esemplare a Mur- 
zuflo. Costni di paura tramortisce, e per sottrarsi alia 
spada, che gli pende sulla testa, progetta ai nemici la 
pace o almeno una tregua. cChe pace, che tregua? 
esclama il Doge: guerra, guerra! E si prepara nuova- 
mente a dar Tassalto a Gostantinopoli. II tiranno irre- 
quieto accetta la guerra, e vi si dispone con grande ap- 
parato. Pur tuttavolta il prode vecchio lo assalta co' suoi 
e coi Crociati, gittati i ponti in diverse parti delle mura. 
I Greci con forconi, con sassi, con lacci gli offendono e 
traggono su come lontre. II Doge per5 (sostenuto da 
Crociati), confortando gli stracchi, riprendendo i codardi, 
richiamando i faggitivi, rinfresca la battaglia gridando: 
Ecco Gostantinopoli, prendetela e avrete ricchezze! La 
forza degli assalitori si raddoppia, raddoppiandosi Tardi- 
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mento. Tre capitani veneziani gaad^ignano nna torre e 
di la sfrac^Uano e rov^sciano ci5 che loro si para davanti. 
A queW esempio i soldati del Doge prendono le torri, 
Tincono e spalancano le porta, poi gettansi a torme per 
la cittik, e sui culmini de* palazzi conquistati e fanno 
sventolare gli stendardi di Yenezia. Nella notte qua e 
lii. Costantinopoli e incendiata: Mnrznflo, col favor delle 
tenebre fagge e si salva. Al nuovo di i vecchi e le donne 
coi loro bamboli spauriti, si gittano appie del Doge ad 
implorare misericordia. Enrico perdona a tntti, ed i 
chiamato pio, forte, saggio imperatore d'Oriente. Egli 
rifiata magnanimo: e gli elettori inn&lzano a qael posto 
Baldovino conte di Fiandra. 

Incoronaio il nuovo imperatore, si fece la divisione 
delle conqaiste fra il Doge e gli altri valorosi, che move- 
van o insieme per Terra Santa e che sal Bosforo punirono 
riniquita e vendicarono la morte d'AIessio. II Marchese 
di Monferrato ebbe la Tessaglia, il Conte di Blosa la 
Bitinia, Guglielmo di Rciamblico TAcaia, i Veneziani le 
isole delV Arcipelago, molti porti sulle coste dell* EUe*- 
sponto, la Frigia, la Morea e la met& di Costantinopoli. 
II Dandolo si attenne alle isole, ai porti, alle cittii. marit- 
time, per. dar alia repubblica Timpero sulle acque. Dopo 
di cid Teroe veneziano poco visse. L'astro di lui (come 
quello di quasi tutti i conquistatori) non tramontd; ma 
giunto al meriggio, si spense. II Dandolo consolid6 la 
repubblica; onord con Yenezia Tltalia; visse in amore, e 
lascid, morendo, monumento di gloria alle future gene- 
razioni. Sah, Muzzi, 

86. Hapoleone coronato re d'ltalia. 

Presa in Monza la ferrea corona, e non senza solenne 
pompa a Milano trasportata, si apriva Tadito alF incoro- 
nazione. La dom^nica ventisei di maggio, essendo il 
tempo bello e il sole lucidissimo, s^ncoronava il re. Pre- 
cedevano Giuseppina imperatrice, Elisa principessa in abiti 
ricchissimi: ambe risplendevuno di diamanti, dei quali 
in Italia meno che in qualunque altro paese avrebbero 
dovuto far mostra. Seguitava Napoleone portando la co- 
rona imperiale in capo, quella del regno, lo scettro e la 
mano di giustizia in pugno, il manto reale, di cui i due 
grandi scudieri sostenevano lo strascico, in dosso. L*ac- 
compagnavano uscieri, araldi, paggi, aiutanti, mastri di 
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cerimonie ordinari, mastro grande di cerimonie, ciamber- 
lani^ scudieri pomposissimi. Sette dame ricchissimamente 
addobbate portavano le oflferte; ad esse vicini con gli onori 
di Carlomagno, dltalia, e deir imperio, procedevano i grandi 
nfficiali di Francia e dltalia, ed i president! dei ire collegi 
elettorali del regno. Ministri, consiglieri, generali accre- 
scevano la risplendente comifciva. Ed ecco Caprara car- 
dinal, affaccendatissimo, e rispettoso in viso, col baldac- 
cfaino e col clero accostarsi al signore, e sino al santaario 
accompagnarlo. Non so se alcnno in qaesto panto pen- 
sasse, avere da qaesto medesimo tempio Ambrogio Santo 
rigettato Teodosio tinto del sangae dei Tessalonici, ma i 
prelati moderni non la gaardavano cosi al minato con 
Napoleone. Sede Napoleone sal trono, il cardinale bene- 
diceva gli ornamenti regi. Saliva il re all' altare, e pre- 
sasi la corona, ed in capo postalasi, disse qaeste parole 
cfae fecero far le nieraviglie agli adalatori, cioe a tatta 
ana generazione: Dio me la diede, gaai a chi la tocca! 
Le divote v51te in qael mentre risonavano di grida an- 
animi d*a11egrezza. Incoronato, givasi a sedere sopra an 
magnifico trono alzato air altro capo della navata. I 
ministri, i cortigiani, i gaerrieri Tattorniavano. Le dame 
specialmente, in acconce gallerie sedate, facevanobellissima 
mostra. Sedeva sopra ano scanno a destra Eagenio vicere, 
£gliao1o adottivo. A hii, siccome a qaello a cai doveva 
xestare la saprema aatorita, gia gaardavano graziosamente 
i circostanti. Onorato e speciale laogo ebbero nelF im- 
perial tribana il doge ed i senatori Iigari: stavano con 
loro qaaranta dame bellissime e pomposissime. Giasep- 
pina ed Elisa in ana particolar .tribana risplendevano. 
Le volte, le pareti, le colonne sotto riccbissimi drappi si 
celavano, e con cortine di velo, con frange d'oro, con 
festoni di seta s'adornavano. Grande, magnifica e mara- 
vigliosa scena fa qaesta, degna veramente della saperba 
MUano. Gantossi la solenne messa; giar6 Napoleone; ad 
alta voce dagli araldi gridossi: « Napoleone primo impera- 
tore dei Francesi e re dltalia e incoronato, consecrato 
e intronizzato; viva Timperatore e re!» Le altime parole 
ripeterono gli astanti con vivissime acclamazioni tre volte. 
Con qaesto splendore, e con qael di Parigi oscard e con- 
tamind Bonaparte tatte le sae italiane glorie; concios- 
siache a colai, che od in pace od in gaerra, non per la 
patria, ma per lai s'affatica, anzi qaesto nelF abbomine- 
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Tole 8U0 6mmo si propone, di servirsi dei servigi fatti a 
lei per soggettarla, e poria al giogo; il mondo e Dio 
far^ giustizia: sono qaeste azioni scellerate, non gloriose. 
8e pi^quero alP etik, dieo che Tet^ fa vile. Terminata 
la incoronazione, and5 il solenne corteggio a cantar Ilnno 
Ambrosiano neU* Ambrosiana Cbiesa. La sera* Milano 
tatta festeggiaya: faochi copioRissimi s'acc^sero, razzi in- 
mimer^voli si trdssero, nn pallone aerostatico andava al 
cielo: in ogni parte canti, saoni, balli, tripndi, allegrezze. 
A yeder tante pompe si fac^Tano concetti d*etemi&: gi^ 
gli statnali si adagi&yano giocondamente sai seggi loro. 
a BoUa (Star. It. dal 1789 al 1814). 

87. Benyennto Gellini^ e la sna Vita scritta da loi. 

14 bi non abbiamo alcun libro nella nostra lingua 
tanto diletteyole a l^gersi, qaanto. la Vita di quel Ben- 
yennto Cellini, scritta da lui medesimo nel puro e pretto 
parlare della plebe florentina. Quel Cellini dipinse qaiyi 
s^ stesso con sommissima ingenuity, e tal quale si sentiya 
d'essere; vale a dire brayissimo nelF arti del disegno, e 
adoratore di esse, non meno cbe de' letterati, e spezial- ^ 
mente de' poeti; abbencbd senza alcuna tinta di lettera- 
tura egli stesso, e senza saper piu di poesia che quel 
poco saputo per natura generalmente da tutti i yivaci 
natiyi di terra toscana. Si dipinse, dico, come sentiya 
d'essere; doe animoso come un granatiere francese; yen* 
dicatiyo come una yipera; supers tizioso in sommo grado, 
e pieno di bizzarria e di capricci; galante in un crocchio 
d^amici, ma poco suscettibile di t^nera amicizia; lasciyo 
anzi che casto; un poco traditore senza cr^ersi tale; un 
poco inyidioso e maligno; millantatore e yano senza so- 
apettarsi tale; senza cerim6nie e senza affettazione; con 
nna dose di matto non mediocre, accompagnata da ferma 
fiduda d*6ssere molto sayio, circospetto e prudente. Di 
questo bel carattere Timpetuoso Benyenuto si dipinge 
nella sua Vita senza pensaryi su piu che tanto, persua- 
sissimo sempre di dipmgere un er6e. E pure quella 
strana pittura di sh stesso riesce piaceyolissima a* leggi- 
tori: perche si yede chiaro che non h fatta a studio, ma 
che i dettata da una fantasia infnocata e rapida; e ch'egli 
ha prima scritto che pensato. E il diletto che ne dii, 
mi pare che sia un po* parente di quello che proviamo * 
mil yedere certi belli, ma disperati animali, armati d*un- 
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ghioni e di tremende zanne, qaando siamo in la<^o di 
poterli vederd senza pericolo d'essere da essi tocchi ed 
offesi. E tanto pia riesce quel sno libro piacevole a 1%- 
gersi, qaanto che, oltre a qnella viva e nataral pittura 
di se medesimo, egli ne da anche molto rare e cariosis- 
sime notizie de' suoi tempi, e specialmente delle corti di 
Boma, di Firenze e di Parigi; e ne parla minutamente 
di molte persone gia a noi note d'altronde, come a dire, 
d'alcnni famosi papi, di Francesco I, del contestabile di 
Borbone, di madama d'Etampes, e d'altri personaggi. men- 
tovati spesso nelle storie di que* tempi, mostrandoceli, 
non come sono nelle storie gravemente e snperficialmente 
descritti da an tori che non li conobbero di persona, ma 
come apparir^bero, verbigrazia, nel semplice e famigb'ar 
discorso d'un loro confidente o dom&tico servidore. Sicche 
qnesto e proprio nn libro bello, ed nnico nel sao genere, 
e che pn5 giovare assai ad avanzarci nel conoscimento 
della natnra dell* uomo. 

Giuseppe Baretti. 

88. Cbi rompe paga. 

Mi piace narrare nn casetto che mi accadde a Syde- 
nam. Sydenam e nn Inogo fnori di Londra circa 15 mi- 
glia in nna camps^na aperta, salnbre e ricca di verde 
vegetazione. Ivi e il famoso palazzo di cristallo, nel 
qnale si ammira nn* Esposizione permanente di tntte le 
cose pin belle sparse sn tutto il mondo, cominciando ds^li 
animali antidiluviani, ricostmiti scientificamente da alcnne 
ossa f6ssili ritrovate negli scavi delle miniere in Scozia e 
altrove. Le piante gigantesche delF Australia, nna delle 
qnali tagliata a tocchi e votata per comodo di trasporto, 
fn ricostmita e fissata in terra entro il detto Palazzo, ed 
e alta qnanto nn vero e proprio campanile; in basso e 
praticata nna porta, per la quale si entra e vi si pn5 
stare comodamente nna trentina di persone. Si vedono 
ancora tntte le piante tropicali in bella vegetazione, me- 
dia nte stnfe a vapore, ove si sofEire nn calore cosi soffo- 
cante, che non par vero di nscire a respirare Taria fresca 
di fnori. Si vede ancora qnella famosa pianta che vegeta 
neir acqua e il sno fiore che sboccia alia snperficie di 
essa. Qnesto gigantesco fiore che io vidi allora, non 
• aveva meno di dne metri di diametro; le foglie schiac- 
oiate snir acqna parevano come ombrelli aperti, e par 
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Teramente di sognare a vedere una vegetazione cosi gigan- 
tesca. Otre gli animali e le piante di tntti i panti della 
terra, tanto delle region! iperb6ree, qnanto di qnelle tro- 
picali, 81 y^ono degli nomini ritrattati dal vero e coloriti 
al natnrale, cretini, eschimesi, sehaggi, tartari, mongoli 
e antrop6fagi; tntti nei loro atteggiamenti natnrali e nel 
loro proprio vestimento. Si T^ono riprodotti al vero 
pezzi di arcbitettnra egiziana, Indiana, assira, mdngola, 
moresea; parte del Palazzo dell* Alhambra, alenne stanze 
di Pompei, i minareti e i tempii cbinesi, le scnltnre (ripro- 
dotte in gesso, s'intende) delle migliori 6pere egizie, in- 
diane, greche, romane e del Medio Evo, le porte del Ghi- 
berti, le statue equestri del GoUeoni, del QattamdaJta^ di 
Marco AureUo ed auco qualcbe 6pera modema, fra le 
quali il mio Abele. 

Sapevo cbe doveva esserri |pcbe questo mio mo- 
dello, cbe feci gettare al Papi; e quando lo vidi fra 
quei capolavori come saggio deir arte modema, sentii 
un certo compiacimento, cbe spero mi si vorra perdonare. 
Ma questa mia compiacenza rimase turbata dalla vista 
d*un dito della mano sinistra rifatto malamente, non gia 
per ineleganza di forma, ma storpio, giaccbe Vultima 
falange era piu corta uu buon poco. Quel tronchino di 
dito oper5 sopra di me come una molla, e colla mazza 
cb'io teneva in mano diedi un colpettino su quel dito e 
lo buttai in terra. Disgrazia voile cbe una guardia mi 
vedesse, e agguantatomi mi port5 al Coramissario del- 
TEsposizione. Mi fu dimandato il percbe avevo danneg- 
giato quella statua; risposi cbe quel dito era fatto male; 
e cbe per un movimento involontario I'avevo spezzato. 
Mi si rispose cbe io non potevo giudicare se bene o male 
era fatto quel dito od altro, e cbe ad ogni modo non 
era lecito a nessuno danneggiare gli oggetti ivi esposti, 
e cbe per tale infrazione essendo io incorso nella pena 
sancita dalF articolo tale e tale, mi riteneva in custodia. 
A dir la verita, il sor Commissario parlava francese ma- 
luccio, ma io lo intesi molto bene, e col miglior garbo 
possibile risposi cbe m'avesse perdonato, cbe a me non 
era caduto punto in pensiero di voler danneggiare quella 
statua, cbe il dito spezzato da me era proprio brutto, e 
cbe bisognava rifarlo a dovere, e cbe in quanto a quel 
nuovo restaaro avrei di mio sopperito alia spesa. Ma il 
Commissario restft fermo ed era per consegnarmi alia 
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guardia, che dovea condarmi in laogo chinso, non dico 
in prigione, ma nn quid simile, Allora mi yidi forzato 
a palesare il mio nome; e std primo non intendeva di 
arrendersi a qaesta dichiarazione; c^era nel sao viso una 
espressione che si poteva tradurre cosi: — mi pare strano, 
non puo essere, non lo credo; — poi segnito: — La sua 
qnalita d'antore non le dava il diritto di fare qnel che 
ha fatto, dato anche che sia vero qnanto ella afferma; e 
se e proprio vero, lo vedremo tosto (taut de suite): ella 
dunque che e Tautore della statua, rifaccia il dito che ha 
spezzato! — Restai con nn palmo di naso a qnesto nnovo 
gindizio di Salomone tanto s^mplice, quanto giasto, ed 
acconciatomi con un gi6vane modellatore ivi impiegato, 
nn po' lavorando an po' dirigendo, il dito fn presto rifatto. 
Cosi ebbe fine qaesta cariosa avventara, e provai la gin- 
stezza del proverbio c](p dice: Chi rampe paga. Ritomai 
pin volte a Sjdenam, perche la quantita e Timportanza 
delle cose da vedersi richiedevano tempo e attenzione; ma 
qaando mi trovavo vicino alia mia statna giravo largo. 

Giovanni DuprL 

89. Primo viaggio dell' Alfleri in Toscana e a £oma. 

Per la via di Piacenza, Parma e Modena si gianse 
in pochi giorni a Bologna; ne ci arrestammo in Parma 
che nn sol giorno, e in M6dena poche ore, al solito senza 
veder nulla, o prestissimo e male, qaello che c'era da 
vedersi. E il mio maggiore, anzi il solo piacere ch'io 
ricavassi dal viaggio, era di ritrovarmi correndo la posta 
sulle strade maes^e, e di fame alcane, e il pin che po^ 
tevo, a cavallo da corriere. Bologna, e i suoi portici e 
frati, non mi piacqae gran cosa; de* saoi quadri non ne 
seppi nulla; e sempre incalzato da una certa impazienza 
di luogo, io ero- sempre lo sprone perpetuo del nostro aio 
antico, che sempre lo istigavo a partire. Arrivammo a 
Firenze in fin d'ottobre; e quella fu la prima citta che, 
a luoghi, mi piacque, dopo la partenza da Torino: ma 
mi piacque pur meno di Geneva che avevo vista due 
anni prima. 

Vi si fece soggiorno per un mese; e la pure, gforzato 
dalla fama del luogo, cominciai a visitare alia peggio la 
Galleria, e il palazzo Pitti, e varie chiese; ma il tutto 
con molta nausea, senza nessun senso del bello, massime 
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in pittara, gli occhi miei essendo molto ottasi ai colori: 
86 nulla nulla ffostavo an po* pin, era la scnltura, e 
Tarchitettura anche piu: forse era in me ana reminiscenza 
del mio 6ttinio zio, Tarchitetto. La tomba di Michel- 
angelo in Santa Croce fn nna delle poche cose che mi 
fermassero, e snlla memoria di qnell* uomo di tanta fama 
feci una qnalche riflessione, e fin da quel panto sentii 
fortemente che non riascivano yeramente grandi tra gli 
n6mini che qnei pochissimi che avevano lasciato alcana 
cosa stdbile fatta da loro. Ma ana tal riflessione isolata 
in mezzo a qaelP immensa dissipazione di mente, nella 
qaale io vivevo continaamente, veniva ad ^ssere per Tap- 
panto come 8i suol dire, ana goccia d'acqaa nel mare. 

Fra le tante mie giovanili stortare di cui mi toccher^ 
d'arrossire in eterno, non annoverer5 certamente come 
Taltima qaella d'essermi messo in Firenze ad imparare 
la lingaa inglese, nel breve soggiorno di an mese ch'io 
yi feci, da an maestraccio inglese che vi era capitato, 
invece d*imparare dal vivo esempio de' beati Toscaui a 
spiegarmi almeno senza barbaric nella loro divina lingaa, 
ch'io balbettante stroppiavo, ogni qaal volta me ne doTCvo 
prevalere. E perci5 sfaggivo di parlarla, il piu che po- 
teTo; stantechd la vergogna di non saperla, poteva pur 
qualche cosa in me, ma vi poteva pure assai meno che 
Vinfingardaggine del non volerla imparare. Contuttocift 
io m'ero subito ripurgata la pronnnzia di quel nostro 
orribile w lombardo o francese, che sempre mi era spia- 
ciuto moltissimo per quella sua magra articolazione, e 
per quella boccaccia che fanno le labbra di chi Io pro- 
nnnzia, somiglianti in quell* atto moltissimo a qaella 
risibile smorfia che fanno le scimmie, allorchd fav^llano. 
E ancora adesso, bench^ di codesto u, da cinque o piil 
anni che sto in Francia, ne abbia pieni e foderati gli 
orecchi, pure egli mi fa ndere ogni volta che ci bado; e 
m&ssime nella rJcita teatrale o camerale (chi qui la r^cita 
i perpetaa), dove sempre tra questi labbracci contratti, 
che p^iono sempre soffiare sulla minestra boUente, cam- 
peggia principalmente la parola Nature. 

In tal guisa io in Firenze, perdendo il mio tempo, 
poco vedendo e nulla imparando, presto tedidndomivi, 
rispronai Tantico nostro M^ntore, e si parti il di 1.^ di 
dicerobre alia volta di Lucca per Prato e Pistoia. Un 
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giorno in Lucca mi parve an s^olo; e sdbito si riparti 
per Pisa. E on giorno in Pisa, bencbe molto mi piacesse 
il Camposanto, mi parve ancbe Itrngo. E sdbito a Livorno. 
Qnesta citta mi piacque assai, e perche somigliava al- 
qnanto o Torino, e. per via del mare, elemento del quale 
io non mi saziavo mai. II soggiorno nostro vi fu di otto 
dieci giorni; ed io sempre barbaramente andavo bal- 
bettando Vinglese, e avevo chiusi e sordi gli orecchi al 
toscano. Esaminando poi la ragione d'una si stolta pre-, 
ferenza, ci trovai un falso amor proprio individuale, che 
a cio mi spingeva senza cb'io pur me ne avvedessi. 
Avendo per piu di due anni vissuto con Inglesi, sentendo 
per tutto magnificare la loro potenza e ricchezza, veden- 
done la grande influenza politica; e per Taltra parte ve- 
dendo Tltalia tutta esser morta, gUtaliani divisi, d^boli, 
avviliti e servi, io grandemente mi vergognavo d'essere 
e di parere italiano, e nulla delle cose loro non volevo 
ne praticar ne sapere. 

Si parti di Livorno per Siena; e in quest* ultima 
citta, bencbe il locale non me ne piacesse gran fatto, 
pure tanta e la forza del bello e del vero, cb'io mi sentii 
quasicbe un vivo raggio che mi rischiarava ad un tratto 
la mente, e una dolcissima lusinga agli orecchv e al cuore, 
neir udire le piu lufime persone cosi soavemente e con 
tanta eleganza, proprietaebrevitafavellare. Contuttocio non 
vi stetti cbe un giorno; e il tempo della mia conversione 
letteraria e politica era lontano assai: mi bisognava uscire 
lungamente dltalia per con6scere ed apprezzare glltaliani. 
Partii dunque per Roma, con una palpitazione di cuore 
quasicbe continua, pochissimo dormendo la notte, e tutto 
il di ruminando in me stesso e il San Pietro, e il Co- 
losseo, e il Panteon; cose cb^io avevo tanto udite esaltare: 
ed ancbe farneticavo non poco su alcnne localita della 
Storia romana, la quale (bencbe senza ordine e senza 
esattezza), cosi presa in grande, mi era bastantemente 
nota e in mente, essendo stata la sola storia cb*io avessi 
voluto alquanto imparare nella mia prima gioventu. 

Finalmente ai tanti di dioembre dell' anno 1766 vidi 
la sospirata Porta del P6polo; e bencbe Torridezza e mi- 
seria del paese da Viterbo in poi m'avesse fortemente 
indisposto, pure quella superba entrata mi racconsold, e 
appagommi Tocchio moltissimo. Appena eravamo discesi 
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alia piazza di Spagna dove si albergo, s^bito noi tre gio- 
Tanotti, lasciato Taio riposarsi, comindammo a cdrrere 
qael rimanente di giorno, e si yisitd alia sfuggita, tra 
Taltre cose, il Panieon. I miei compagni si mostravano 
sal totale pin marayigliati di qneste cose di quel che 
fossi io. Quando poi, alcnni anni dopo, ebbi vedato i 
loro paesi, mi son potato dar facilmente ragione di qael 
loro stapore assai maggiore del mio. Yi si stette allora 
otto giomi soli, in eni non si fece altro cfae c6rrere per 
disbramare qaella prima impaziente cnriosita. Io preferivo 
per5 molto di tornare fin dae volte il giomo a San Pie- 
tro al veder cose nnove. E noter5, cfae qnell' ammiribile 
rinnione di cose sablimi non mi colpi alia prima qaanto 
avrei desiderato e credato, ma snccessivamente poi la 
maraviglia mi and5 sempre crescendo; e ci5 a tal segno, 
ch'io non ne conobbi e apprezzai veramente il valore, se 
non se molti anni dopo, allorchd stanco della misera 
magnificenza oltramontana, mi venne fatto di dovermi 
trattenere in Roma degli anni. 

r. Jlfieri. 

90. Tin' ayrentiira di Oalileo. 

Galileo Galilei, perdata la vista nella villa d'Arcetri, 
la qaale dopo le tante sostenate persecazioni gli fa asse- 
gnata come laogo di relegazione, ana mattina, d^estate, 
il 22 giagno, Tanniversario della saa condanna in Roma, 
rimembrando le sae acerbe sventare, fa insolitamente 
oppresso da ana profonda malinconia, e voile rimaner 
solo nella saa cameretta. La mente del vecchio, tatta 
riconcentrata in sh stessa, Io trasportd negli scorsi tempi; 
e riaperse le ferite, cbe dal magn&nimo sao compatimento 
delle debolezze amane ^rano state soavemente sanate. II 
corraccio da lango tempo represso, la piena delle acerbe 
rimembranze, gli scAssero con violenza i nervi: gli pareva 
d'dsser proprio a qael giomo, a qael giomo fatale della 
forzata ritrattazione. Qaest* idea era per opprimerlo con 
ana violenta agonia . . . : ma il lame della ragione accorse 
a frenare Io smoderato impero della fantasia; Tabbatti- 
mento dell* inimo a poco a poco si dilegaava. Per mag- 
giormente sca6tersi dalla tormentosa meditazione, si prov6 
a camminare in sa e in gin per la camera: e poi, dim^n- 
tico affatto della saa cecitii, asci faori di casa, tr&ttone 
dal bisogno di respirare an* aria pi& Ubera. 
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Allora, pitl tranquilli pensieri, memorie di pace e il 
moto col sentimento della liberta, lo invitarono a progre- 
dir oltre sperando e sentendo sempre nn sollievo mag- 
giore; e piu cfae andava, e piu si riconciliava con se 
medesimo, con gli nomini, coi nemici. Finalmente sorrise 
della passata burrasca; si rimprovero di una debolezza, 
nella quale prima non era caduto giammai, senti il biso- 
gDO di ritrovarsi fra gli amici: ma! . . . s*accorse anche 
d'essersi troppo allontanato da loro, d^aver commesso 
un'imprudenza, che gli poteva riuscir pericolosa. Gli erano 
ben note le strade del suo coUe beato; ma dopo esser 
divenuto cieco, non le aveva giammai corse da se solo. 
Dov'era egli mai? dove andrebbe? Intorno a lui non si 
senti va un zitto: s'impauri un poco; si fermo. Con un 
atto d'impazienza inalzo le mani verso gli occhi, e se li 
stropiccid, dicendo: 4:Questi occhi che m'hanno mostrato 
un nuovo cielo, non mi v^liono ora mostrare un palmo 
di terra? pazienza!» E resto li ritto, con le braccia in- 
crociate sul petto, come per aspettare il soccorso di alcnno. 

Dopo pochi minuti, gli pare di udir lontano, or si 
or no, secondo spira il vento, i colpi di una mazza fer- 
rata sopra il ghiareto. Ecco gente .... A poco a poco 
i colpi diventano piu distinti: ode un calpestio di lenti 
passi, aspetta; una persona lo rasenta, ma senza dargli 
indizio d'essersi accorta di lui. Allora, fdttosi ardito, 
chiama: fratello! — Chi va 1&? gli risponde. In nome 
di Dio, m*avete riscosso, senza farvi sentire, a chiamarmi 
cosi air improvviso? Che c'e? volete farmi un po' di 
carita? — Ah! ora devi tu farla a me, soggiunse Gfalileo. 
— Oh si (cosi Taltro), stai fresco! appunto io andavo 
mormorando fra me e me, che oggi non ho trovato ancora 
un cristiaii che m'aiuti! . . . Ma .... aspetta .... vieni 
qui .... alia fine siam tutti fratelli, e piu fratelli tra 
noi poveri che tra loro i signori. Vedi? Sta qui un bel 
pan bianco, Tho avuto stamane presso il Gfioiello (nome 
della villa di Gulileo), perche la ... . Oh ! la devi andare, 
che v'6 proprio nn gioiello! Tieni .... animo! dove sei? 
Oggi io, domani tu. — 

Galileo non si raccapezzava, e lasciava dire; e intanto 
queir altro andava segnando croci nell' aria, col braccio 
steso e il pane in mano, per darglielo. — Ma io, ripiglid 
Galileo, non ho bisogno di pane, buon uomo; io sono un 
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cieco smarrito, non vedi? e la cariti che ti cfaiedo k di 
ricondarmi a casa. — Misericordia! esclamd Taltro. Ecco 
dae ciechi in una fopsa davyero! perchi ^ diryela, io non 
Iio mai visto il sole come diamin sia mtto. — Galileo 
sospird. — Scnsate dnnqne se v'bo creduta nno della casa 
grande, come sono io. Con qnesta benda a sette doppi 
sugli occhi, ne piglio spesso dei granchi .... Ma andiamo; 
son pratico del Inogo; e poi a qnest' ora (era mezzodi, 
e in que' tempi a qnelV ora tntti desinayano), pochi o 
nessnn cristiano son fuori .... Non ci siamo che noi 
tapinelli, che non sappiamo nh quando ne doye ci sarii 
scodellata la minestra, e ci tocca spesso cantar yespro 
diginni! — Si, che in potrai aintarmi: la strada per an- 
dare di qui a1 Gioiello la sai? •— E come! yolete essere 
accompagnato la? — Per Tappunto. — Andiamo dunque 
• . . . Doy'6 la yostra mano? — Eccola qui. — E dopo 
^ssersela un po' cercata scambieyolmente, si pr^ero sotto 
braccio. 

Bisogna yoltare di qua, prese allora a dire il cieco. 
Oh siete yecchio dayyero anche yoi! che mano secca! 
Quanti anni ayete, fratello? — Piu di settanta! — E io 
forse yi passo d'una dozzina! ... Ma sento che il yostro 
non i un yestito da p6yero! Oh ... . scusate, signore, 
non yorrei che i miei stracci .... — E perchd non mi 
chiami ora fratello? — Ma yoi ... . — Io sono un mise- 
rabile come te . . . . e piu miserdbile anzi, perchd yedi .... 
con tutto il mio panno fino sulla persona, se non eri tu 
p6yero cieco, io sarei rimasto li chi sa quanto .... Cosi, 
dopo molte chi&cchiere del mendicante, i due ciechi an- 
d&rono poi ayanti un pezzo in silenzio, finchd yenne a 
romperlo la campana del Monte alle Croci. Al qual suono, 
intendendo il mendicante ch'erano yicini al Gioiello: Dun- 
que al Gioiello, eh? proprio li? disse al compagno. Lo 
conoscete anche yoi quel buon uomo del signor Gtilileo? 
— Si, che lo conosco: e tu pure? — E come! cioJ .... 
lo conosco; potete figuraryi .... dico cosi, perch^ dalla 
sua porta non sono mai andato yia sconsolato. E poi, 
chi non lo conosce? Tutti dicono ch'egli i un grand' uomo; 
e io e i miei fratelli di miserie diciamo ch*egli e un signore, 
di cariti proprio fiorita, e gli yogliamo un gran bene. Io 
poi non ne so altro .... 

Intanto un gi6yane scolopio, affezionatissimo a Galileo, 
6 al quale ^li soleya dettare dacche non poteya pitl 
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scrivere, air ora consneta entrd nella camera del maestro, 
trovo Tascio spalancato e la stanza deserta; giro per il 
quartiere . . . . ^ ' maestro non e*era pin. AUora corse 
piangendo ad awertir gli altri di qaesta scoperta; e tatti 
con sollecita ansieta andarono subito, chi in nn laogo 
chi in nn altro, per rintracciar Galileo. Qnelli cbe erano 
andati nella strada, vistolo venir da lontano, diedero in 
esclamazioni di gioia: il giovinetto gli salto al coUo; tntti 
gli andarono incontro, e lo chiamaron per nome, non 
senza maraviglia all* accorgersi di qaal gaida si fosse 
doYuto valere per tornare a casa. Allora il cieco comin- 
cio a sospettare di qnello che veramente era; e prima 
che fosse rimesso dallo stnpore, Galileo abbracciandolo 
disse agli amici: Voi vedete in qnesto povero cieco un 
fratello di Galileo; abbracciami, si abbracciami, tn mi sei 
fratello d'amore, io d'amore e di gratitudine. Ta mi hai 
salvato da un pericolo. Non sapevi danqne che da qnal- 
che tempo in qua e fatto cieco anche Galileo? Avevo 
io ragione a dirti, cfa'egli e molto piu infelice di quello 
che tu non credevi? Ma le sue disgrazie scemano quando 
egli puo alleggerire quelle degli altri. Yieni, la mia casa 
da qui innanzi sara il tuo ricdvero, affinche tu conosca 
che anche i signori, quando vdgliono, sanno essere fratelli 
de* poveri. — II cieco non pote rispondere, tanta era la 
commozione delV animo suo; e solo andava ceroando le 
mani di Galileo per coprirle di baci e bagnarle di Is^rime. 

B. Lambruschini. 

91. n macinino da caffd. 

Non ho vergogna di dire ch* ogni mattina, alio spun- 
tare delV alba, e anche prima, io preparo da me stesso 
il mio caffe in una di quelle macchinette, inventate pochi 
anni addietro, non mi sovvengo piu da chi, ma che, per 
parentesi, hanno un pregio singolare. Ne qui sta tutto; 
piu d*una volia m'e avvenuto di prendermi fra le ginoc- 
chia il macinino, e girarne la manovella per ridurre in 
polvere il prezioso seme. Una di cotest^ volte, fissando 
io lo sguardo su quei granelli che ad uno ad uno scende- 
yano nella buca fatale, per 6ssere sottoposti all* azione 
micidiale della pigna, mi parve ravrisare in quel giuoco 
un* immagine della vita. 

Yedevo, per esempio, alcuni granelli che dal labbro 
superiore della tramoggia scendevano lentamente verso la 
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pigna, e scivolavano placidamente senz' aver patito sos- 
«alto, percfae si annicchiavano cosi bene tra gli altri 
loro simili, che ne ^rano sorretti, o perche la loro forma 
un po* schiacciata, era, per legge natarale, meno soggetta 
a cadere a precipizio. Qtiesti, dicevo tra me, potrebbero 
paragonarsi a quegli nomini d'indole tranqailla che non 
mai o di rado si tdrbano per le contrarieta della vita; 
oppure a quelli di natara cosi pieghevole e destra, che 
«li ogni festuca si fan pnntello, e tntto volgono a proprio 
benefizio. — Osservavo di poi alcuni cbicchi ben contor- 
nati, i qnali, o in grazia della loro rotondita, o perchd 
erano capitati da quella parte del macinino che era meno 
assicurata dalle mie ginocchia, saltellavano inqnieti, ora 
in su, ora in giu, rimbalzando talvolta fin suir orlo del 
recipiente per rovinare an momento dopo. Qaesti, con- 
tinuavo io, mi sembrano quei giovani storditi, per i quali 
tranquillita e monotonia di vita sono peggio di morte; 
oppure quegli ambiziosi che tirtano lontani e vicini, per 
ottenere il miserdbile vanto di fare una caduta piu strepitosa. 

Ne scernevo alcuni che spiccandosi a un tratto dal 
lembo superiore della tramoggia, precipitavano nel fatal 
vortice, e vi rimanevano stritolati ai primi colpi. Ecco, 
io pensavo, un infelice che entrato nel torneo della vita 
col coraggio d'un paladino, in breve e buttato fuor di 
sella, senza che gli rimanga pure il conforto di aver re- 
sistito un momento. — Certi altri poi, dopo esser discesi 
o a gradi o a balzi fino alia campana, si arrestavano sul 
suo orlo, e dieci o venti granelli ch'erano da essi lontani 
assai si aflfrettavano a scavalcarli, ne essi si movevano 
pur di un filo. Mira, dicevo io, un vecchio quasi decre- 
pito che giovani e adulti si vede passare di volo sul capo, 
€ sparire dinnanzi; mentr^ egli sta tenacemente aggrap- 
pato air orlo della tomba che da tanto tempo gli e spa- 
lancata sotto i piedi. — Uno finalmente ne vidi, ma uno 
solo, ch'era vestito ancor della ruvida sua corteccia quando 
s'inabissd tra il vortice della pigna: le spire di essa Io 
toccarono leggermente, e sgusciossi; ma il seme scamp5 
dalla stretta mortale, e ricomparve fra gli altri raondo e 
pulito. Un uomo, pensai, ruvidamente colpito dall' avver- 
sita, ma da questa ancora ammaestrato. 

Cosi, ragionando e fantasticando fra me, Tultimo 
granello precipitd neir abisso; e un giro della manovella 

Cattaneo, Ital. g 
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lo ridnsse in p61yere, come tntti qaelli che lo aveyano 
preceduto. Quale soggetto di meste riflessioni! To ne 
avevo ingombra la mente, quando i deliziosi profami del 
cafPe, che sopra pensiero aveyo rinchiuso neUa macchinetta 
e confidato alia fiamma, mi tiidllarono dolcemente Tolfatto. 
Potenza di quel profumo! Le tristi idee, che poco prima 
mi affoUayano la mente, cominciarono a syanire, come 
denso yapore, che, tocco dai raggi del sole, £ii dirada in 
yelo sottilissimo e si dilegua. Ne si tosto ebbi alle lab- 
bra la grata beyanda, che fin Tombra della tristezza 
dispanre; e ripetei la solita mia giacnlatoria di lode a 
chi primo, in Oriente, insegn6 Tuso del caffe. 

C. Varese, 

92. Oil italiani gindicati da nn americano. 

(Dal Boston Advertiser,) 

FiRENZE, 16 maggio 1884. 

Entro i limiti dei miei mezzi mi sarebbe difficile di 
conoscere su quali punti del carattere italiano doyrei par- 
lare di piu: ma essendo ristretto io mi trovo inclinato a 
parlare principalmente di quei punti sul conto dei quali 
I mia conyinzione, fondata sulF esperienza, che circolino 
le yoci piu erronee. 

Ora fra le idee fisse anglo-sassoni y'ha quella che 
ritaliano sia caldo ed impetuoso e non abbia filosofia nel 
suo carattere. Cio e tan to lontano dal yero, che, fino 
fra i piu focosi ed impazienti napoletani, nei quali yi ha 
una forte mistura di sangue greco, la filosofia costituisce 
un possente elemento nel sotto strato del carattere; men- 
tre negli italiani del nord e del centro e questo un ele- 
mento superiore ad ogni pregio, in cui Telemento stesso 
si possa tenere. 

Cosa vuole? ahUa pazienm; queste parole non solo 
sono costantemente sulle loro labbra, ma son messe con- 
tinuamente in pratica nella yita degli italiani. 

L'italiano china il capo con rassegnazione dayanti 
air ineyitabile, dopo essersi permesso un primo sfogo 
appassionato di c611era, con rassegnazione, ma intendia- 
moci bene, non con indifferenza. Qui sta il punto essen- 
ziale. 

Egli ha sempre presente la brevity dell' esistenza. 
Perche dunque far tanto schiamazzo per cose da nulla? 
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Da ci6 consegne, che, in fondo, egli i molto piiL calmo, 
tnolto meno irritabile di tanti altri. 

Ci5 vi sorprende? Gi5 non sqnadra coUe Tostre idee 
convenzionali sugli italiani? Eppure ^ cosL 

Noi abbiamo pure la mania di credere, che, perchi 
ritaliano i gaio e spensierato, egli non sia serio. Noi 
siamo nn popolo cosi tutto d*un pezzo, che non possiamo 
ammettere la versatilita; o per meglio dire la versatilita 
i per noi sinonimo di leggerezza. 

Ora gli italiani na8c6ndono, sotto an esteriore leg- 
gero, molta gravita reale, molta tenacita di proposito, ed 
e alle volte cosa molto ridicola cbe noi, popolo positivo, 
disconosciamo il loro positivismo. 

Nel mentre i tradizionalmente sensibile a tutte le 
impressioni deir arte e dei sensi, Titaliano del giomo 
d'oggi, pari ai saoi antenati romani, h prima di tntto 
pratico e positivo. 

Le eccitabilita come quelle che si riscontrano in In- 
ghilterra in casi per esempio di cambiare il percorso di 
una ferroYia, o di privare una citta di acqna salnbre, 
perch^ il gusto estetico o sentimentale di una mezza doz- 
zina di persone ne h ofPeso, sono affatto sconosciuti al- 
Titaliano. 

La prosperity ed il progresso dei molti sono la sua 
divisa, e, mentre per istinto egli non potrebbe mai di- 
Yenire cosi mentalmente brutale ed iconoclasta come il 
suo fratello anglo-s&ssone, egli non permetterebbe mai 
d*altra parte, che il sentimento fosse di ostruzione al- 
Tavanzarsi della civiltli, si opponesse alia prosperitik 
materiale. 

L'italiano non desidera, come noi troppo spesso ci 
immaginiamo erroneamente, di yivere con quanto pu5 
est6rcere ai viaggiatori dalle ricordanze del suo n6bile 
passato. Egli desidera prima di tutto, cbe ancbe il pre- 
sente sia n6bile, nobile alia maniera del s^colo decimo- 
nono, i cui ideali sono ai suoi occhi altrettanto buoni, se 
non migliori, di quelli dei s^li decimoquarto e decimo- 
quinto, a prop6sito dei qnali i foresHeri fanno tanto 
schiamazzo. 

E sicuramente gli americani, prima di tutti gli altri, 
dovranno rispettare questi sentimenti, e simpatizzare coi 
med^imi. 

8* 
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E^ per qnesto che Titaliano si sente tanto grayemente 
mortificato, quando lo straniero non fa attenzione che 
agli italiani del passato, e non ha che un superbo dis- 
prezzo per gli italiani del presente. Cio lo offende, perche 
ritaliano ha la coscienza di fare qaanto pud nel limite 
delle sue forze. 

A preferenza di ogni altra nazione, Titaliano ha scelto 
Tanglo-sassone, come popolo modello, che egli desidera 
di copiare. Eppure siamo precisamente noi anglo-sassoni 
che lo trascuriamo di piu, che lo trattiamo colla piu 
grande indifferenza, che lo calunniamo, che disconosciamo 
le sue aspirazioni, e che giudichiamo ingiustamente i 
suoi fini. 

II grande obbiettivo, al quale Vitaliano moderno di- 
rige tutti i suoi sforzi, e di rendere ancora una volta 
prospero il suo paese, e quanto un tal desiderio sia radi- 
cato fu provato Tanno scorso, quando tale popolo si trovd 
abbastanza avanzato al di fuori della voragine della ban- 
carotta, per poter riprendere i pagamenti in numerario. 

Le industrie ed il commercio vanno, lentamente, ma 
sicuramente, risvegliandosi, sotto la protezione di un go- 
vemo stabile, ed in molte citta d'importanza storica, di 
fama poetica, si vedono ora sorgere gli alti fumaioli delle 
fabbriche, delle quali gli abitanti sono spesso piu orgo- 
gliosi, che dei monumenti d'arte, che abbelliscono le lore 
citta. 

Questa crescente invasione di fabbriche forma natural- 
mente la disperazione di chi viaggia per piaceri estetici. 
Ma, dopo tutto, qual diritto abbiamo noi di pretendere, 
come il signor Ruskin, che Tltalia abbia ad essere nul- 
l-altro che un museo, e che il suo popolo non debba 
essere altro, in vita sua che il custode del medesimo? 
Nessuno aflfatto. Eppoi, permettete che noi pure, amanti 
deir arte, prendiamo la parte della difesa. 

Piu ritalia diverra ricca, e piu essa sara capace di 
custodire efficacemente le preziose reliquie del passato, 
che, in causa della sua poverta, caddero troppo soyente 
in rovina, o che (cio che e ancor peggio) furono vendute 
al di fuori del paese per poche miserabili sterline, delle 
quali il proprietario aveva troppo urgente bisogno. 

II rinascimento della industria dei vetri di Yenezia 
non fara alcun danno alia bellezza di San Marco; ne 
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renorme aumento del trdffico della importazione e della 
esportazione, che G^nova ha gaadagnato dalla galleria 
del San Gottardo, diminuira di una jota le gloria di qnella 
di citta di palazzi, e la bellezza della saa posizione e 
della sua baia. 

lo insisto su tutto qaesto, perchS recentemente sono 
state scritte troppe sciocchezze sn questo tema dai gior- 
nali americani ed inglesi, e specialmente da questi ultimi; 
sciocchezze, che hanno offeso gravemente gli italiani, i 
quali non p6ssono vedere la cose dal panto di vista del 
signor Ruskin, e dei suoi segnaci, e ricosano assoluta- 
mente di limitarsi a fare nient^ altro che i custodi di 
musei. 

Un cavallo di battaglia favorito dei viaggiatori che 
rimpatriano, e qnello del sudiciume in Italia. Ma questo 
sudiciume non h che un corollario dello stato di poverty 
in cui sarebbe loro desiderio di mantenere gli italiani. 

lo so che vi sorprendero, ma sono fermamente con- 
vinto che gli italiani, quelli del nord e del centro certa- 
mente, non sono naturalmente un popolo sudicio. Nello 
estremo sud, col suo calore, col suo clima che genera 
I'indolenza, la cosa pud essere diflferente; ma io non dis- 
pero neppure di vedere il sud addivenire pulito di mano 
in mano che diverra prdspero. Ripeto pero che il nord 
e il centro sono netti. Certamente non e quella nettezza 
superlativa nelle strade e nelle case, che noi incontriamo 
p. e. in ogni citta inglese; ma tatto quello che si vede 
non e solo alia superficie; non v'e sudiciume nascosto. 
Io ho viaggiato per Tltalia, mi son fermato nei piccoli 
alberghi di campagna, in case di contadini, e posso affer- 
mare, come cosa di mia esperienza, che io ho trovato 
sempre la gente e le case scrupolosamente pulite; le len- 
zuola e la biancheria da tavola, di tela casalinga, ma 
senza una macchia; il cibo abbondante e ben preparato* 

Un sudiciume, come quello che si trova p. e. in G • . .^ 
non fu da me mai riscontrato in Italia, per quanto questa 
sia accusata di sudicia. E noi dobbiamo anche rifl^ttere 
con quante difficolta il popolo italiano tiene pulito se 
stesso, e cid che lo circonda. L*acqua non e condotta 
nelle case, ed anche nelle abitazioni dei ricchi, una tale 
comodit^ non si trova che nelle grandi citta, e spesso v*e 
una bella passeggiata per andare alia sorgente piii vicina« 
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Che gli italiani siano tanti pigri h un altro d^Ii 
assiomi che c'insegnano a balia. Ma per qaal ragione noi 
li chiamiamo cosi? Perche uscendo dai nostri splendid! 
alberghi, tardi nella mattinata, verso il mezzogiorno, 
dopo aver fatto una abbondante colazione, noi li vediamo 
sdraiati alPombra delle piante, sulle gradinate delle chiese, 
sai bastioni della citta dormendo tranquillamente, ed escla- 
miamo, nella indignazione della nostra digestione, gente 
pigra! Perche non lavorano? 

Noi non ci fermiamo mai a domandare, e ad infor- 
marci che quegli uomini erano al lavoro prima dello 
spuntare del giorno, e che il tramonto li trovera ancora 
al lavoro, ma che, con una giusta conoscenza del loro 
clima, e dei suoi perniciosi effetti suUa salute, essi non 
lavorano nelle ore piu calde, riposandosi quindi in quelle 
ore, dalle quali comincia la nostra giornata. 

Lungi dair essere pigri, gli italiani lavorano molto 
e fortemente: solamente essi non fanno il loro lavoro 
con un' aria da malcontenti come noi anglo-sfesoni. 
Eglino sanno lavorare e ridere, lavorare e cantare. 

II loro bel clima permette loro di fare molto lavoro 
air aria aperta, ed h percio che a noi sembra che si di- 
v^rtano, ma non e cosi. 

Quanto ai veri artigiani e proprio un piacere il vederli 
air opera, tanto si ammira come, lavorando, eglino ap- 
palesino il loro gusto artistico istintivo. Paragonati al 
massiccio operaio britannico dalla testa di bue, differiscono 
quanto un cavallo di puro sangue da una rozza. La 
finitezza squisita, la facilita, la grazia, il sentimento finis- 
simo del bello, con cui essi compiono un lavoro, li addi- 
mostrano i veri discendenti dei maestri operai di Firenze 
e della Lombardia. E questi uomini non hanno imparato 
solo ad attendere al loro lavoro perche questo rende loro 
il guadagno: essi hanno un orgoglio della loro opera per 
Topera stessa, ed il vizio del secolo decimonono, di affa- 
gottare le cose per far presto, fino ad ora fortunatamente 
d ad essi sconosciuto. 

In nessun paese europeo v'e meno malcontento sociale 
quanto in Italia, ed in nessun paese, che io conosca, la difficile 
questione della eguaglianza sociale delle classi fu meglio 
risolta, per meglio dire non fu risolta mai, perche non 
venne mai messa avanti; le relazioni vicendevoli che vi 
esistono non sono che il risultato dello sviluppo dei tempi. 
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Con una assenza apparente di distinzioni sociali, con 
una intonazione sincera e grad^vole di buona amicizia e 
di reciproca cordialita, come esiste p. e. fra il padrone 
ed i saoi operai, Y*e per6 n^Ii italiani quel gineto sen- 
timento della distanza, cbe vi deve ^ssere, non tanto 
necessariamente fra impiegante ed impiegato, come fra 
Tnomo piti educato, e qnello meno edacato. 

La classe piil bassa degli italiani, con quella fina 
intenzione che e sna prerogativa di ndscita, comprende 
precisamente la ginsta distinzione che Tedncazione fa tra 
nomo e uomo — distinzione che non arrivano a capire 
i nichilisti rnssi, i socialisti democratici tedeschi i socialisti 
inglesi, i breadtmners americani, e tutto il rimanente del 
malcontenti nella societd. contempordnea. 

E* qnesto an gran pun to, una nobile caratteristica, 
tale che terr& Tltalia quieta e prdspera, mentre fra pochi 
anni pu6 darsi che tutto il resto delP Earopa sia avvolto 
in un incendio rivoluzionario. 

Senza conoscenza de la lingua, e quindi senza la pos- 
sibilita di con6scere il p6polo dai discorsi e dai libri, il 
nostro touriMe convenzionale ignora anche questa prero- 
gativa del carattere italiano. 

lo non intendo dire che non esistono in Italia, come 
dappertatto, demagoghi, i quali pei loro fini personali, 
c^rcano di fomentare il malcontento sociale, ma essi acqui- 
stano pochi seguaci, e non prendono piede; e quanto pin 
prdspera, e quindi piu contenta, addiverr^ Tltalia, tanto 
meno questi tali troveranno chi li ascolti, perch^ quel- 
Velemento, sul quale eglino intendono di appoggiare Topera 
loro, maoca nel carattere degli italiani. 

Ci5 che mi colpisce nel modo il piu curioso nella 
society italiana, e un provincialismo fortemente accen- 
tuato. Esso e naturalmente il risultato e Tereditli dei 
molti piccoli governi ne* quali Tltalia era divisa, ma h 
stranissimo il notare quanto esso abbia preso profonde 
radici, fino al punto che gli abitanti di cittii della stessa 

f^rovincia si considerano gli uni come stranieri agli altri. 
1 dire h un toscano, e un lombardo, e un napoletano, 
implica una estraneita, come se si dicesse h un russo, un 
greco o un turco (??). 

E non solamente ogni provincia ha il suo modo par- 
ticolare di parlare, ma quasi ogni borgata ha il suo dia« 
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letto; dialetto parlato non solo dalla classe bassa ma. 
anche dalla alta, in modo che e cosa comunissima sen- 
tirsi dire da una signora o da an signore italiano ^tetno 
che U mo italiano sia un poeo eoppicante; u> non lo parh 
mai in casa: parh semprcT^ e qui viene il nome del dia- 
letto locale. Questa diversita di modo di parlare tende- 
rebbe a tener vivo lo spirito di campanile, se gli italiani 
non fossero risoluti di unificarsi nella lingua come nella 
politica, al pun to che ora, almeno nelle classi piu elevate, 
si ha cura che i ragazzi impariuo tanto bene Titaliano 
come il loro dialetto locale. Le scuole pubbliche, i cui 
maestri vengono da tutte le parti del regno, aiutano 
molto ad ottenere questo scopo, come nelle classi inferior! 
fa Tesercito, nel quale la lingua italiana e insegnata e 
parlata, e le idee nazionali sono coltivate gelosamente. 

Infatti Tesercito, formato sul piano del servizio mili- 
tare germanico, promette di essere il grande educatore 
ed unificatore dltalia, per quanto esso sia costoso al paese, 
a cui impone tasse dure e gravose; esso e, insieme coUe 
scuole, un peso che aiutera a raggiungere il fine della 
prosperita nazlonale, piu sollecitamente che non si po- 
trebbe ottenere con nessuna altra spesa, perche Tesercito 
e stato in grado di imporsi a quelli, pe' quali il maestro 
di scuola non era piu buono. 

Dal Progresso ttcUo Americano. 

93. L'albergo della posta. 

Interlocutori, 

II Conte Roberto di Bipalunga, Cavaliers milanese. 
La Contessa Beatrice, sua figliuola. 
II Marchese Leonardo de' Fiorellini, Cavalier piemontese. 
II Tenente Malpresti, amico del Marchese. 
II Baron Tuliitnani, Cavaliere milanese. 
Cameriere deir albergo. 
Servitor e del Conte Eoberto. 
La scena si rappresenta in Yercelli, all* albergo della posta, 
in una sal a comone. 



ATTO SOLO. 
Soena Prima. 

II Marchese, il Tenente ed il Cameriere delV albergo. 
Ten. Ehi! Padrone, camerieri, diavoli, dove siete? 
Cam. Eccomi a servirla. Gomandi. 
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Ten, Una e&mera. 

Cam, Eccone qui ana. Restino par serviti. 

Ten. Che camera i? Vediamo. 

(entra neUa camera} 

Cam. ReBtano qai lor Signori, o vdglioao partir 
presto? (al Marchene) 

Mar. Diteci qaalcbe eosa: ana zappa, an poco di 
lesso, se c'e, e fate preparare i cavalli. 

Ten. Non avete cdmere migliori di qaella? 

(neiy uscire) 

Cam. No, Signore; non c'e di meglio. 

Ten. Qui ci sono stato delF altre volte; so che 
avete una buona stanza sopra la strada. Apritela, che 
la vogliamo vedere. 

Cam. E' Qccupata, signore. 

Ten. E' occupata? Chi c'e dentro? 

Cam. Un Cavalier milanese con ana Dama, che di- 
cono sia sna figliaola. 

Ten. E' bella? 

Cam. Non c'e male. 

Ten. Da dove vengono? 

Cam. Da Milano. 

Ten. Dove vanno? 

Cam. Non glielo so dire. 

Ten. Ed a far che si tratt^ngono qoi in Vercelli? 

Cam. Sono arrivati qui per k posta. Ripdsano; 
hanno ordinato il pranzo, e passate che saranno le ore 
piu calde, proseguiranno il viaggio. 

Ten. Bene. Se si cont^ntano, noi pranzeremo in- 
sieme. 

Mar. No, caro amico, spicciamoci. Prendiamo an 
po' di rinfresco, e segnitiamo la nostra strada. 

Ten. Caro Marchese, io sono partito con voi da 
Torino per compiacervi; vi iajatAo compagnia assai volen- 
tieri, ma viaggiare a quest' ora, con qaesto sole e con 
qnesta p61vere, non mi accomoda molto. 

Maar. Un militare si lascia iax paura dalla p61vere 
e dal calore del sole? 

Ten. Se io fossi obbligato a farlo pe' doveri del 
mio mestiere, Io farei francamente; ma quando si pad, 
la natura insegna a sfoggire gl'inc^modi. Vi compatisco, 
se vi s611ecita il desiderio di vedere la vostra sposa; ma 
abbiate anco^a on poco di carita per Tamico. 
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Mar. Si, n, ho capito. L'occasione di pranzare con 
una giovane vi £& temere il caldo e la polvere. 

Ten. Eh corbellene! Qaattr' ore prima^ qnattr' ore 
dopo, domani noi saremo a Milano. Cameriere, prepara- 
ted da mangiare. 

Gam, Sara servita. 

Ten. Vedete se qaesti Signori y6gliono mangiar 
con noi. 

Gam. II Cavaliere h snl letto, che dorme. Qnando 
sara all' ordine il pranzo, glielo diro. 

Mar. SoUecitatevi. 

Gam. Subito. (in am di paHire) 

Ten. Avete bnon vino? 

Gam. Se lo vnol del Monferrato, ne ho di prezioso. 

Ten. Si, si, beveremo del Monferrato. 

Gam. Sara servita. (parte) 

Scena IL n Marchese e il Tenente. 

Ten. AUegri, Marchese! Voi, che andate incontro 
alle nozze, dovreste esser piu gioviale. 

Mar. Dovrei esserlo veramente; ma mi tiene an poco 
in pensiere il non avere ancor vednta la sposa. Mi di- 
cono che sia bella passabilmente, che sia gentile ed ama- 
bile; pure ho nn* estrema curiosita di vederla. 

Ten. Gome vi siete indotto ad obbligarvi a sposare 
nna giovane, senza prima vederla? 

Mar. II Conte Roberto, di lei padre, e nn Cavaliere 
di antica nobilta, molto c6modo, e non ha altri che que- 
st*nnica figlia. Egli ha molte parentele in Torino, ha nna 
sorella alia corte, ha effetti in Piemonte; i miei amid 
hanno pensato di farmi nn bene, trattando per me qne- 
st*accasamento, ed io vi ho aderito, trovandovi le mie con- 
venienze. 

Ten. E se non vi piacesse? 

Mar. Padenza. Sono in impegno; tant' e tanto la 
sposerei. 

Ten. Va benisdmo. H matrimonio non e altro che 
nn contratto. Se c*entra Tamore, e nna cosa di piii. 

Mar. Ma vorrei che c'entrasse. 

Ten. Si; ma pel vostro meglio non vorrd che 
Tamaste tanto. Conosco il vostro temperamento essere 
nn poco geloso. Se Tamaste troppo, se vi piacesse mol- 
tisdmo, voi avreste maggiori inqnietndini. 
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Mar, Yeramente non saprei dir io med^mo, se 
meglio fosse nna sposa amabile con nn pochino di gelosia, 
o una brnttacchi61a senza timori. 

Ten. Volete ch'io vi dica che cosa sarebbe meglio? 

Ma/r. Qnal sarebbe Topinione Tostra? 

Ten, II non avere sposa di sorta alcnna. Poichd, 
se h bella, piacera a molti; se e brutta, non piacera n^ 
agli altri ne a Toi. Se e bratta, avrete nn didvolo in 
casa; se h bella, avrete diavoli in casa e fnori di casa. 

Mar. In somma, voi vorreste che totti yivessero alia 
militare. 

Ten, Si; e credo non d sia niente di meglio al 
mondo. Oggi qna, domani 1^. 

Ma/r. E appena ginnto ad nn quartiere novello, in- 
namorarsi snbito a prima veduta. 

Ten. Si, in nn batter d'occhio. Se qnesta gi6yane 
che i qni alloggiata, i niente niente di bnono, m'impegno 
farvi yedere come si fa ad innamorarla con due parole. 

Ma/r. Tntto sta, che y6gliano compagnia. 

Ten, E perchd avr^bono da ricnsarla? 

Mar, Bisogna vedere di che amore h sno padre. 

Ten. Gli parlerd io. M'introdorro francamente; 
faremo amicizia in nn snbito, alia militare. 

Ma/r, Ma, caro amico, non ci fermiamo qni troppe ore. 

Ten, Gran premnra e la rostra! Pnre, secondo cid 
che mi avete detto, non vi asp^tano a Milano prima 
d'nn mese. Partiremo alle yentidne, yiaggeremo di notte, 
e domani senz* altro sarete in tempo a sorpr^ndere gen- 
tilmente la yostra sposa. Intanto, se yolete riposare, an- 
date H nella nostra camera. Io yoglio andare in cncina 
a yedere che cosa ci daranno da desinare ed a sentire 
qnesto yino di Monferrato; chS non yorrei ci corbellAs- 
sero per nostra dabben&ggine. Nasca qnel che sa nascere, 
se aylssimo anche da mangiar soli, qnando yi e nn bnon 
bicchiere di yino, non passeremo mal la giornata. (parte) 

Seen* m. II Marchese solo. 
Brayo il Signor Tenente! egli e sempre di bnono 
nmore. Non so se ci& sia per grazia del temperamento 
o per priyil^o del sao mestiere. Qoanto yolentieri ayrei 
calcata anch*io la strada del militare! Ma son solo di 
mia famiglia; i necessario che io prenda moglie. Hanno 
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a sdegno i parenti miei ch'io goda la mia dolcissima li- 
berta, e mi convien sagrificarla. Sia almeno il mio sagri- 
fizio men aspro e meno pericoloso! Voglia il Cielo che 
una sposa amabile e di mio genio mi faccia sembrar leg- 
giera la mia catena! Ah si, qaantnnque d*oro, quan- 
tunque arricchita di gemme, o adornata di fiori, e per6 
sempre catena. La liberta e snperiore ad ogni ricchezza; 
ma ynole il destino che Tuomo si assoggetti alle leggi 
della natnra, e contribuisca con le proprie sue perdite al 
bene della societa, alia sussistenza del mondo. 

(entra nella sua stanza} 

Scena IV. La Contessa Beatrice, pot il Cameriere. 

Bea. Ehi Cecchino! (stando sulla porta della stia 
camera) Cecchino! (chiamando piu forte) Costni manca 
sempre al servizio; non pu6 stare alia suggezione. Mio 
padre, stravagante in tutto, e stravagante anche in questo: 
soflfre un servitore il piu trascurato del mondo. Converra 

ch'io esca, se voglio Ehi! Chi e di la? C'e nes- 

suno? 

Cam. Comandi. 

Bea. Dov' e il nostro servitore? 

Gam. E' giu, che dorme, disteso sopra una panca^ 
che non lo desterebbono le cannonat.e. 

Bea. Portitemi un biechier d'acqua. 

Gam. Lustrissima, si, subito. Dorme il Signor Conte? 

Bea. Si, dorme ancora. 

• Gam. Avrebbero difficolt^ di pranzare in compagnia 
d'altri due cavalieri? 

Bea. Quando si destera mio padre, ne parlerete 
con lui. 

Gam. Benissimo. (parte} 

SoMia Y« La Contessa Beatrice, poi il Marchese. 

Bea. In altro tempo gradito avrei moltissimo il 
trattenermi in piacevole compagnia; ma ora sono cosi 
angustiata, che non ho cuore di veder persona, ne di 
trattare con ehi che sia. 

Mar. Signora, la riverisoo umilmente. 

Bea. Serva diTota. 

Mar. E' ella pure di viaggio? 

Bea. Per ubbidirla. 

Mar. Per dove, se e lecito? 
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Sea. Per Torino. 

Mar. Ed io col mio compagno son diretto a Milano. 

Bea. Ella va alia mia patria. 

Mar. E' Milanese adunque. 

Bea. Si, Signore. Con sna liceuza. 

(vuol pariire) 

Mar. Perdoni. Yolea domandarle nna cosa, se mi 
permette. 

Bea. Scnsi. Non vorrei che si destasse mio padre, 
ed avesse occasion di riprendermi, s'io mi trattengo. 

Mar. E chi e egli il suo Signor padre? 

Bea. II Conte Roberto di Eipalunga. 

Mar. (Cospetto! Che sento? Qni la mia sposa? 
Perche in viaggio? PerchS partir di Milano?) 

Bea. Che vnol dir, Signore, questa saa sospensione? 
Conosce ella mio padre? 

Ma/r. Lo conosco per fama. Sareste voi, Signora, 
per avventura la Contessina Beatrice? 

Bea. Per Tappnnto. Come arete voi cognizione di 
mia persona? 

Mar, Non siete voi destinata in isposa al Marchese 
Leonardo de' Fiorellini? 

Bea. Siete anche di ci6 informato? 

Mar. Si, certamente. II Marchese i mio araico, e 
so che dovea portarsi a Milano per conclndere qneste 
nozze. (Vo'tenermi celato, finche arrivo a scoprire qnal 
novita I'abbia fatta mu6vere dal suo paese). 

Bea. Signore, chi siete voi per grazia? 

Mar. II Conte Arnspici, Capitano delle guardie del Re. 

Bea. Siete amico del Marchese Leonardo? 

Mar. Si, certo; siamo amicissimi. 

Bea. Potrei lusingarmi d'ottenere da voi nna grazia? 

Mar. Comandate, Signora. Mi dard I'onor d'obbe- 
dirvi. 

Gam. (Viene eon Vacqua, e la presenta alia Contessa) 

Bea. Con permissione. fyi Marchese) 

Mar. Vi sfipplico d'accomodarvi. 

(le dd una sedia, la Contessa siede, e pot heve Vacqua) 

Mar. (II suo volto mi persuade; son contentissimo 
della sua gentilezza. (siede) H cuore vorrebbe ch'io mi 
svelassi; ma la curiosity, mi trattiene.) 

Cam. (parte) 
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JBea. Vorrei che con tutta sincerita, da Cayaliere, 
da uomo d'onore, qnal siete, aveste la bont& di dirmi di 
di qual carattere sia qaesto Signor Marchese che mi vien 
destinato in isposo. 

Mar. Si, Signora; mMmpegno di farvene interamenie 
il ritratto. Lo conosco quanto basta per poterlo fare, e 
lo fard esattissimo, ve lo prometto. Perinettete per6 ch'io 
vi chieda primieramente per qual ragione qui vi troyate, 
e non piuttosto in Milano, dove, secondo il concertato, 
doveva portarsi il Marchese Leonardo per isposarvi. 

Bea. Ve lo direi francamente; ma ho timore che 
si risvegli mio padre, e se mi trova qui con un fore- 
stiere, 

Mar, Sara per voi una scnsa assai ragionevole, trat- 
ten^ndovi con un amico del vostro sposo. 

Bea. Non dite male; la ragione e onestissima. 

Mar. Favorite dunque 

Bea. Si, volentieri. lo sono troppo sincera per poter 
nascondere la verita. Mio padre mi ha destinata in isposa 
ad un Cavaliere ch'io non conosco. Non Tho veduto mai, 
e non so s'io possa lusingarmi dover essere con lui felice. 
Non mi preme ch'egli sia bello, non desidero ch'ei sia 
vezzoso; il piu vago, il piu brillante giovane di questo 
mondo potrebbe avere agli occhi miei qualche cosa di 
ributtante che mi spiacesse, e mi ponesse in necessita 
di fargli conoscere la mia avVersione. Piu delF aspetto 
suo e interessante per me il suo carattere. Chi mi ac- 
certa ch'egli sia umano, virtuoso, trattabile? La ricchezza, 
la nobilta non mi lusinghera mai di star bene, se non 
avr5 la pace del cuore, e questa voglio difenderla ad 
c^ni costo con quel dono di liberta che mi e concesso 
dal Cielo. Mio padre, a dispetto delle mie pro teste, ad 
onta delle mie ripulse, ha sottoscritto un contratto che 
mi potrebbe sagrificare. Ho parenti in Milano, che, per- 
suasi delle mie ragioni, mi compatiscono; ed egli, per le- 
varmi ogni adito, ogni soccorso, vuol condurmi a Torino, 
vuol pormi al fianco di sua sorella, ch'e Tautrice di tal 
contratto, e, mi piaccia o mi dispiaccia lo sposo, vuol 
costringermi a legarmi seco. Non ho potuto resistere 
air improwisa risoluzione sua di partire. Mi lascio con 
lui condurre a Torino, ma risoluta, risolutissima di pro- 
testare la mia avversione, quando mi trovassi disposta 
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ad abborrire il consorte. Andrd io stessa a gettarmi a^ 
piedi di qnel Sovrano, chiederd giastizia contro le vio- 
lenze del padre, pronta a chiudermi in nn ritiro per sem- 
pre, auzichd porger la mano ad nn c^getto che mi paresse 
spiacevole, pericoloso ed ingrato. 

Mar. Sig^ora, io non so condannare n^ le yostre 
mtoime, n^ i vostri timori, ne le vostre risolnzioni. Vi 
compatisco anzi, e vi lodo; e s'io fossi qnel desso a cni 
vi av^ssero destinata in isposa, vi lascerei in pienissima 
liberty, qnando avessi la sfortnna di non piacervi. 

Bea. Signore, io vi ho detto sineeramente di me 
tntto qnello che potea dirvi; ditemi ora voi qnalche cosa 
intorno al carittere del yostro amico. 

Ma/r. Diroyyi prima, rispetto al sao personate, non 
eBser egli assai bello; ma nel nostro paese non e mai 
passato per bmtto. 

Bea. Benissimo; tan to basta per nn marito. 

Mwr. L*eta sna la saprete. 

Bea. 8i, quest' h forse Vanica cosa che di Ini mi 
fh detta. So ch'egli \ ancora in nna fresca yirilita, e 
mi dicono, aver egli nn vantaggio dalla natnra, che Io 
fa parere ancor piu gi6yane di qnello ch'egli e di fatto. 

Mar. Egli e pinttosto grande della persona, ma non 
ha l'inc6modo di soverchia grassezza. 

Bea. Tntto cid e indifferente; yorrei saper qnalche 
cosa del sno carattere, delle sne inclinazioni, de' snoi 
costnmi. 

Jkfor. Vi dir6. E' tanto mio amico il Marchese Leo- 
nardo, che non ho cnore di dime male, e non ho corag- 
gio di dime bene. 

Bea. Mi hanno detto ch^egli e qnalche yolta col- 
\6neo. 

Mar. Si, h vero; ma con ragione. 

Bea. Sapete voi dirmi s'ei sia geloso? 

Mar. Yi accerto che, s'ei si sposa, donerii tntto il 
cnore alia di Ini consorte. 

Bea. Voi yi potete di ci& ripr6mettere? 

Mar. Si, certamente. Lo conosco si a fondo, e tal-« 
mente noti mi sono i di Ini pensieri, che potrei ginrare 
per esso, non che prom^ttere ed assicnraryi. 

Bea. E qnali sono i snoi pin cari trattenimenti? 

Ma/r. Ve li dico immediatamente. I libri, la eon-> 
rersazione, il teatro. 
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Bea. Male, malissimo. Un marito che stadia, tra* 
scura assai facilmente la moglie. Chi ama la conversa- 
zione, non prende a£Fetto alia casa, e chi freqnenta il 
teatro, trova occasioni assai c6mode per concepir novelle 
passioni. 

Mar. Perdonatemi, Signora mia. A me sembra che 
y^inganniate, e credomi in necessita di fare Tapologia al 
sistema del mio baon amico. Lo studio delle lettere e 
nn^ occnpazione dello spirito, che non toglie al ciiore 
Tumanita. L^amore e una passione della natura, e qnesta 
si fa sentire in mezzo alle pin serie, o alle piu dilettevoli 
applicazioni. Chi non sa far altro che amare, per neces- 
sita deve qualche volta annoiarsi della sua medesima com- 
piacenza, e quel ch'e peggio, deve infastidire Toggetto de* 
suoi amori. Lo studio, air incontro, divide Tanimo con 
proporzione, insegna ad amare con maggiore delicatezzai, 
fa discernere il merito della persona amata, e sembrano 
piu brillanti le fiamme dopo i respiri del caore, dopo la 
distrazione dello spirito. Veniamo ora alF articolo delle 
conversazioni. Infelice quell' uomo che non ama la so- 
cietal Questa lo rende colto e gentile, spogliandolo di 
quella selvatichezza che lo renderebbe poco dissimile dalle 
bestie. Un misantropo, un solitario non puo essere se 
non incomodo alia famiglia, e seccante per una sposa. 
Chi abborrisce per se medesimo la conversazione, molto 
meno Taccordera alia consorte; e per quanto si amino 
due coniugati, non puo a meno, stando insieme tutto il 
giomo e la notte, che non trovino frequenti motivi di 
cormcciarsi, e va a pericolo la tenerezza di convertirsi 
in noia, in dispetto, in abborrimento. Diro per ultimo 
quel ch'io penso intomo a' teatri, e assieuratevi che, 
com'io penso, pensa pure il Marchese Leonardo, come se 
noi fossimo la stessa cosa, ed ei medesimo parlasse con 
le mie labbra. II teatro e il miglior trattenimento di 
tutti gli altri, il piu utile ed il piu necessario. Le buone 
commedie istruiscono e dilettano in un tempo stesso. Le. 
trs^edie ins^nano a far buon uso delle passioni. II c6- 
modo di conversare in teatro non e quello che c^rcano 
le persone di mal talento, e gli ocehi del pubblico es%ono 
anzi il contegno, il rispetto, la civilta, il buon costume. 
In somma, Signora mia, se vi preme d'avere un marito 
onesto, amoroso e bastantemente discreto, io conosco il 
Marchese, tale ve lo assicuro, e ve lo prometto; ma so 
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lo yoleste o z6tico o effemminato, disingannatevi in tempo, 
e siate certa che, penetrando egli il vostro pensiere, sarik 
il primo a mettervi in liberta, a disciorre if contratto, e 
a porvi in istato di non p^rdere il vostro coore e la 
Tostra pace. 

Bea. Confesso il vero: in virtu delle vostre parole 
io vado a Torino assai volentieri. 

Mar. Siete persnasa del carattere del Marchese Leo*- 
nardo? Siete contenta di quanto di lai sinceramente T*ho 
detto? 

Bea. Sono persnasa, sono contenta di qnello che 
Yoi mi dite, cioe, che, s'ei non mi piace, mi abbia da 
lasciare nella mia pienissima liberta. 

Mar. Siguora Contessa, scnsate Tardire: io dubito 
che abbiate il cnor prevennto. 

Bea. No, certo; se amassi nn altro, lo direi franca- 
mente. 

Mar. Possibile che la vostra bellezza non abbia 
ancora ferito il cuore di qnalchednno? 

Bea. lo non dico che non vi sia qnalchednno che 
mi ami; dico soltanto ch*io non ho il cnore impegnato. 

Mar. E chi e, se e lecito, che per voi sospira? 

Bea. Yolete sapere un po* troppo, Signor Gapitano. 

Mar. Siete tan to sincera ch^io mi Insingo, non mi 
terrete celato neppur quest* arcano. 

Bea. Non h arcano altrimenti. Lo sa mio padre, 
lo sanno tutti, e ve lo dir5 francamente: e il Baron 
Talismani. 

Ma>r. Non lo conosco. E* giorane? 

Bea. Bastantemente. 

Mar. E' bello? 

Bea. Non e sprezzabile. 

Mar. E voi non Tamate? 

Bea. Non Tamo; ma non rabborrisco. 

Mar. Lo prendereste in isposo? 

Bea. Pinttosto Ini, che una persona cVio non co- 
nosco. 

Mar. Scns&temi. Io credo che ne siate accesa. 

Bea. Mi conoscete poco, Signore; io non sono ay- 
vezza a mentire* 

Mar. L'^asere voi si mal prevenata pel Marchese 
Leonardo pare un indizio di radicata passione. 

Cattaneo, lial. 9 
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Bea. Perdonate. lo non ho detto di esserne mal 
pk^vennta; temo, dubito, e me ne vo' assicnrare. Potete 
toi condannarmi? 

Mar. No, adorabile Contessina. Vol meritate di 
esser contenta, e desidero che lo siate. Felice colai che^ 
avr^ la sorte di possedere nna sposa si amibile e cosi 
sincera. Ammirabile e la rostra virta, rara h la vostra 

bellezza, soavi sono e vivacissimi i vostri begli occhi 

(eon tenerezza} 

Bea. Signor Capitano, mi sembra che vi awsmziate 
un po' teiDppo. (si alza} 

Mar. Mi anima I'interesse ch*io prendo pel caro amico. 

Bea. Fatelo con un poco piu di contegno. 

Mar. (Oh Cielil Vorrei pur chiedere Ma non 

ardisco.) 

Bea. Con permissione. E' tempo ch'io vada a ri- 
svegliare il mio genitore. fin atto di partire}- 

Mar. Permettetemi. 

Bea. E che cosa vorreste? 

Mar. Ditemi con Tusata vostra sincerita: s'io fossi 
qaegli che vi e destinato in isposo, potrei Insingarmi di 
essere da voi gradito? 

Bea. Se amate la sincerita, soffrite ch'io vi dica di no. 

Mar. Sono orribile agli occhi vostri? 

Bea. Non vi diro se pacciami o mi dispiaccia I'as- 
petto vostto. Dioovi solamente che gli ultimi accentt 
vostri dimostrano in voi un poco troppo di militare li- 
cenza. lo non bramo uno sposo ne zotico ne selvaggio, 
ma lo desidero onesto, morigerato e prudente. (parte}^ 

Soena VI. II Marchese solo. 

Oh Oieli, in qual orribile oonfusione mi trovo! Bella 
d il carattere della Gontessa, poiche e fondato snlla base- 
della piu pura sinceritei. Ma io mi veggo sal punto d'es- 
ser da lei ricusato; e dopo averla vedata, e dopo la sco- 
perta fatta del di lei talento e del di lei cuore, la perdita, 
mi sarebbe pia dolorosa. Ha detto liberamente che, s'io 
fossi q«el tale, non ne sarebbe contenta. Vero e che 
mostro di dirlo per causa di un mio innocente trasportot 
ma pe^ebbe con ci6 aver colorita una maggiore avver-^ 
sione. Che fo io dunque? Mi scopro ad essa qual sono^ 
o tomo a Torino, senza piu rivederla? Ah! non so che^ 
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risdlvere. Eioco Tamico; chiederei ad esse consiglio, ma 
non mi fido interamente della sua prudenza. 

Seena VII. II Teuente e detto. 

Ten. Amico, noi avremo ua sontaoso prauzo. Vi e 
di grasso e di inagro, e il vino di Monferrato e eccel- 
lente. Di pia avremo on altro compagno a tavola, un 
Cavaliere mto amico, arrivato q«ii per la posta in qnesto 
momento. Parla col padrone Don so di cb^, e or ora 
sara qni con noi. 

Mar. E chi S qnesto forpstiere? 

Ten, II Baron Talismani. 

Mar, Come! II Baron Talismani? 

(c(m ammirazione) 

Ten, Lo conoscete anche voi? 

Mar, Non Tho mai veduto; ma so chi egli e. 

Ten. lo vi assicnro ch*e un galantaomo. 

Mar, Si, ne son persuaso. Gli avete voi detto che 
siete meoo? Mi avete a Ini nominato? 

Ten, Non ho avnto tempo di farlo. 

Mar. MaDCo male. Avvertite a non dire ad esso 
chi sono. 

Ten. Che imbroglio e qnesto? Evvi fra voi due 
qualche inimicizia? 

Mar. Eutriamo nella nostra camera. Vi narrero una 
stravagante avventura. 

Ten. Si sa ancora se avremo la fortuna di aver 
con noi questa giovane pasaeggiera? 

Mar, Andiamo. Sentirete intorno ad essa qualohe 
cosa di particolare. 

Ten, L'avete vednta? 

Mar. Ritiriamoci; che, se viene il Barone, temo non 
abJbia a nascere qualche trista scena. Non e senza mi- 
stero la sua venuta. Yenite, ascoltatemi, e se mi siete 
amico, assistetemi (Ah! temo che si amino; dubito che 
la Contessa aifetti una mentita sincerita. Ardo di sdegno, 
fremo di gelosia.) (entra ndW sua edmera) 

Ten. Che imbroglio (t qnesto? Non lo capisco. Spii- 
eemi di iviedcre agitato Tamico; ma non vorrei p^rdere 
Toocasione di di'vertirmi con una buona tavola. 

(entra neUa sua c&mera) 

9* 
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Soena YlH, II Barone ed il Cameriere. 

Gam. Qui, Signore, non abbiamo altre camere in 
liberta. Se vuol restar servita di sopra, 

Bar. Dov'e il Tenente? 

Cam. Perdoni; io non so di qnesti Signori che sono 
qui, qual sia il Signor Tenente. 

Bar. Qaegli che ha parlato meco gin nel cortile. 

Gam. Sara in qnella camera col sno compagno. 

Bar. E chi e il suo compagno? 

Gam. Non lo conosco. 

Bar. Qnal e la camera in coi mi disse il padrone 
esservi nn cayaliere attempato con sua figliuola? 

Gam. Eccola li, Signore; e quella. 

Bar. Benissimo; non occorr' altro. 

Gam. Vuol ella uno stanssino nell' appartamento di 
sopra? 

Bar. Dove si pranza? 

Gam. In questa sala. 

Bar. Bene; restero qui, io non ho bisogno di camera. 

Gam. Si serva come comanda. (paru^ 

Soena IX, II Barone 8oli>. 
Nasca quel che sa nascere, vo' prendermi almeno 
questa soddisfazione. Yo* sapere se la maV azione che 
mi vien fatta, provviene dal Conte, o da sua figliuola. 
Partir, senza dirmi nulla? Perm^ttere ch'io vada al so- 
lito a far visita alia Contessina, e poi farmi dire da un 
servitore: sono partiti! La sera innanzi si sta insieme in 
conversazione, e non mi si dice: domattina partiamo. E' 
un insulto, e un^ incivilta insopportabile. | 

If Soena X.I|IlIGonte 8eHza]fipada,ffi detto.^ 

Gon. (Che vedol^Qui il Baron Talismani?)j| 

(stando Bulla porta della stia edmera) 

Bar. (Non so se piu m'interessi Tamore, o il dis- 
prezzo, o la derisione.) 

Gon. Signor Barone, la riverisco divotamente. 

(sosteniMto) 

Bar. Servo suo, Signor Conte. (saatentito) 

Gon. Che fa elk qui, Signore? 

Bar. II mio dovere. Venni per augurarle il baoH 
viaggio, e per usare seco lei queir urbanita che non si 
d degnata di praticare con me. 
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Con. VoBsignoria poteva risparmiarsi rinc6modo. So 
che per me non si sara data tal pena. 

Bar. Si, Signore; sono qui venuto per voi. 

Con. Ed in che vi posso servire? 

Bar. Desfdero che mi diciate per qual ragione vi 
siete partite da Milano, senza ch'io abbia aynto Tonor di 
saperlo? 

Con. Siccome non abbiamo insieme vernn interesse, 
io non mi sono crednto in d^bito di parteciparvi la mia 
partenza. 

Bar. Parmi che a cid vi dovesse obbligare il bnon 
costume, Tamicizia, la convenienza. 

Con. Circa al buon costume, io credo di non averlo 
ad imparare da voi. Se mi parlate deir amicizia, vi dird 
ch'io soglio usarla e misurarla secondo le circostanze; e, 
rispetto alia convenienza, avrei largo campo da giustifi- 
carmi, se il rispetto chMo porta alia vostra casa, non mi 
costringesse a tacere. 

Bar. Signore, voi tacendo mi spiacete assai pin di 
quel che possiate fare parlando. 

Con. Qnand* h cosi, adunque parlerd per ispiacervi 
meno. Dite di grazia: sapete voi che mia figliuola i 
promessa in isposa ad un cavaliere piemontese? 

Bar. Lo so benissimo; ma so altresi ch'ella non 
consente sposarlo, senza prima con6scerlo. 

Con. Siete voi persnaso che una figliuola sia padrona 
di dirlo, quando il di lei padre ha sottoscritto un con- 
tratto? 

Bar. Io non credo che un padre abbia Tautorit^ di 
sagrificare una figlia. 

Con. Come potete voi dire che ella sia con queste 
nozze ^agrificata? 

Bar. E come potete voi assicurarvi che ella ne sia 
contenta? 

Con. Per assicnrarmi di ci6, la conduco meco a 
Torino. 

Bar. Bene; io non vi condanno per qnesto. Ma 
perche non dirlo agli amici vostri? 

Con. Tutti i miei amici sono stati di ci6 avvertiti. 

Bar. Io dunqne non sono da voi onorato della vo- 
stra amicizia. 
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Con. Signor Baroae, facciamo a parlar chiaro. L^ami- 
cizia che dite d'avere per me, non deriva da nn sincero 
attaccamento alia mia persona, ma dalV amore che avete 
per mia figliuola; e il Ciel non voglia che non vi maova 
piuttosto la condizione d'un' unica figlia, erede presantiva 
di an genitore non povero. Qualanque sia il pensiere 
che vi stimola, e sempre indegno d'un galantuomo, che 
dee rispettare Tautorlta d'un padre, e la casa d'on cava- 
liere onorato. Puo essere che la reniteuza di mia figliuo- 
la alle nozze ch'io le propongo, derivi innocentemente 
dal di lei cuore; ma ho anche ragion di sospettare che 
Torgoglio di una fanciuUa sia auimato dalle lusinghe d'un 
amante vicino. Beatrice e saggia e morigerata; ma tanto 
piu mi confermo che non sia ella, per se medesima, ca- 
pace di contraddirmi , senza essere prevenuta da qualche 
occulta passione. Voi siete il solo su cui cader possono 
i miei sospetti, ed ho a ragion dubitato che, partecipan- 
dovi la risoluzione mia di condurla meco a Torino, aveste 
Tabilita di persuaderla a contraddirmi anche in questo, e 
pormi in necessita di usar la violenza e il rigore. Ecco 
la ragione per cui vi ho tenuto celato il disegno mio di 
partire, non per mancanza di rispetto a voi ed alia vostra 
degna famiglia. Se cio vi sembra un aggravio, vi sup- 
plico di perdonarmi. Scusate un padre imp^nato, com- 
patite un cavaliere che ha dato la sua parola. Esaminate 
voi stesso, e comprenderete, megUo di quello ch'io possa 
dirvi, se onesti sono i miei sentimenti. 

Bar. Si, Conte, mi persuade il vostro sano ragiona- 
mento, e sono assai soddisfatto delle vostre cortesi giusti- 
ficazioni. Vi confesso la verita: ho concepito stima per 
la degna vostra figliuola; parliamo liberamente, provo 
amore, provo tenerezza per essa, e volesse il Cielo ch'io 
fossi degno di possederla, non gia pel vile interest della 
sua dote, ma pel merito di quella bellezza e di quella 
virtu che Tadorna. Vi giuro non perfcanto sull' onor mio, 
non aver io colpa veruna nella ritrosia che ella mostra 
a' voleri vostri. Non son capace di farlo, ed ella non 6 
gd debole per lasciarsi sedurre. Gompatitemi, se ho po- 
tuto spiacervi. Scusate in me una passione onestissima, 
concppita per la violenza di un merito sorprendente, assi- 
cur^tevi del mio rispetto, e fatemi degno della cara vo- 
stra amicizia. 
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Con. Ah caro amico, voi mi onorate, voi mi colmate 
di consolazioiie. Yi amo, vi stimo; eccoyi in quest' ab- 
braccio nn sincero 99gno deir amor mio. 

Bar. Gonte, pose* io avyanzarmi a domandarTi una 
grazia? 

Con. Chiedete pure. Che non farei per un Cava- 
liere si degno? 

Bar. Permettetemi ch'io possa accompagnarvi a 
Torino. 

Con. No, scusatemi; questo e quello ch'io non vi 
posso permetiere. 

Bar. Per qual ragione? 

Con. Stupisco che non la vediate da voi medesimo. 
Un padre onorato non ha da condurre la propria figlia 
alio sposo con Tamante al fianco. 

Bar. Io intendo venirvi col solo carattere di vostro 
amico. 

Con. E* ancora troppo indiviso Varaico del padre e 
Tamante della figliuola. 

Bar. Sono un cavaUere onorato. 

Con. Se tal siete, appagatevi della ragione. 

Bar. Ebbene, s'io non verrd con voi, non mi potrete 
vietare ch'io vi seguiti di lontano. 

Con. Potrd fare in modo per altro che non restiate 
in Torino. 

Bar. Come? 

Con. Partecipando alia corte la vostra pericolosa 
insistenza. 

Bar. Voi mi siete dunque nemico; voi mi giuraste 
falsamente amicizia per adularmi. 

Con. Voi piuttosto cercate d'addormentarrai con in- 
gannevoli proteste d'indififerenza. 

Bar. I pari miei non mentiscono. 

Con. I pari vostri dovrebbono conoscer meglio il 
proprio dovere. 

Bar. II mio dover Io conosco, ed ins^ner6 a voi a 
far il vostro. 

Con. L'ardire eon cui vi awanzate a parlarmi, ^ 
prova manifesta del vostro mal animo e dellfi vostra in- 
degna passione. 

Bar. Non e cavaliere chi pensa male de' galantuo- 
mini. 
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Con. Son cavaliere, e non mi pento de* miei sospetti. 
Bar. Rendetemi conto deir ingiuria ehe vol mi fate. 
Con. Attendetemi, e ve lo prover6 con la spada. 

(in atto di andare dUa sua cdniera) 

Soena XI. La Contessa Beatrice e detti. 

Bea. Ah Signor padre, si trattenga per amor del 
Cielo! (d Cante) 

Con. Ah figlia ingrata, ecco svelato il gran mistero 
delle tue renitenze. Ecco chi t'anima ad una scorretta 
disobbedienza. Ecco i'oggetto delle tae fiamme che ti fa 
odiare Timmagine d'ogni altro sposo. 

(accennando il Barone) 

Bar. (Ah volesse il Cielo ch'egli dicesse la verita!) 

Bea. No, Signor padre, s'inganna. Niuno ha ardito 
di consigliarmi, ne io sono si docile da lasciarmi vincere 
e persuadere. II mio cuore e ancor libero, ed amo tanto 
questa mia liberta, che ardisco di contrapporla a chi mi 
ha dato la vita. Niuno piii di lei, Signore, ha il diritto 
di comandarmi, e sarei disposta a ciecamente obbedirla, 
quando non si trattasse di an sagrifizio si grande, si in- 
certo e pericoloso. 

Bar. (E pure io mi lusingo ancora ch'ella mi ami.) 

Con. (Vo' assicurarmi s'ella 6 sincera, o se finge e 
m^inganna.) Tu temi adunque che il Marchese Leonardo 
possa spiacerti? 

Bea. E non e ragionevole il mio timore? 

Con. E s'ei non e di tuo genio, sei risoluta di non 
volerlo? 

Bea. Mi perdoni per carita! 

Con, Oh via, non vo' che tu mi creda cosi tiranno, 
ch'io voglia violentare il tuo cuore, e r^nderti sfortunata 
per sempre. Sperai, togliendoti da Milano, vederti piu 
rassegnata; temei che un segreto amore ti accendesse. Ti 
credo libera, ti veggio nel tuo pensiere costante; penso 
di non arrischiare il mio decoro in Torino. Torniamo 
dunque a Milano. Troverd io la maniera di sciogliere il 
contratto col Marchese Leonardo, e ti porro nella tua 
pienissima liberta. Tu vedi per altro che non manche- 
ranno al paese nostro le critiche e le mormorazioni. Sa- 
rebbe bene che tu accettassi un altro partito, di cui fossi 
meglio contenta. II Baron Talismani i un Gavaliere di 
merito. Mi lagnai ingiustamente di lui, credendolo a 
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parte de' tnoi segreti; lo trovo innocente, e mi pen to 
d^averlo insultato. Per6, s'ei si scorda de'miei trasporti, 
8*ei non isdegna d^averti, se tn acconsenti a an tal nodo, 
io te Tofferisco in consorte. 

Bar. Ah Conte, voi mi colmate di ginbilo, voi mi 
colmate di contentezza. Sc6rdomi d*ogni dispiacere sof- 
ferto per ana si amdbile sposa, per an sadcero si rispet- 
tdbile e generoso. 

Bea, Piano, Signore, con qnesti titoli di sposa e di 
sa6cero. Rendo grazie alia bonta di mio padre che usami 
nna si amorosa condiscendenza; ma io non sono in grado 
di abbandonarmi ad ana si repentina risolazione. 

Ba/r. Oh Cieli! Ricasate voi la mia mano? 

Bea. II tempo e Toccasione in cai me Toffrite, non 
meritano ch'io ne faecia gran caso. Voi mi vedete in 
viaggio per andar a vedere ano sposo che mi yiene offerto; 
mi yedete in pericolo di disgastare il mio genitore, s'io 
non Taccetto, o di porlo in an imbarazzo, se per com- 

Siacermi si espone al pericolo di lacerare ana scritta. 
embra a voi cosa onesta ofPrire il mezzo agli sconcerti, 
air inimicizie, alle dissensioni? 

Bar. Signora mia, scasatemi: voi mostrate di essere 
ano spirito di contraddizione. 

Con. Rispettate mia figlia. Ella mostra di essere 
piii ragion^Yole e piu saggia di voi. 

Ba/r. Sono ormai stanco di soffrire gVinsalti 

Con. Acchetatevi per an momento (al Barone) Qaale 
danqae sarebbe la taa intenzione? (alia Contessa) 

Bea. Prosegaire il nostro cammino, veder lo sposo 
che lei mi propone, assicararmi del suo carattere e del 
sao costame. Per poco ch^egli mi piaccia, qaando sia 
onesto e discreto, preferird ad ogni altro qaegli che ha 
Tonore di Essere da lei prescelto. Ma qaando il caore 
mi obbligasse ad odiarlo, avr5 coraggio io medesima di 
manifestargli la mia avversione, di liberar me stessa dal 
sagrifizio, e di esimer lei da an impegno, premendomi 
tanto la pace mia, qaanto Tonor sao e la saa tranqaillita. 

Con. Si, figlia, ta pensi assai rettamente e mi la- 
singo che il Cielo ti fard. ^sser contenta. 

Bar. Qoalanqae sia la scena che deve saccedere, 
yerr6 a Torino per ^seme anch' io spettatore. 

Con. Voi non ardirete di farlo. 
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Bar. Ne voi avrete aatorita bastante per impedir- 
melo. 

Con. I pazzi si castigano dappertatto. 

Bar, Pazzo a me? Provyedeteyi della Yostra spada. 

Bea. Qual ardire i eotesto? 

Scena XII. II Tenente e detti. 

Ten, Alto, alto, Signori miei! Non procedete piu 
oltre con le minacce. Sono stato finora testimonio delle 
vostre contese. Or che vi scBto prossimi ad un cimento, 
son qua io ad interessarmi per la pace comane. 

Con. Signore, lo non ho Tonor di conoscerla. 

Ten. Sono un uffiziale di sua Maesta, il tenente 
Malpresti, per ubbidirvi. 

Bea. Siete voi il compaguo di viaggio del Capitano? 

Ten. Si, Signora, del Capitano. (ridendo) 

Con. Come conosci tu questo Capitano? (a Beatrice) 

Bea. Signore, Tho qui veduto, ho seco lui parlato. 
E' grand' amico del Marchese Leonardo. Mi ha ragionato 
di lui lungamente, mi ha detto dell* amico suo qualche 
parte di bene; ma, per dirvi la verita, non ne sono in- 
teramente contenta. 

Ten. Non badate, Signora, a cio che vi ha detto il 
compagno mio. Egli e assai capriccioso, ama moltissimo 
il Marchese Leonardo, Tama quanto se stesso; e come 
non ardirebbe di esaltar se medesimo, cosi usa la stessa 
moderazione parlando del caro amico. Badate a me, che 

10 conosco egualmente, ma non ho i suoi stessi riguardi. 

11 Marchese Leonardo e il piu amabile e il piii gentil 
cayaliere del mondo. 

Bar. Signor Tenente, voi potevate far a meno d*in- 
eomodarvi. 

Ten. Credetemi, non mi sono incomodato per voi. 
Sono uscito per impedire un duello, e per rallegrar Fanimo 
di questa bella Signorina. Ella teme di andare a Torino 
a ss^rificarsi, ed io Taccerto che va incontro ad un sagri- 
fizio a cui si accomoderebbero piii damine. II Marchese 
Leonardo e un cavaliere ben fatto; parla bene, tratta 
civilmente con tutti, e di cuor generoso, ed ha fra le 
altre virtu la piu perfetta, la piu costante sincerita. 

Bea. Tutto cio va benissimo, e la sincerita princi- 
palmente mi appaga. Ma ditemi la verita: non h egli 
coUerico? 
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Ten. No, certamente. 

Bea, Non e geloso? 

Ten. Nemmeno. 

Bea. Non impiega il sno tempo fra' libri, le con*> 
yersazdoni e il teatro? 

Ten. Tutto sa prendere con parsimonia, con mode- 
razione, con discretezza. 

Soena XIII, II Marchese e detti. 

Mar. No, Signora, non prestate fede al Tenente. 
Egli h amico del Marchese Leonardo quant* io lo sono, 
e il troppo afPetto lo fa trasc^ndere sino a tradir la verita. 

Ten, E avrete voi il coraggio di farmi comparire 
un bugiardo? (al Marchese) 

Mar. La sincerita mi costringe. 

Ten. Signora, non gli credete. Io conosco il Mar- 
chese Leonardo perfettamente. 

Mar^ Signora, assicuratevi ch'io lo conosco meglio 
di lai. 

Bar, Ecco, Signora Contessa, ecco vicina per caasa 
Yostra una nuova disfida. 

Mar. No, Signore, non dubitate; per ci5 non ci 
batteremo. Dica cio che vuole il Tenente; dir6 anch'io 
che il Marchese 6 an uomo d^onore: ma e necessario al- 
tresi ch*io prevenga questa virtuosa Damina, esser egli 
soggetto ai trasporti delF ira ed agl'incomodi della gelo- 
sia. Se non e el la disposta a tollerarlo co' snoi difetti, 
torni pure a Milano, ponga in calma il sao spirito, non 
tema dell' insistenza del Cavaliere; prometto io per esso 
che sara posta dal canto sao in interissima liberty.. 

Con, Potete voi riprom^ttervi della volontS, del 
Marchese? 

Mar, Non ardirei di cosi parlare, s'io non ue fossi 
sicoro. 

Bea, Scusatemi, Signor Capitano; ho qualche ragione 
di sospettar della vostra sincerita. 

Bar, Eh via, Signora Contessa, fidatevi deir onesta 
di an Uffiziale d'onore. Ei vi assicnra che il Marchese 
Leonardo non e per voi. 

Mar. Signore, di an' altra cosa egli assicnra la Si- 
gnora Contessa: che ii Marchese non ardira per questo 
di rimproverar ne lei nh suo padre; ma fara con voi a 
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SQO tempo qae' risentimenti che sono dovati alle Yostre 
male intenzioni. 

Bar. Spero cbe il Marchese Leonardo sara piu ra- 
gionevole che vol non siete. 

Bea. Tronchinsi omai quest* importani ragionamenti. 
Signor padre, andiamo, se si contenta, andiamo subito a 
Torino. 

Mar. Risparmiatevi Tincomodo. lo non vi consiglio 
d'andarvi. 

Bea. E per qnal ragione, Signore? 

Mar. Perche il Marchese Leonardo non vi piacera. 

Bea. Voi non potete di ci6 accicurarvi. 

Mar. No son certissimo. 

Bea. E con qual fondamento? 

Mar. Con quello delle vostre parole. 

Bea. Pud essere che nel trattarlo mi riesca pin 
aniabile di quel che voi non me lo dipingete. 

Ten. Assicnratevi che ne resterete contenta. 

(a Beatrice} 

Mar. Non e possibile. 

Cow. Signore, voi fate sospettare di aver concepito 
qualche disegno sopra la mia figlinola, e che cerchiate 
^torla dal primo impegno. 

Bar. Non sarebbe fuor di proposito che vi fosse 
sotto qualche impostura. 

Mar. Mi maraviglio di voi. Sono un uomo d'onore, 
e per convincervi quanti siete, ecco, mi levo la maschera. 
lo sono il Marchese Leonardo. 

Bea. (Oh Cieli! Qual sorpresa e mai questa?) 

Bar. (Ah! temo che sien perdute le mie speranze.) 

Con. Signore, che mai vi ha obbligato a celarvi, a 
fingere, ed a sorprenderci in si strano modo? 

Mar. II desiderio di vedere la sposa mi ha fatto 
anticipare il viaggio mio per Milano, e il caso ci ha fatti 
essere insieme ad un albergo della posta. La sinceritii 
della Contessina Beatrice mi ha palesato Tanimo suo; la 
mia candidezza mi ha obbligato ad informarla del mio 
carattere. Gonosco che ella non e persuasa del mio si- 
stema; che insopportabili le riuscirebbero i miei difetti, 
e che agli occhi suoi oggetto poco caro h la mia persona* 
Tradirei me stesso, se usar tentassi una violenza al di 
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ki bel cuore. Ella e amabile, ella i virtuosa e gentile, 
ma il cielo non Tba destinata per me. 

Bea. Ab Signore, permett^temi ch'io vi dica cbe 
non mi displace Taspetto rostro, e ch'io sono incantata 
della vostra virtn. Gome! ewi al mondo jan dnimo si 
generoso, cbe, per Tamore della verita, non tema di scre- 
ditar se med^simo in faccia di persona ch'egli ama? Voi 
possedete un si bel cuore, nna si perfetta sinceritii, e 
temerete ch'io non vi stimi, cb'io non vi rispetti, ch'io 
non T^adori? State voi par coU^rico: con si saggi prin- 
cipj non potrete esserlo senza ana ragione. Siate par 
geloso: non lo sarete mai senza fondamento. Siate in- 
vaghito della society, degli stadj: saranno sempre lod^- 
Toli le Yostre applicazioni, le Yostre amicizie. Toccbera 
a me ad CYitare i motiYi de* Yostri sospetti, delle YOstre 
inquietudini, ed a far si, cbe fra* piaceri YOstri non abbia 
Taltimo laogo una sposa tenera e rispettosa. Compatite 
le mie apprensioni, scusate la soYercbia delicatezza del 
modo mio di pensare. AssicnrateYi cbe mi siete caro, cbe 
Yi amerd sempre, e cbe il Cielo mi ba destinata per Yoi. 

Mar. Ab, se tutto i Yero quel cbe Yoi dite, io sono 
il pin felice di questa terra. 

Gofi. Amico, Yoi aYete aYato campo di condscere il 
car^ttere di mia figliaola. Ella non b capace di mentire, 
nh di tradir se medesima per an capriccio. 

Ten. Beato il mondo, se di tai donne sincere se ne 
troYasse, non dird in gran copia, ma almeno il qaattro 
o il cinqae per cento! 

Can. Andiamo, Signor Marcbese, se Yi contentate, 
andiamo tatti a Milano! Goli, secondo il nostro primo 
concerto, si concladeranno le nozze. 

Mar. Andiamo pare, se cosi piace alia mia ador&bile 
Contessina. 

Bea. Guid&temi par doYe yi aggrada. Son col mio 
caro padre, son col mio caro sposo, non posso ^ssere pin 
contenta. 

Ten. Si, andiamo, Signori; ma, con loro baona 
licenza, facciamo prima ana buona mangiata: si onori il 
prezioso Yino di Monferrato. 

Bar. Confesso cbe io non m^rito il piacere d'essere 
della partita; ma yi prego di credermi Yostro amico, e 
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assai pentito d'avervi dato qnalche moiiTo di dispiacere. 

Assicnratevi, Signor Marchese, 

Jfor. Non piu, Signore. Accetto per vere le vostre 
giofftificazioiii, e per disingannar la mia sposa, ch'io ria 
soverchiamente colMrioo, o pazzamente geloso, vi snpplico 
di restare a pranzo con noi, e di favorirci nel vii^gioi. 
Oh viaggio per me felice! Oh for<;ana.to alberg^ delhi 
postal Fortanatissimo sempre pin, se sara degno della 
grazia e del compatimento di chi ci ascolta! 



Lettere eommerciali. 
1. 

Milano, i^. gennaio 18 . . 
Signori, 

Abbiamo Tonare di annunziarvi che abbiamo eretto 
smlla nostra piazza una casa di commercio, la quale si 
occupera degli a£Pari di commissione in generate, e pin 
particolarmente del rama manifatture, sotto la ragione 
sociale 

Canton! e BramblUa. 

L'esperienza acquistata per Junghi anni presso le pri- 
marie case delF Italia e delF Estero, ed i capitali di cui 
possiamo disporre, ci p6ngono in grado di disimpegnare 
gli incarichi di colore, che vorranno onorarci della loro 
fiducia, e di procacciare loro ogni possibile facilitazione, 

Pregandovi di Yoler prendere bnona memoria delle 
nostre firme, ed in attesa degli 6rdini che vi piacerS, im- 
partirci, colla piii distinta stima yi salntiamo. 

Gantoni e Brambilla. 

II nostro sig, C. Cantoni firmera: 

Cantonl e BramblUa. 

II nostra sig. A. Brambilla firmera: 

Cantoni e Brambilla. 

REFERENZE 

P. S. Margot, banchiere. Parigi. 
Berner e MCller, negoaianti. Berlino. 
Thomson e Brown, fabbricmH. Liverpool. 

2. 

Lione, 15 gennaio 18 . . 

Sig. Fnuioesco Gkezad^ Torino. 
Abbiamo il piacere di avvisonri, che qnanto prima 
sarii da voi il nostro viaj^atore signor C. Dubois. 
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Egli ha con se il campionario dei nostri articoli, ar- 
ricchito di parecchie novita. Oi losinghiamo qnindi che 
vorrete riservargli Tonore dei graid vostri comandi. II 
medesimo e manito di regolare procura per la liquidazione 
delle partite. 

Con ogni stima vi riveriamo. 



3. 



Fratelli Bonlanger. 



Boma, f luglio 18 



Signore, 

Abbiamo Tonore di trasmettervi il nostro nuoYO 
Prezzo Corrente, che raccomandiamo alia vostra parti<- 
colare attenzione. 

L^assortimento e la buona scelta degli articoli di 
nostro commercio, la modicita dei prezzi, nonche la sol- 
lecitndine ed esattezza che porremo mai sempre nell' ese- 
guire le ordinazioni, ci permettono sperare che, esaminato 
qnesto nostro Catalogo, vorrete onorarci dei pregiati vostri 
comandi. 

In tale fidacia, colla piii distinta stima vi salutiamo. 

Bertoni Fratelli e G. 

CONDIZIONI PEB LA V^NDITA. 

PI prezzi sono fissi per tatti indistintamente, ne 
soggetti qnindi a ribassi o ridnzioni di sorta. 

2® Le fattare sono pagabili contro accettazione a 4 
mesi data della spedizione, oppnre a pronH cantanti colla 
dedazione dello sconto 2 ®/o. 

3® La merce viaggia per conto, rischio ed a spese dei 
committenti: sono quindi a loro carico anche quelle d^im- 
ballaggio, condotta e dogana. 

4^ Mancando i signori comittenti di indicare il mezzo 
di spedizione, resta libero a noi di scegliere quello che 
crederemo piu opportune nelF interesse dei destinatari. 

5® I ritomi degli articoli, quantunque giustificati^ 
devono essere franchi di porto, e fatti non piii tardi di 
15 giomi dal ricevimento della merce, 

6® Ogni variazione od aumento che venisse e£Pettuato 
nei prezzi esposti nel presente Catalogo non potra dar 
luogo a reclamo di sorta, attesa la continua oscillazione 
del prezzo dei generi e del cambio della valuta. 
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7^ Quei signori commemanti cbe per la prima volta 
ei favorissero di loro comandi, e che non intend^ssero 
8ottostare al pagamento della merce contra assegno del- 
rimporto, sono pregati a volerci favorire positiva cono- 
scenza della loro Casa, secondo Tuso commerciale. 

4. 

OSnava, 16 marzo 18 . . 

Signori Daridis Leonardt e C.^ 

Boston* 

Gi pervenne a sao tempo, la eitimata vostra 18 gen- 
najo, nnitamente al Prezzo-Corrente del vostri articoli. 
Al ric^yere della presente, compiac^yi acqnistare per 
nostro conto, al prezzo piu ristretto: 

50 Barili Zucchero Ayana bianco fino; 
10 » » Manilla biondo; 

5 » » Brasile bianco mezzano; 

che ci spedirete col primo bastimento sotio cdrico con 
destinazione al nostro porto. 

Pi^cciayi mandarci il dnplicato della p61izza di cdrico 
coUa nota delle spese: dell* importo yostra fattnra rim- 
bors^teyi sopra di noi come meglio y^aggrada, d&ndoci 
ayyiflo. 

In attesa della fattnra e della pdlizza di carico, di- 
stintamente yi salntiamo. 

N. Gapnrro e Soot. 

6. 

Parigi, 3 gennaio 18 . . 

Signori C. BrioscU e C.^ 

Milano. 

In adempimento deir drdine da yoi gentilmente con- 
feritomi colla pr^ata yostra 20 dicembre p. p., qui a 
tergo ho il piacere di rimetteryi fattnra ad una casa ^ ^ 
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contenente i generi da yoi commessi, per Tammontare di 
fr. 466. — A saldo di qaest^ invio, disporr6 sn di yoi 
con mia tratta a 3 mesi data, qnando non yi tomi piii 
c6modo approfittare dello sconto del 2 per ^/o, rimett^n- 
domi tosto Tammontare. 

Nella lusinga di sentiryi soddisfatti, e raffermindomi 
sempre disposto ai pregiati yostri comandi, cordialmente 
yi salnto. 

Luigi Orandin* 

Cftttftneo, Itftl. 10 



1 
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6. 

04n6Va, 30 giugno 18 . . 

Slgnor Agastino Cesati^ 

Cremona. 

Privi da qualche tempo di fATorite vostre, e desiderosi 
di yedere rianimata la nostra corrispondenza, vi rimettiamo 
il nostro pregeo carrenie. 

Sulla nostra piazza da qualdie tempo yi fii nn insolito 
movimento nei coloniali. 

II eaffe e assai ricercato, ad onta dell' aom^nto che 
ha provato nella scorsa settimana; per coi scarseggia, e 
non si ha fondamento a sperare che possa sabire alcnn 
ribasso pel prossimi arrivi. II S. Domingo fu vendato 
a . . . ; il Demerary a . . . ; il Bahia a . . . . 

Lo zucchero mascab& e abbondante, ma si sostiene di 
prezzo; Tavana scarseggia alqaanto. 

II merlusszo ha subito qnalche aumento, a motivo delle 
ricerche che se ne fanno per Arcangelo. 

liolio di balena, stante le ricerche fattene per la 
Germania e la Polonia, si sostiene nel prezzo; per5 si 
spera che possa ribassare per la considerevole qnantita 
che 81 aspetta dal Eamschatka. 

La cera d' America ha snbito un sensibile ribasso; per 
cui si possono fare delle compere a prezzi convenientissimi. 

E gianto on carico di peUi da Baenos-Ayres di belle 
qnalita, ma finora non fdrono spiegati i prezzi. 

Qualora desideraste attivare qnalche affare, continne- 
remo a trasm^tterri lo stato settimanale della nostra 
piazza; e coUa speranza di avere il vostro aggradimento^ 
vi salutiamo. 

Gorti e HonteTerde. 

1. 

Lilla, 18 noventbre 18 . . 

Slgnori Cantalupl e Ferrari^ 

Como* 

Al ricever della presente vi compiaoerete far acqnisto 
per nostro oonto di drca K. 200 organzino 20/21 al corso 
della rostra piazza, e ce la ispedirete a mezzo della cde- 
rlssima per la via del Gottardo, franco di ogni spesa fino 
a lilla. 
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Per rimporto della fattura e spese, non che dell* as- 
sicnrazione e della sdlita provyisione, disporrete sa di noi 
a 15 giomi vista. 

Credo inutile di raccommaBdaryi diligenza nell* im- 
ballaggio e soUecitndine nella spedizione, conoscendo a 
prova il rostro zelo pei miei interessi. 

In attesa di pronto ayviso di spedizione, vi salutiamo 
di cuore. 

Thibet e Ghartre. 

8. 

Como, 24 novemhre 18 , , 

Slgnori Thibet e CSiartre^ 

LiUa. 

Conforme alia riverita vostra 18 corrente abbiamo 
fatto acquiflto dei 200 K. organzino per fr. 80 il E. e 
domani ve ne faremo spedizione unitamente alia fattura, 
e ci varremo su vdi voi conforme al vostro desiderio. 

Speriamo che ayrete motivo di essere soddisfatti, 
avendo procurato di sc^liere la migliore seta della nostra 
piazza; e attendendo i nuovi rostri drdini vi salutiamo. 

Oantalnpi e Ferrari. 
9. 

Ixmdra, 27 maggio 18 . . 

Slgnori Gins. Castelli e C.^ 

Kilano. 

Abbiamo Tonore d'informarvi, ohe quest* oggi vi ab- 
biamo spedito per la via di Boulogne, a Picedla Vetodtd^ 
i 2 Colli — ^:i9— q^^i appiedi indicati, d'invfo dei Signori 
Harrild Nathan e G. di Liverpool. 

Le nostreapese per questa spedizione, ammontano a 
Fr. 49. 05, che abbiamo carioati suU* invio stesso. 

Aggradiie i nostri piil distinti saluti. 

Lebeau e 0. 

10* 
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DISTINTA 

Trasporto da Liverpool alia Stazione di Mi- 
lano coUa ferrata, P. F. — Kil. 213 pagabili 

per Kil. 220 a Fr. 20. 40 <>/9 Fr. 44 90 

Diritto di statistica » — 20 

Piombaggio di dogana e visita .... » 2 50 

Porti lettere > — 40 

Assicnrazione contro I'inc^ndio alio scalo 

(facoUativa) » — 25 
BoUi delle polizze di cdrico e delle lettere 
di porto » — 80 

Totale Fr. 49 05 

DICHIARAZIONE 



H.NeC 1118 
» 1119 



Eil. 105 Cassa contenente 

Chincaglierie . val. Fr. 500 — 
» 108 Cassa contenente 
Oggettidicancelleria>Fr. 600 — 



Lordo KiL 213 



A piccola velocita per la via di Modane, fermo alia 
stazione di Yostra citta. 

10. 

Savona, 18 agosto 18 . . 

Slgnor J. Nodler^ Marsiglia. 

Mi do premura di parteciparvi che il brigantino Arcole, 
capitano Femer, d qui felicemente arrivato Taltro ieri, e 
che qnesta mattina fiirono sbarcate le 60 balle cotone 
Bengala N. M. che mi spediste. 

Sono dolente di dovervi significare, che ne trovai 
molto cattiva la qualita perche vecchia, e sporca; e percid, 
con mio sommo dispiacere mi vedo costretto a lasciarlo per 
t/c, (vostro conto) essendo pel mio scopo affatto inseryibile. 

Compiaceteyi rileggere la mia lettera del 5 corr.: 
scorgerete che nel daryene la commiss. vi ho espressamente 
ii^nnto di mandarmi della miglior qaalitib. Per con- 
segnenza ho dovnto mio malgrado rifiutare anche Tac- 
cettazione della vostra tratta di fr. 3500 all* ord. Gnscetti; 
se desiderate che venga pagata alia sua scadenza, com- 
piacetevi di farmene i fondi. 
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Inoltre &Yorite darmi le istruzioni relatiyamente alle 
dette 60 balle ehe tengo a vostra disposizione: mi sarebbe 
molto caro che, tanto per mio scarico qnanto per maggiore 
rostra convinzione, incarieaste qualche vostro amico per 
esaminare la quality del cotone, e vedere se sia quale ve 
la descriYO. 

Sono dispiacente per qnanto accade, bench^ non 
deriyi da colpa mia. In attenzione di pronto v/ riscontro, 
di cuore vi salnto. 

Carlo Bern, 

11. 

Manchester, 12 aprile 18 , . 

81gnor C^sare Fiantanida e C.^ Milano. 

Abbiamo riceynto a sno tempo la stimata rostra del 
27 Marzo p. p. — La rostra commissione trdrasi in 
pronto, e partira entro la corrente settimana. 

Frattanto ri saremmo obbligatissimi se proteste for- 
nirci le pin positive informazioni snlla Gasa di rostra 
citta il cui nome tr6rasi indicato nel qui unito bigliettino. 
Trorandoci sul punto di trattare colla med^ma un affare 
d'una certa importanza, desidereremmo sapere come pos- 
siamo regolarci. 

Ringraziandori in anticipazione, crediamo inutile Tag- 
ffiungere che roi potete contare suUa nostra maggiore 
discrezione; e nella speranza di poterri r^ndere Tegual 
serrigio, qualora se ne presenti Toccasione, con tutta 
stima ri rireriamo. 

Irring e Bright. 

12. 

Milano, 16, aprile 18 . . 

Slgg. Irring e Bright^ Manchester. 

In pronta replica alia stimata rostra del 12 corrente, 
abbiamo il piacere di informarri che la Casa designata 
gode del maggior credito. 

Quantunque la medesima non disponga di capitali 
assai consid^reroli, tuttaria la probita, Tesperienza e Tat- 
tiritd. del suo capo Thanno posta al grado delle primarie 
case commerciali della nostra piazza. 

A nostro parere, potete quindi accordarle il credito 
domandato. — Ci5 sia detto senza reruna responsabilitii 
da parte nostra. ^ 
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Ben-lieti di avervi potato esser utili, ed ogii6r dediti 
ai pr^iati Tostri comandi, colla pia distinta stima ri 
salutiamo. 

Gesare Piantanida e C. 

13. 

Venezia, 16 luglio 18 . . 

81gg. Fratelli Oualtieri^ Bolzano (Botzen). 

Ci affrettiamo di rispondere alia stimata Tostra del 2 
corr. mese, per trasmettervi le informazioni che ci do- 
mandate. 

Esse si p6ssoiio riassnmere in quattro parole: 

cQnesta Casa non d pnntnale nei propri pagamenti; 
cmolte gravi p^rdite hanno cagionata la sua irregolaritii 
<neir adempire a* saoi imp^ni.» 

Gid sia detto fra noi in via confidenziale e senza ve- 
mn pregiudizio al carattere onorevole dei gerenti di qnesta 
Casa. 

Aggradite di naovo i nostri pin cordiali saluti. 

Beyilacqna e Hagni. 
14. 

M&naeo (Baviera), 15 ottclbre IS . . 

8ig. Binaldo Buggeri^ Yerona. 

Mi prendo la Hberta di raccomandarvi in modo par- 
tieolare il lator della presente, sig. F. Jordan, il qnale 
viaggia per accrescere il nnmero de^ snoi corrispondenti. 
EgU e uno de^ pin intimi miei amici, le cni bnone qnalita 
personali non potranno che conciliarsi la yostra stima ed 
amicizia. Vi pr^o pertanto di rendergli tutti que' ser- 
vigi che dipenderanno da Toi, e di raccomandarlo a qnei 
Yostri amici in Italia, la cui conoscenza potrebbe essergU 
utile gradita. 

Vi serbero la piu viva gratitudine per tutto cio che 
farete a di lui vantaggio, e mi troverete sempre pronto 
al contraccambio. 

Gradite i distinti miei saluti. 

Federioo Baier. 
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16. 

Pariffi, 2 gennaio 18 . . 

Slgnori Norsa e Solblate^ Tortno. 

Abbiamo Tonore di compiegarvi Testratto del vostro 
conto corrente chinso al 31 dicembre p. p., dal qoale, 
8. B.» od 0., ci riflultate debitori di: L. 1511. 75. 

Pi^cciayi eaaminarlo, e, riscontrdndolo conforme alle 
TOfltre registrazioni, farci entrare il pareggio. 

Nella fiducia che anche per rimininente aano, cai vi 
angariamo felice, vorrete onorarci di vostre commissionif 
con distinta stima, vi salutiamo. 

HiUet e Figli. 

16. 

Torino, 4 fMraio 18 . . 

Slgnori Millet e Figll, Farigl. 

Riferendoci alia stimata vostra 31 gennaio seorso, 
qni compiegato vi rimettiamo: 

L. 1000. — a vista, sopra i signori Erlanger e G. 
di codesta citi&, che vorrete incassare per darei cr^ito a 
nostra partita. 

Fra breye avrete altra nostra rimessa. 

Frattanto pregdndovi a rolerci perdonare Tinyolontario 
ritardo, e contraccambidndovi di tatto cnore i pin sinceri 
artigurj di prosperity, coUa massima stima ed amicizia vi 
salatiamo. 

Norsa e Solbiati. 

11. 

Me89ina, 8 novembre 18 . . 

Signori Stahl e Federer^ Stoccarda. 

Non replichiamo al beninteso della fiftvorita vostra 1.^ 
oorrente mese. 

Qui compiegato ci permettiamo trasm^terri nna no- 
stra tratta di: 

Marchi 1,200. 56 pel 28 febbraio p. r. siFederico 
Schmidt di vostra cittii, che vi oompiacerete &r acoettare 
e ritomarci in piego raccomandato^ dandoci d^bito in conto 
corrente delle vostre spese. 
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Anticipandovi i nostri ringraziamenti, perdonate il 
disturbo ed aggradite intanto i nostri piu distinti e cor- 
dial! salati. 

Fratelli Sofio. 

18. 

NapoU, 5 giugno 18 m , 

Sigg. Thomas e Oerson^ LlTerpool. 

Riferendoci all^ ultima nostra del 15 maggio scorso, 
siamo spiacenti di dovervi annunziare il protesto per 
mancata accettazione e pagamento della Yostra cessione 
di Lit. 5,960. — per 31 maggio scorso sopra GriamhaMista 
Severi di nostra citta. 

Qui unito ayete il relativo conto di ritomo, ammon- 
tante a = IM. 5771. 51^ a pareggio del quale importo 
ci siamo presi la liberta di far tratta sopra di yoi al 
cambio di 25. 25 = Ls. 228. 11, ^ a 5 giomi vista, 
air ordine del signor James PoweU di yostra citta. 
Aggradite, o Signori, i nostri piu distinti saluti. 

Orlandi e Barbero. 

19. 

Firenze, 16 settembt'e 18 . . 

Signori Bnisson e Janin^ Bordeaux. 

Alia fine del corrente mese scade una nostra accet- 
tazione di: 

Fr. 1800. — rilasciata a vostro favore. 

L^affiuenza degli impegni sopravrenutici in seguito ad 
imprevedute circostanze, e la somma difficolta degli in- 
cassi, ci pongono per ora neir impossibilita di soddisfare 
a tale scadenza. 

Vi saremmo quindi oltremodo grati se vorrete tras- 
metterci in tempo utile i fondi per Testinzione dell' ef- 
fetto suaccennato, accettando in sostituzione un nostro 
pagher5 a fine dicembre p. v., nel quale saremo a con- 
teggiarvi anche le spese e gli interessi di protratta sca- 
denza. 

Persuasi non vorrete negare a vecchi amici e clienti 
un simile favore, ed anticipandovene i nostri piu vivi 
ringraziamenti, coUa massima stima vi salutiamo. 

Giani e Oonfalonieri. 
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20. 

Bordeaux, 19 gettetnbre 18 . . 

Slgg. Cianl e Oonfalonieri. 

Tia OaLEftioU, Firenze. 

Si risponde alia vostra 16 corrente. — Quantunque 
sia nostro sistema invariabile di non accordare mai pr6- 
roghe a scadenze cambiarie ; tattayia, avnto rignardo alia 
nostra antica relazione, non Yogliamo negarvi per questa 
Yolta il favore che ci domandate. 

Qui compiegata avete quindi ana naova tratta di 
fr. 1827. — pel 30 dicembre p. v. che vorrete accettare 
e ritomarci prontamente, a saldo dell* altra di: £r. 1800. — 
scadente a fine corrente mese (compregi interessi e spese 
come da conto appiedi), cbe andiamo oggi stesso a ritirare 
dal nostro bancbiere. 

In tale attesa, con distinta stima vi salutiamo. 

Buisson e Janin. 

21. 

Manchester, 20 settembre 18 . . 

Slg. Amaldo Costantiiil^ Brescia. 

Pronta replica alia vostra 16 andante mese, per dirvi, 
che Torremmo potervi r^ndere il servigio che ne chiedete, 
ma Tattnale sitaazione dei nostri affari, mett^ndoci nel- 
rimperiosa neccfissita di riunire tntte le nostre risorse, 
non ci permette di accordarvi la rinnovazione della rostra 
cambiale di: 

LU. 8,500 — scadente al 81 
corrente, a meno che non siate disposti a pagarci la met& 
deir ammontare del succitato effetto. 

Nel caso contrario, daolci il dirvelo, saremo costretti 
a lasciar protestare la vostra accettazione, per pr^ndere 
in s^guito quelle misure che stimeremo pin opportune 
alia tutela del nostro interesse. 

Tanto a vostro govemo e.r^ola, ed intanto coUa 
861ita stima vi salutiamo. 

Balduin e WMth. 
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22. 

Berlino, 24 attobre 18 . . 

Signer Francesco Cirio^ Torino. 

Col piu vivo rincrescimento vi partecipo lo sconcerio 
degli affari della Ditta Paal Emil Berger di questa piazza; 
essa ha rassegnato il proprio bilancio qnesta mattma. lo 
mi vi trovo implicato per una somma rilivante e temo 
che voi pure lo siate; mi afifretto quindi a recarvene la 
notizia. In tal caso potete contar sopra di me per essere 
informato di tutto cid che succedera intorno a quest' aflEare. 

Gradite intanto rassicurazione della mia perfetta 
stima. 

Angelo Bagnato. 

23. 

Torino, 28 ottobre 18 . . 

Signor Angelo Bagnato^ Berlino. 

Bendendovi le debite grazie per ravviso datomi nella 
pregiata vostra del 24 dicembre p. p., intorno al falli- 
mento della Ditta Paul Emil Berger di codesta citta, ho 
il dispiacere di dirvi che pur troppo anch' io mi vi trovo 
impegnato per una consider^vole somma. — Permettete 
quindi che, facendo uso della gentile vostra esibizione, vi 
trasmetta in seno alia presente Testratto del mio conto 
con questa Ditta, dimostrante un saldo di M. 8380. — , 
a mio favore, e vi prega d'insinuare questo mio credito 
presso il curatore della massa e in generale di rappreson- 
tarmi in questa triste vertenza; al quaP t^etto aoebiudo 
una procura debitamente legalizzata. 

Attendo ulteriori notizie in proposito e intanto oolla 
massima stima vi riverisco. 

Francesco Girio. 
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1. Dio e il oreato. 

DoYimqae il j^rdo io giro, 
Immenso Dio, ti yedo; 
Nell* opre tue t'ammiro, 
Ti riconosco in me. 

La terra, il mar, le sfere 
Pdrlano del tno potere; 
Tn sei pertntto e noi 
Tatti viviamo in te. P. Metastaaio. 

2. OiaflKnmo ha il sno doTere. 

Alia scnola va il bambino, 

A* snoi campi il contadino; 

Ya a bottega I'artigiano, 

Esce al prato il mandriano; 

Sotto I'armi sta il soldato: 

Sta a palazzo il magistrato. 
Pronto, attento e con piacere 

Faccia ognono il sno doYere. 

B. Malfatti. 

8* Bispotto* 

E voi mi domandate in cortesia 

Chi fa deUi miei versi lo maestro? 

10 rho dentro del cor la poesia, 

E canto qnello che mi detta Testro. 

11 giomo cbe ho yedato la mia Nena, 
La mente mi sentii di versi plena; 

II giomo che la Nena m'ha sorriso, 
Io rho yednto tatto il paradiso: 
Ed oggi che la Nena il cor mi dona, 
Io son poeta e re di gran corona. 

Poeaia popolare. 

4. L'ipoerisfa. 

Diceya nn vecchio ben esperto e accorto: 
,Baro alberga alma dritta in coUo torto^. 

I G. M. Pagnini. 

6. La sap6rlna. 

Dove c^h molto fnmo h Ince fioca, 
Dove h snperbia, c*^ sapienza poca. 

F, Famari, 
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6. L'aTarfsia. 

Lo scrig^o degli ayari 
£ simile all* inferno; 
Se y'6ntxano denari 
Non n'^scoBO in etemo. T, Grossi. 

7. LaToro ed orio. 

Qneir onda che raina 
Dalla pendice alpina, 
Balza, si frange e ni6nn<H»» 
Ma limpida si fa. 

Altra riposa, 6 vero, 

In cnpo fondo ombroeo; 
Ma perde in quel riyooo 
Tntta la sua belt^. P. MeUutasio. 

8. Le orfimelle. 
bnina oompagnia di giovinetie 

Meste negli occhi e nell' andar pensose, 

E a nessnn mai caramenie dilejbte, 

Tranne al dolor obe yi rioeye a spoee; 
So che nel mondo pdyere e aolette 

n Be, che nacqne in poyert4, yi pose; 

Ma so ancora che nel pianto Ei yi promette 

L'erediiJh delle oeksii oose. 
Quando passate per la yia cantando 

D'nmiliJh cosi piene e di dolcesza, 

E yi precede il glorloso segno, 
n ciel si ya di rose incoronando, 

E suona arcanamente in quell' altesza: 

Beati i mesti. chd di loro h il Begno. 

Qiavanni PnstL 

9. La Rondiiiella. 
Bandinella Pellegrina 
Che ti posi sol yerone 
Bicantando ogni mattina 
Quelle Awhile canzone! 
Che yuoi dirmi in tna fayella 
Pellegrina rondinella? 

Solitaria nell* oblio 
Dal tuo sposo abbandonata 
Piangi foree al pianto mio 
Vedoyetta sconsolata? 
Piangi, piangi in tua fayella, 
Pellegrina rondinella. 
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Par di me manco infelice 
Tu alle penne almen t*affidi, 
Scorri il lago e la pendice, 
Empi Taria de* tuoi gridi, 
Tntio il giorno in tna favella 
Ltd chiamando, o rondinella. 

Oh 86 anch*io! ... Ma lo contende 
Qnesta bassa, angnsta Tolta, 
Dove sole non risplende, 
Dove Taria ancor in'6 tolta; 
Donde a te la mia favella 
Ginnge appena, o rondinella. 

II settembre innanzi viene 
E a lasciarmi ti prepari; 
Tn vedrai lontane arene. 
Nuovi monti, nuovi mari, 
Salutando in tua favella, 
Pellegrina rondinella: 

Ed io tutte le mattine 
Biaprendo gU occhi al pianto, 
Fra le nevi e fra le brine 
Creder5 d'udir quel canto 
Onde par che in tua favella 
Mi compianga, o rondinella. 

Una croce a primavera 
Troverai sn qaesto 8uolo: 
Rondinella, in sn la sera 
Sovra lei raccogli il volo: 
Dimmi pace in tua favella, 
Pellegrina rondinella. Tomnwio Grossi. 

10. Fartendo dalla Sioilia. 

Sempre fa qaesto mar pieno d*incanti 

Per cbi lev5 sn qaesto mar le vele, 

Qni le sirene con dolci querele 

Fermavan nel lor corso i naviganti. 
Qai nelle fresche sae grotte stillanti. 

Tenne Calipso Tltaco infedele; 

Qui de* saoi cedri al Inme, oprando tele, 

Circe Tdere nottamo empiea di canti. 
Ed or nella Trinacria ha il sue bel nido 

La piii cara fancialla e la piii vaga 

Che mai levasse in questi mari il grido. 
Faggii: ma come? aperta in sen la piaga 

Portando, e gli occhi ognor volgendo al lido, 

Ove lasciai la mia leggiadra Maga. 

Ippdlito Pindemanti. 
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11. n oanto. 

Canta il nocchier sn la spalmata nave, 
E men dura gli par Talta &.tica; 
Canta il bifolco in su la spiaggia aprica, 
E il sno caldo sudor rende soave. 

Canta il prigione e men molesta e grave 
Sente la stretta sua custodia antica;. 
Canta il villan sn la recisa spica 
E Tardente del sol face non pave. 

Canta il calloso fabbro, e in snll' aurora 
Piti lievi i colpi suoi rende col canto, 
Suir ineude sudando aspra e sonora. 

Cosi, non per aver gloria nb vanto, 
Ma per temprare il duol, con cui m'accora 
Quinci fortuna e quinci amore, io canto. 

Sempranio, 

12. n marinaio. 

Non ^ ver cbe io sia meschino, 
La ricchezza in cor mi abbonda; 
Questo regno cristallino 
£i il mio suddito fedel. 
Ho una barca in mezzo all* onda 
Ho una stella in mezzo al ciel. 

Quella Stella innamorata 
II cammin a me riscbiara; 
Questa barca rattoppata 
il il mio trono impeiial, 
La mia cuUa, la mia bara 
II mio tdlamo nuzial. 

L'dura h infida ed h ribelle 
L'onda; ^ incerta ognor mia sorte, 
Ma il furor delle procelle 
Ho imparato a disfidar; 
Ma di rischi ma di morte 
Pieno h il suol siccome il mar. 

Sovra Tonda, sovra il snolo 
Hawi un Dio che ne difende; 
E con Dio sto solo a solo 
hk nel mezzo all* ocedn; 
E il Signor su me distende 
La ben^fica sua man. G. Pennacchu 
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13. n Savoiardo. 

Dal di che ai monti della Savoia 

Lasciai piangendo rultimo addio, 
Non 6 piti gioia, non ^ piii gioia 

DentTO al cor mio! 
Feddl compagno del mio cammino 

Per Yalli e monti fra genii strane 
M'^ solamente questo organino 

Che mi dk il pane. 
Nel cave seno del mio stromento 

Chiuse in segreto son tre canzoni: 
L'una b selvaggia siccoroe il vento 

De' miei burroni; 
E fo 8entirla, ee alcun mi cresce 

Questo penoso fardel ch'io porto, 
E il disperato grido che n'esce 

Mi dk confoi-to! 
L*altra canzone mormoia piena 

D'occulte gioie, d'occulti affaritii; 
'Somiglia il canto della mia Lena 

Morta a vent' anni! 
E fo sentirla s'io miro un bello 
E afflitto volto di giovinetta, 
-Che a' rai di luna sal veroncello 

Canta ed aspetta! 
L*nltimo suono, snon di speranza, 

Talor pel lieto dere sMntese 
<juando incontravo qualche sembianza 

Del mio paesel 
E ancor Tndreste s'io pnr pensassi 

Bi^dere ai dolci natii casali: 
Ma qaelle piante, qnei fior, quei sassi 

Non son pifi eguali. 
Ck)me alia patria tornar si puote 

Quando si h perso madre ed amore? . 
Ahi eon due sole dolenti note 
Piange il mio cnorel 
•Cosi seguendo nel mio cammino, 

Per valli e monti fra genii strane 
M'^ sol compagno questo organino 
Che mi dk il pane. 

E spesso in cruccio chino la testa, 

E sin del pane vo dubitando 

Ma gli uccelletti della foresta 
Mi van cantando: 

'Oftttftneo, Itol. XI 
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Fratello, i paschi trovammo asdatti: 
Sappiam, fratello, gli affanni taoi; 
Ma Dio che vede, Dio c*^ per tutti, 

Anche per noil Giovanni Prati. 

14. Sonetto agli nocelH. 

Cari nccelletti, che la nova aurora 

Con canti e voli festeggiar godete, 

Felici voi, felici voi, che ancora 

Vinti da tedio o da languor non sietel 

Voi sempre ancor di questa tacit' ora 

In cor sontite ie armonle segrete; 

E pel ciel che via via si ricolora 

De' vostri gridi Tallegria spargete. 

Cari nccelletti! lo non so se sia vera 

La dolce fede della madre mia 

Che il vostro canto chiuda una preghiera: 

Ma certo h sacro; e certo ha una parola 

Che ancor rammenta al mondo che le obblia 

Le forti gioie di chi in alto vola! 

Giovanni Rizzi. 

15. La patria dell' Italiano. 

Qual h la patria dell' Italiano? 

Sotto il bel cielo napolitano 

Nel mar, neir dere, ne' monti un rise 

Natura impresse di paradise: 

Pur non h TEden napolitano 

La grande patria deli* Italiano. 
Qnal h la patria dell* Italiano? 

Nel sen d'un' isola freme un vulcano, 

E intorno a quello fr(§mono genti 

D'ogni tirannide insofferenti: 

Pur non h il f^rvido snolo sicano 

La grande patria dell* Italiano. 
Qual h la patria dell' Italiano? 

Fors* h il leggiadro giardin toscano, 

CuUa dell* arte, sede gentile 

Del dolce eloquio, del bello stile? 

No, non h il gajo giardin toscano 

La grande patria dell* Italiano. 
Fors' h il lombardo piano fecondo? 

Fors* h Venezia unica al mondo? 

Citta stupende, maturi ingegni, 

Glorie e sventure vantan quel regni> 

Par non Venezia, non h Milano 

La grande patria dell* Italiano. 
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Fors* ^ il gnerriero Piemonte armato? 
Fors' h TalWro Genovesato? 
De' Corsi risola, qnella de' Sardi 
Dair aspre rupi, dai cor gagliardi? 
No, in brevi sponde tu cerchi invano 
La grande patria dell* Italiano. 

DoY* ^ la patria delF Italiano? 
Dal regal T^vere all' Eridano, 
Tntto che il diipHce mare comprende, 
Ove Faccento sonar s'inteode 
Che il mondo barbaro rifece amano, 
il la gran patria dell* Italiano. 

Dovnnque all' ombra dei tre colori, 
In fermo accordo, fratemi cori, 
Stanchi dal vile Inngo servire 
Oinr&r di vlncere o di morire, 
E al Yinto amico st^nder la mano, 
E la gran patria deir Italiano. 

santa terra, nobile terra 
Dallo straniero che ti fa guerra 
Troppo soffristi oltraggi e danni! 
Sul capo oppresso dai langhi affanni 
Bimetti il prisco cimier sovrano, 
grande patria dell Italiano. 



Oazzolettu 



16. n s&bato del Tillaggio. 

La donzelletta yien dalla campagna, 
In sul calar del sole, 
Gol sno fascio dell* erba; e reca in mano 
IJn mazzolin di rose e di yYole, 
Onde, siccome snole, 
Omare ella si appresta 
Dimani, al d\ di festa, il petto e il crine. 
Siede con le vicine 
Sa la scala a filar la yeccbierella, 
Incontro 1^ doye si perde il giomo, 
E noyellando yien del suo bnon tempo, 
Qnando ai di della festa ella si omaya, 
E ancor sana e snella 
Solea danzar la sera intra di qnei 
Ch'ebbe compagni dell* etii piii bella. 
Oik tntta Taria imbrnna, 
Toma azzarro il sereno, e t6man Tombre 
Giii da* colli e da* tetti, 
Al biancheggiar della recente Inna. 

11* 
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Or la squilla da segno 

Delia festa che viene; 

Ed a quel suon diresti 

Che il cor si riconforta. 

I fanciuUi gridando 

Su la piazzuola in frotta, 

E qna e Ik saltando, 

Fanno iin lieto romore: 

E intanto riede alia sua parea mensa, 

Fischiando, il zappatore, 

E seco pensa al d\ del sao riposo. 

Poi qnando intomo 6 spenta ogni altra face 
E tutto Taltro tace, 
Odi il martel piccbiare, odi la sega 
Del legnaiuol che veglia 
Nella chiusa bottega alia locema, 
E s'affretta, e s'adopra 
Di fornir Topra anzi il chiarir dell' alba. 

Questo di sette h il piii gradito giorno, 
Pien di speme e di gioia: 
Diman tristezza e noia 
Eecheran Tore, ed al travaglio usato 
Ciascnno in suo pensier fark ritorno. 

Garzoncello scberzoso, 
Cotesta etk Rorita 

E come nn giorno d'allegrezza pieno, 
Giorno chiaro, serene, 
Che precorre alia festa di tua vita. 
Godi, fanciuUo mio; stato soave, 
Stagion lieta 6 codesta. 
Altro dirti non vo'; ma la tua festa 
Ch'anco tardi a venir non ti sia grave. 

Gidcoino Leopardu 

17. Imitasioiie. 

Lungi dal proprio ramo, 
Povera foglia frale, 
Dove vai tu? - Dal faggio 
La dov' io nacqui, mi divise il vento. 
Esso, tornando, a volo 
Dal bosco alia campagna, 
Dalla valle mi porl^ alia montagna. 
Seco perpetuamente 
Vo pellegrina, e tutto Taltro ignore. 
Ye dove ogni altra cosa, 
Dove naturalmente 
Va la foglia di rosa, 
E la foglia d'alloro. Gidcamo Leopardi. 
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18. Exeehdorl 

(Dal LangfeUow.) 
Del giorno cadente nei raggi diibbioHi, 
D'alpestre declivo pel calle scheggiato 
IJn gi6yand aucende, sni gioghi nevosi 
Becando un vessillo col segno inusato: 

Excelsicyi'i 
Ha grave la fronte, ma Tocchio iitfavilla, 
Qaal lama snudata, d*uii vivido raggio: 
E in 8U011 d'argentina purissima squilla, 
Uxi grido ha snl labbro d'ignoto lingoaggio: 

Excelswi'! 
Indarno lo all^ttan dal rdstico tetto 
La fiamma gioconda, gli onesti sembianti; 
Indarno il ghiacciaio dal livido aspetto, 
Qual torvo fantasma, gli sorge davanti: 

Excelsior! 
II vecchio gli parla di duri cimenti, 
Del ciel che s*anng:u, del nembo cbe tuona, 
Dei rotti, mugghianti, furiosi torrenti; 
Ma in note sqaillanti quel grido risuona: 

Eiccelsior! 
La virgin lo prega: — su qnesto mio seno 
Lo stanco tuo capo, deh! vieni, riposa; — 
II pianto gli offusca lo sguardo sereno, 
Sospira e bisbiglia con roce affannosa: 

Excelsior! 
— Al pino sfrondato mal fido h il pendio, 
L*orrenda yalanga sfuggir ti sia dato! 
Tal*^ del pietoso vlUano Taddio; 
Ma un suon dalle cime risponde echeggiaio: 

Excelsior! 
In yetta del monte, coir alba nascente, 
I mdnaci accolti dintorno all* altar 
Cessdron le preci, cb^ un grido repente 
Per Tana commossa s^intese suonar: 

Excelsior! 
I cani sagaci, frugando la traccia, 
In mezzo alle nevi trovaron ghiacciato 
Un giovin cbe stringe con rigide braccia 
Un stranio ressillo col motto inusato: 

Excelsior! 
Al pdllido raggio del freddo m«ttino 
L esdnime spoglia non sembra men bella, 
E scende sovr^essa dal cielo azznrrino 
Un mistico appello, qnal fdlgida stella: 

Excelsior! 
liaise gna settimancde. 
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19. La Danza dei Morti. 

Pal GoetJ^.) 

A mezzo ^ la notte; sogguarda il torriere 
L'asilo di morti; la luna ^ nel pieno, 
E imbianca le fosse di tanto sereno 
Che sembra la luce dal giomo venir. 

Si mnoye una tomba, poi quella, poi qnesta; 
Ed ecco, ravvolti da cd^ndida yesta, 
Qua Tnno, qua Taltro gli sch^letri nscir. 

La bieca congrega vnol darsi trastullo; 

E Tanche e gli stinchi disnoda alia danza. 
Col povero il ricco, col yecchio il fancioUo 
La ridda s'intesse, s'ingrossa, a'avanza. 

Lo str^ico impaccia del lungo lenzuol; 
E poi che timore — non ban del pudore, 

Ne scu6tono i terghi, lo gittano al suol. 

• 

Or 8*dlzano tibie, si pi^gan ginocchi, 

— Accadono orrendi, novissimi gestil — 
Di naccbere a guisa, di tasti mal toccbi 
Vi scricchiola e croccbia lo strano tenor. 

Li guata il torriere con muto soggbigno; 
Nel cr^dulo oreccbio gli sofiEia il Maligno: 
«Discendi, ed un man to rapisci a color. » 

E ratto rimpresa succede al pensiero; 
Discende, ritoma, ricbiude le porte. 
La luna fra tanto sul campo di morte 
L'orribile danza prosegue a scbiarar. 

Ma, Tun dopo Taltro, syanisce lo stuolo; 
Bayyolto di novo nel bianco lenzuolo 
Con sordo bisbiglio sotterra dispar. 

Sol un ne rimane, cbe intoppa, cbe fruga, 
Cbe brdncola e palpa per tutti gli avelli; 
Al fin non incolpa verun de' fratelli, 
Percb6 la sua veste nell' aria fiuto. 

S'avventa alia torre, ma subito indie tro 
La porta devota ributta lo spettro. 
V'6 sopra una croce, varcarla non pu6. 

E pur la sua veste convien cbe riabbia, 
N6 spazio rimane per lungo consiglio. 
Ai g6tici sporti dk subito di piglio; 
Da questo su quello s'in(§rpica e sal. 
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Cogli 6meri in arco s'aggrappa, s'aggira, 
Qual ragno gambnto, di spira in ispira; 
Ghermito h quel tristo; qui fuga non val. 

Lo prende un terrore convulso, crescente; 
Bidar gli yorrebbe la yeste rapita. 
Ma il lembo 8*impiglia d'un cdrdine al dente 
Non resta al torriere piii soffio di yita. 

E gik della Tuna — s'imbrnna il seren. 
D'an colpo sonoro la sqnilla rintocca^ 
Lo scheltro dirocca •— sal doro terren. 

Andrea Maffei. 

20. II cinqae maggio. 

Ei fa. Siccome imm6bile. 
Dato il mortal Bospiro, 
Stette la spoglia imm^more 
Orba di ianto spiro, 
Cos) percossa, att6nita 
La Terra al nunzio sta, 

Muta pensando air ultima 
Ora deir uom fatale; 
Nd sa quando una simile 
Orma di pid mortale 
La sua cruenta p61yere 
A calpestar yerrk. 

Lui sfolgorante in soglio 
Vide il mio genio e tacqae; 
Quando con yece assidua, 
Cadde, risorse e giacque, 
Di mille yoci al s5nito 
Mista la sua non ha: 

Virgin di seryo enc6mio 
E di codardo oltraggio, 
Sorge or commosso al snbito 
Bparir di tanto raggio: 
E scioglie air uma un cdntico 
Che forse non morrk. 

Dair Alpi alle Pirdmidi, 
Dal Manzanarre al Reno, 
Di quel securo il fulmine 
Tenea dietro al baleno; 
8coppi6 da Sell la al Tdnai, 
Dall' uno all' altro mar. 
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Fu vera gloria? Ai posteri 
L*ardua sentenza: nui 
Chiniam la fronte al Massima 
Fattor, cbe voile in Ini 
Del creator sno spirito 
Piti vasta orma stainpar. 

La procellosa e tr^pida 
Gioia d*an gran disegno, 
L'dnsia d'nn cor che indiScire 
Serve, pensando al regno; 
E il giunge, e tiene un premia 
Oh'era follia sperar; 

Tulto ei prov5: la gloria 
Maggior dopo il periglio, 
La fuga e la vittoria, 
La reggia e il tristo esiglio:: 
Due volte nella polvere, 
Due volte siiir altar. 

Ei si nomo: due secoli. 
L'un contro Taltro armato, 
Sommessi a lui si volsero, 
Come aspettando il fato; 
Ei fe' silenzio, ed drbitro 
S'assise in mezzo a lor. 

E sparve, e i di nelV ozio 
Chiuse in si breve sponda, 
Segno d'immensa invidia 
E di pietk profonda, 
D'inestinguibil odio 
E d'indomato amor. 

Come sul capo al naufrago 
L'onda s'avvolve e pesa, 
L*onda su cui del misero, 
Alta pur dianzi e tesa, 
Scorrea la vista a sc^rnere 
Prode remote invan: 

Tal su qneir alma il ciimula 
Delle memorie scese! 
Oh quante volte ai posteri 
Narrar s6 stesso impress, 
E sulle eterne pagine 
Cadde la stanca man! 

Oh quante volte, al tacito* 
Morir d'un giorno inerte, 
Chinati i rai fulminei, 
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Le braccia al sen conserfe, 
Stette, e dei dl che furono 
L^assalse il soYvenir! 

E lipensi) le mobili 
Tende, e i percossi valli, 
E il lampo de* manipoli, 
E Tonda de' cavalli, 
E il coQcitato imp^rio, 
E il ci^lere ubbidir. 

Ahi! forse a tanto strazio 
Cadde lo spirto anelo, 
E disperd; ma valida 
Venne una man dal cielo, 
E in piii spirabii aere 
Pietosa il trasportd; 

E I'avvio pei fldridi 
Sen tier della speranza, 
Ai campi eterni, al prcmio 
Che i desiderl avanza, 
Doy'6 silenzio e t^nebre 
La gloria che passd. 

Bella Immortall ben^fica 
Fede ai trionfi avvezza! 
Scrivi ancor questo, all^grati; 
Ch6 piti superba altezza 
Al disonor del G6lgota 
Giammai non si chin6. 

Tn dalle stanche c^neri 
Sperdi ogni ria parola; 
11 Dio che atfcerra e suscita, 
Ohe affanna e che consola, 
Sulla deserta c61trice 
Accanto a lui poso. 

A Manzoni. 



Appendiee snlla letteratnra antiea. 



21. Torqnato Tasso. 

Nacqne a Sorrento Tanno 1544 da Porzia dei Rossi 
e da Bernardo, che era berganiasco ed esercitava un uffi- 
cio pubblico nel regno di Napoli. 

Bernardo Tasso, per aver diretto all' Imperatore 
Carlo V un giusto richiamo contro il vicere di Napoli, 
cadde in disgrazia della corte, e fa costretto ad abban- 
donar Sorrento iiisieme col suo Torquato, che allora con- 
tava appena dieci anni di eta. Padre e figlio andarono 
qualche tempo raminghi per Tltalia. Alia fine si stan- 
ziarono a Padova, ed ivi Torquato, volenteroso dHmparare, 
frequentava con grande profitto le scuole pubbliche. 

Mentre dimoravano in quella citta, capitarono alle 
mani del giovinetto studioso le istorie de' Cavalieri, che 
verso il 1200 erano passati in Terra Santa per ricuperare 
con Tarmi il sepolcro di Nostro Signore dalle mani de' 
Turchi. I bei tratti di valore e le stranissime awenture 
di que' valorosi, detti Grociati dal segno della croce che 
porta vano sul petto, gli accesero la fantasia. Notte e 
giorno pensava ad essi; e allora comincio a scrivere le 
prime pagine del suo celebre poema intitolato <i^CrenLSar 
lemme liberata,> Ma gia prima d'imprendere quell' opera 
avea stampato altre poesie, le quali avevan diflfuso per 
ritalia la fama del suo grandissimo ingegno; perci5 nella 
fresca eta di ventun anno fu invitato con l^ttere dal 
Cardinal d'Este a stare con lui alia corte di Ferrara. 

Torquato Tasso accetto la cortese oflferta; venne a 
Ferrara, e fu benissimo accolto. Ivi continuava con ar- 
dore il suo poema; e di mano in mano, che lo scriveva, 
lo andava leggendo al duca Alfonso e alle sorelle di lui. 
Avea egli finito i primi otto canti della Gerusalemme 
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Hberata, qnando il Cardinale d*Este risolse di fare uu 
¥iaggio in Francia e voile seco il poeta. 

Torqnato lo segni di mal animo. Prima di partire 
dltalia, gli piacque d'ad^mpiere all* ultimo dovere rerso 
il padre, ch^era morto allora. Vendette qnanto area di 
m^Iio, e col danaro che ne cav6, eresse un monumento 
alia bnona memoria del suo genitore. 

Poco tempo stette a Parigi. La benignita del cielo, 
la dolcezza della lingua natia, Tamor della patria, ed altri 
affetti lo fecero tornar presto in Italia. 

Giunto a Ferrara, il duca gli fu generoso di tutte 
le comodita della vita; e il Tasso era contentissimo. 
Da ogui parte gli piovevano lodi. Fra le persone, che 
piu ammiravano il suo ingegno, egli notd Eleonora, so- 
rella del duca. Le parole onorevoli, che la principessa 
diceva del Tasso, commossero Tanimo del giovine poeta; 
ond' esso, riscaldatosi la fantasia, parlava con troppa fa- 
miliarita alia duchessa, e non sapeva contenersi in quel 
rispetto, che conviene usare coi Grandi. Cid dispiacque 
al duca Alfonso, che comincio a nutrire contro il Tasso 
qualche amarezza. Questo segreto rancore scoppi5, quando 
gli fu narrato che il poeta in un accesso di coUera tird 
un coltello a un servitore, che gli avea fatto un mal 
garbo. II duca allora monto sulle furie, e diede drdine 
che si carcerasse Torquato. 

Ecco il Tasso chiuso in carcere per non aver saputo 
frenare Tira e Timpeto delle focose passioni. Cola dentro 
pare che il suo cervello cominciasse a dar la volta; e 
forse impazziva del tutto, se non trovava il mezzo di 
foggire. — Povero Torquato! senza danaro, senza panni 
bastevoli and5 errando di citta in citta, e dovunque si 
recasse, pregava i principi e i nobili che gVimpetrassero 
la grazia d' Alfonso. In fine Tottenne, e ritorno alia corte 
di Ferrara. 

Non vi fosse mai giunto! Che ^li facendo atti da 
furibondo, sparlando del duca, e non tenendosi nella de- 
bita reverenza coUa principessa Eleonora, fu senteuziato 
come pazzo, e percio rinchiuso nello spedale de' mente- 
catti in SanV Anna, ove soffri una pena sproporzionata- 
mentiC maggiore a' suoi falli. Le privazioni patite in quel 
luogo, il dispiacere per le critiche severe, che giravano 
contro il suo poema pubblicato di fresco, e altri mille 
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torbidi pensieri I'oppressero in modo, che si ammalo gra- 
vemente. 

Appena si riebbe, egli scrisse molte suppliche ai piu 
illustri personaggi, che aveano letto e lodato il suo libro 
della Gerusalemme, affinche si compiacessero d'iuterceder- 
gli di nuovo la grazia del duca Alfonso. Que' Signori 
stimavano a ragione il Tasso per un poeta di nieiiti 
straordinari, quindi si adoperarono in suo favore con tanto 
impegno, che gli ottennero la liberta. Torquato usci da 
quello spedale, npl 1586, lacero nelle vesti, sfinito e coK 
Tanimo agitatissimo. 

Ma come poteva esser povero un uomo, che aveva. 
arricchita la nazione italiana d'un poenia si bello? Come^ 
poteva esser povero un uomo, che per le sue lunghe fa- 
tiche negli studi avea acquistato un nome immortale? 
I nipoti di Papa Clemente VII, presi di venerazione per 
I'autore della Gerusalemme gli fecero Tinvito di recarsi a 
Roma. II Tasso aggradi ToflFerta; e in Roma trovo ab- 
bondanza d'ogni cosa a lui necessaria. AUora i letterati 
e i principi dltalia si convinsero, che il Tasso era uno 
di quei rari spiriti, che illustrano la patria e decretarono. 
d'incoronarlo d'alloro, come si era fatto col Petrarca. 

Tutto si apparecchiava per quella cerimonia, che dovea 
essere il trionfo della sapienza e del geuio. II popolo si 
rallegrava; Roma s'empiva di gente curiosa di vedere il 
gran poeta ascendere fra gli applausi in Campidoglio^ 
Tutto era moto e festa nella citta . . . e intanto il povero 
Tasso finiva nel convento di Sant' Onofrio i suoi giorni. 

La vigilia della solennita, in cui la corona doveva 
cingerlo, fu trovato morto nella sua camera, presso ad 
un tavolino, su cui era una lettera, ch*egli scriveva ad 
un amico (Antonio Costantini di Mantova), annunzian- 
dogli che sentiva appressarsi il termine della sua vita. — 
Era il di 25 aprile del 1595. L, A. ParraviHnL 

82. Al Duca Alfonso d'Este. 

„Tormi potevi, alto signor, la vita, 
Ch6 de' monarchi 6 dritto; 
Ma tormi quel che la bontk infinita 
Senno mi did, perchd d'amore ho scritto, 
P'amore a cui natara e il ciel n'invita, 
E delitto maggior d'ogni delitto. 
Perdon chiedei, tu mel negasti: addio, 
Mi pento ognor del pentimento mio." 
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23. Ultiiiia lettera di Torqaato Tasso. 

Cbe dira il mio Signor Antonio, qnando ndira la 
morte del suo Tasso? e per mio avviso non tardera molto 
la novella, percbe io mi sento al fine della mia vita, non 
essendosi potuto trovar mai rimedio a qaesta mia fasti- 
diosa indisposizione sopravvenuta alle molte altre mie 
solite, quasi rapido torrente, dal quale senza potere avere 
alcun ritegno vedo chiaramente esscr rapito. Non e 
tempo che io parli della mia ostinata fortuna, per non 
dire dell' ingratitudine del mondo, la quale ha pur voluto 
aver la vittoria di condurmi alia sepoltura mendico, quando 
io pensava che quella gloria che, malgrado di chi non 
vuole, avr& questo secolo dai miei scritti, non fosse per 
lasciarmi in alcun modo senza guiderdone. Mi sono fatto 
condurre in questo monastero di Sant' Onofrio, non solo 
perchd Taria h lodata dai medici piu che d'alcun' altra 
parte di Roma, ma quasi per cominciare da questo luogo 
eminente e colla conversazione di questi devoti Padri, la 
mia conversazione in cielo. Pregate Iddio per me: e 
siate sicuro che, siccome vi ho amato ed onorato sempre 
iiella presente vita, cosi fard per voi nelP altra piu vera, 
cid che alia non finta, ma verace carit^ s'appartiene. Ed 
alia divina grazia racommando vt)i e me stesso. Di Roma, 
in Sant' Onofrio. 



24. I Crociati gituagono in vista di Oernsaleiiuiie. 

All ha.ciascuno al core, ed ali al piede, 
N6 del suo ratto andar per6 s'accorge. 
Ma quando il Sol gli dridi campi fiede 
Con raggi assai ferventi, e in alto sorge, 
Ecco apparir Gerusalem si vede, 
Ecco additar Gerusalem si scorge, 
Ecco da mille voci unitamente 
Gerusalemme salutar si sente! 

Oo8\ di naviganti audace stuolo, 
Che mova a ricercar estrdneo lido, 
E in mar dubbioso e sotto ignoto polo 
Provi Tonde fallaci e il vento infido, 
Se alfin discopre il deslato suolo, 
II saluta da lungi in lieto grido, 
E Tuno air altro il mostra, e intanto oblia 
lia noia e il mal della passata via. 
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A] gran placer cbe qnella prima yista 
Dolcemente 8pir5 nell' altrui petto, 
Alta contrizYon snccesse, mista 
Di timoroso e riverente affetto. 
Osano appena dMnnalzar la vista 
Ver la citUk, di Cristo albergo eletto, 
Dove mori, dove sepolto fue, 
Dove poi rivesti le membra sue. 

Sommessi accenti e tdcite parole, 
Kotti singulti e flebili sospiri, 
Delia gente cbe in un s'allegra e duole, 
Fan cbe per Taria un mormorlo s'aggiri: 
Qual nelle folte shelve udir si suole, 
S'avvien cbe tra le frondi il vento spiri, 
quale infra gli scogli o presso ai lidi 
Sibila il mar percosso in raucbi stridi. 

T. Tasso, Gerusalemme liberata. 



25. Fnga d'Erminia. 

Intanto Erminia infra Tombrose pianle 
D'antica selva dal cavallo b scorta; 
N^ pill governa il fren la man tremante, 
E mezza quasi par tra viva e morta. 
Per tante strade si raggira e tante 
II corridor cbe*n sua balia la porta, 
Cb*al fin dagli occbi altrui pur si dilegua; 
Ed b sovercbio omai cb'altri la segna. 

Qual dopo lunga e faticosa caccia 
T6rnansi mesti ed anelanti i cani, 
Che la fera perduta abbian di traccia, 
Nascosa in selva dagli aperti piani: 
Tal pieni d'ira e di vergogna in faccia 
Ri^dono stancbi i cavalier cristiani. 
Ella pur fugge, e timida e smarrita 
Non si volge a mirar s'anco ^ seguita. 

Fuggi tutta la nott«, e tutto il giomo 
Err5 senza consiglio e senza guida, 
Non ndendo o vedendo altro d*intomo 
Cbe le lagrime sue, cbe le sue strida. 
Ma neir ora cbe'l sol dal carro adorno 
Scioglie i corsieri, e in grembo al mar s'annida, 
Giunse del bel Giordano alle cbiare acque, 
E scese in riva al fiume, e qui si giacque. 
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Cibo non prende gi^; cb^ de' suoi mail 
Solo si pasce, e sol di pianto ha sete: 
Ma*l sonno, che de* miseri mortal! 
% col Buo dolce oblio, posa e quiete, 
Sopi co' sensi i suoi dolori, e rail 
Dispiegd soyra lei placide e chete; 
Nd per6 cessa amor con yarie forme 
La sua pace turbar, mentre ella dorme. 

T, ToBso. Gerusalemme liberata. 



26. LodoTieo Ariosto. 

Questo illnstre poeta nacque a Reggie dell' Emilia 
nel 1474, ma dimord quasi del continno a Ferrara; onde 
h comnnemente chiamato il Ferrarese. Qniyi apprese i 
primi radimenti delP italiano e del latino; e poco dope 
fa dal padre posto alio studio della legge, doye spese, 
con poco o ninn profitto, cinque anni, fino circa al yen- 
t^mo deir eta sna: ma poi lasciato in libertii si mise 
con tanto ardore alio studio delle lettere latine che in 
breye tempo ne diyenne padrone in modo da destar me- 
rayiglia negli uomini del proprio tempo. Stretto di poi 
tra le angustie domestiche per la morte del padre e per 
doyer soyyenire ai molti fratelli suoi, risolye di porsi ai 
seryigi del Cardinale Ipp61ito d'Este e cosi ebbe principio 
la sua yita di cortigiano. II Cardinale che era uomo piu 
da affari che da chiesa, occupd Lodoyico in continue am- 
bascerie e in altre commission! , fac^ndolo spesso oorrere 
per le poste, tanto ch6 parye alV Ariosto che di poeta lo 
ayesse fatto cavalla/ro. Verso il 1505, dopo essersi gi& 
reso celebre con alcune commedie e poesie, pose mano al 
gran poema romanzesco Orlando Furioso, e, layorandoyi 
attomo assiduamente per dieci anni o poco piu, pote 
pubblicarlo in 40 canti nel 1516. — fi difficile dare un' i- 
dea deir immensa e syariata orditura di questo poema; 
i primi yersi del primo ne anuunciano sommariamente il 
contenuto: 

Le donne, i cayalier, Tarme e gli amori, 
Le cortesie, Taudaci imprese io canto 
Che furo al tempo che passaro i Mori 
D' Africa il mare e in Francia nocquer tanto, 
Seguendo Tire e i gioyenil furori 
D*Agramante lor re, che si did yanto 
Di yendicar la morte di Troiano 
Sopra re Carlo imperator romano. 
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Diro d*Orlando in un medesmo tratto, 
Gosa non detta In prosa mai, n^ in rima; 
Che per amor venne in furore e matte, 
D^uom che si saggio era stimato prima. 

L^gendo il Furioso par d'assist«re a nno di qn^li 
spettacoli che i Francesi chiaraano feeries, nei qaali lo 
spettatore passa di meraviglia in meraviglia. Stupenda 
e poi la bellezza delia sua forma poetica e tale e Tevi- 
denza di rappresentare che il solo Dante gli pud stare a 
fronte. II sue stile e oltre ogni credere vario e pieghe- 
vole e esprime tutto appropriatamente Tumile, il mediocre 
e il sublime, e scorre senz' ombra di stento per tatti i 
tuoni della scala poetica. 

Dalla Crestomazia Ital, di RigtUini, 

27. Fnga d'Ang^lica. 

Fagge tra selve spaventose e scnre, 
Per lochi inabitati ermi e selvaggi. 
II mover delle frond i e di verzure, 
Che di cerri sentia, d'olmi e di faggi, 
Fatto le avea con subite paure 
Trovar di qua e di Ik atrani Viaggi; 
Ch^ ad ogni ombra veduta in monte o in valle, 
Temea Rinaldo aver sempre a le spalle. 

Qual pargoletta damma o caprlola 
Che tra le fronde del natio boschetto 
Alia madre veduta abbia la gola 
Stringer dal pardo, e aprirle '1 fianco o '1 petto, 
Di selva in selva da crudel s'invola, 
E di paura tiema e di sospetto: 
Ad ogni sterpo che passando tocca, 
Esser si crede all' empia fera in bocca. 

Quel di e la notte e mezzo Taltro giorno 
S'ando aggirando, e non sapeva dove: 
Trovossi al fine in un boschetto adomo, 
Che lievemente la fresc' Aura move. 
Duo chiari rivi mormorando intorno, 
Sempre Terbe vi fan t6nere e nove: 
E rendea ad ascoltar dolce concento, 
Rotto tra picciol sassi il c6rr^r lento. 

Quivi parendo a lei d'esser sicura 
E lontana a Rinaldo mille miglia, 
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Dalla via stanca e dair estiva arsnra, 

Di riposare alquanto si consiglia. 

Tra fiori smonta, e lascia alk pastnra 

Andare il palafren senza la briglia; 

E quel va errando intomo alle chiare onde, 

Che di fresca erba av^an piene le sponde. 

Ecco non lungi an bel cespuglio vede 
Di spin fioriti e di vermiglie rose, 
Che delle liquid* onde a specchio siede, 
Chiaso dal sol fra Talte querce ombrose; 
Cos! v6to nel mezzo, cbe concede 
Fresca stanza fra Tombre piii nascose: 
E la foglia coi rami in modo ^ mista, 
Cbe *1 sol non v^entra, non che minor vista. 

Dentro letto vi fan t^nere erbette, 
Che invitano a posar chi s*appresenta. 
La bella donna in mezzo a quel si mette; 
Ivi si corca, ed ivi s^addormenta. 
Ma non per lungo spazio cosi stette, 
Ch' un calpestio le par che venir senta. 
Cheta si lieva, e appresso alia rivera 
Vede ch'armato un cavalier giunt'era. 

ArioHo, Orlando Purioso. 

28. La casa del sonno. 

Oiace in Ardbia una Valletta amena, 
Lontana da cittadi e da villaggi, 
Ch' air ombra di duo monti h tutta piena 
Di antiqui abeti e di robusti faggi. 
D sole indamo il chiaro dl vi mena, 
Chd non vi pu5 mai penetrar coi raggi, 
81 gli h la via da folti rami tronca: 
E quivi entra sotterra una spelonca. 

Sotto la negra selva una capace 
E spaz^osa grotta entra nel sasso, 
Di cui la fronte T^dera seguace 
Tutta aggirando va con storto passo: 
In questo albergo il grave Sonno giace; 
L'Ozio da un canto corpulento e grasso; 
Dall* altro la Pigrizia in terra siede, 
Che non pu6 andare e mal ragged in piede. 

Lo smemorato Oblio sta sulla porta: 
Non lascia entrar n^ riconosce alcuno; 
Non ascolta imbasciata, n^ riporta; 
E parimente tien cacciato ognuno. 

Cftttaneo, Ital. \<^ 
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II Silenzio va intomo, e fa la scorta; 
Ha le scarpe di feltro e*l mantel bruno; 
Ed a quanti n'incontra, di lontano, 
Che non debban venir, cenna con mano. 

Ariogfo, Orlando Furioso. 



• 29. Una burla. 

Essendo io ana notte alloggiato in Paglia, arvenne 
che nella medesima osteria, ove ero io, erano ancor tre 
altri compagni, due da Pistoia Taltro da Prato, i qnali 
dope cena si misero, come spesso si fa, a giaocare. Cosi 
non andd molto che nno dei due Pistoiesi, perdendo il 
resto, rests senza un quattrino, di modo che comincid a 
disperarsi e maledire e bestemmiare fieramente e cosi con- 
tinuando se n'ando a dormire. Oli altri due avendo al- 
quanto giocato, deliber^rono fare una burla a questo che 
era ito a letto. Onde, sentendo che esso gia dormiva, 
spensero tutti i lumi e velarono il fuoco; poi si misero 
a parlar alto e far i maggiori rumori del mondo, mo- 
strando venire a contrasto pel giuoco, dicendo uno — Tu 
hai tolto la carta di sotto — I'altro negandolo, con dire 

— E tu hai invitato sopra frusso: il gioco vada a monte 

— e cotai cose, con tanto strepito, che colui che dormiva 
si risveglid; e sentendo che costoro giocavano e parlavano 
cosi come se vedessero le carte, apri un poco gli occhi, 
e, non vedendo lume alcuno in camera, disse: E che dia- 
vol farete voi tutta notte a gridare? poi sftbito si rimise 
giu come per dormire. I due compagni non gli diedero 
risposta, ma seguitarono Fdrdine loro, di modo che costui, 
meglio risvegliato, comincid a maravigliarsi; e vedendo 
certo che ivi non era ne fuoco ne splendor alcuno e che 
pur costor giocavano e contendevano, disse: Come potete 
voi veder le carte senza lume? Bispose uno dei due: Tu 
devi aver perduto la vista coi denari; non vedi tu se qui 
abbiamo due candele? Levossi quello che era in letto 
sulle braccia, e quasi adirato — o ch'io sono ubriaco o 
cieco, o voi mi dite delle bugie. — I due ievaronsi e 
andarono al letto tentoni, ridendo e mostrando di credere 
che colui si facesse beffe di loro; ed esso pur replicava: 
Io dico che non vi vedo! In ultimo i due cominciarono 
a mostrar di maravigliarsi forte, e Tuno disse all* altro: 
Oime, parmi ch'ei Io dica davvero; d4 qua quella candela 
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e Tediamo se forse gli si fosse intorbidata la vista. Allor 
quel meschino tenne per fermo d'essere diventato eieco, 
e piangendo dirottamente disse: fratelli miei io son 
cieco: e sabito comincid a chiamar la Nostra Donna di 
Loreto e pregarla che gli perdonasse le bestemmie e le 
maledizioni che aveva dette per aver perdnto i denari. I 
due eompagni lo confortdvano e die^vano: Ma non d pos- 
. sibile che tn non ci vegga: d una fantasia che tn tliai 
posta in capo. Oimd! replica va I'altro, che questa non 
I fantasia, n^ vi veggo altrimenti cbe se non ayessi mai 
avuto occhi in testa. E pure tn hai la vista chiara, ri- 
spond^^ano i dne e dic^ano Fan all* altro. Gnarda come 
egli apre ben gli occhi e come li ha belli! e chi potrebbe 
cr^ere ch*egli non veda? II poveretto piangeva pi& forte e 
domandava misericordia a Dio. In ultimo costoro gli dissero: 
Fa voto d^andare alia Nostra Donna di Loreto devotamente 
scalzo ed ignndo, che questo ^ il miglior rimedio che si 
possa avere; e noi frattanto anderemo ad Acqnapendente 
e in queste altre terre vicine per vedere di qnalche m^co 
e non mancheremo di fare per te ogni cosa^ possibile. * 
AUora qnel meschino subito s*inginocchid nel letto e eon 
infinite Idgrime e amaro pentimento d'aver bestemoiiato, 
fece voto solenne d*andar ignndo a Nostra Signora di 
Loreto ed offiirle nn paio d^occhi d^argento, di non 
mangiar came il mercoledi nd nova il venerdi e diginnare 
pane ed acqna ogni sdbato ad onore di Nostra Signora, 
se gli eoncedeva grazia di ricnperar la vista. I dne eom- 
pagni, entrati in nn altra camera, acc^ero un lume e 
se ne v^nnero con le maggior risa del mondo davanti a 
qnesto poveretto ; il quale, benchd fosse libero di cotanto 
affanno, come potete pensare, pure era tanto att6nito 
della passata panra, che non solamente non poteva ridere 
ma n^ pnr parlare; e i due eompagni non fac^ano altro 
che stimolarlo, dicendo che era obbligato a pagar tntti 
qaesti voti, perch5 aveva ottennta la grazia domandata. 
B. Castiglione. 

30. Francesco Petrarca. 

Nacqae Francesco Petrarca il 20 laglio del 1304 in 
Arezzo, dove si era ricoverato suo padre, sbandito di Fi- 
renze, insieme con Dante. Trasportato dalla madre an- 
cora bambinello air Ancisa a quattdrdici roiglia da Firenze, 
ivi rimase fino ai sette anni; poi, dimorato nn anno a 

12* 
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Pisa, passb in Ayignone, attese qnivi e in Garpentras 
agli stndii letterarii e filosofici, ai l^ali in Mompellieri 
e in Bologna, nei qnali ultimi stndi ^li spese ben sette 
anni, coltiyandoli di mala Yoglia, innamorato com' era dei 
letterarii. Tornato in Av^one si accese di amore per 
madonna Laura, che celebrd ne* snoi yersi; yisse fami- 
gliarissimo ai piu illnstri nomini della n6bile fsimiglia 
romana dei Golonna, intraprese Innghi yiaggi e sostenne 
onor^Yoli ambascene; accarezzato da principi e signori 
italiani, nno de' qnali, il re Roberto di Napoli, ottenne 
cbe egli fosse pnbblicamente incoronato in Campidoglio. 
Finalmente in eta di settant* anni ritiratosi in Arqna sui 
colli Enganei fa trovato morto nella sua biblioteca il 18 
Inglio del 1374. 

Moltissime e dotte 6pere scrisse il Petrarca in lingna 
latina, dalle quali speraya Timmortalita del sao nome, e 
ad una di esse, al poema delV Africa, doyette Tonore 
della sua incoronazione. Ma la posterita fii di parere 
diyerso dal suo; e mentre pocbi dotti cercano le opere 
latine di lui, non y'ha anima gentile in Italia e dotata 
di qualcbe coltura, cbe non l^ga con amore il suo Caf^ 
0Oniere, cio6 le sue liriche yolgari, che egli pareya tenesse 
in poco conto a comparazione di quelle altre opere sue. 
Si diyide il Canzoniere in due parti, la prima delle quali 
contiene le poesie scritte mentre yiyeya M. Laura, Taltra 
quelle, che furono dal poeta composte dopo la morte di 
lei. Yengon poscia i Trionfi, scritti in terza rima ad 
imitazione di Dante, ed hanno pur essi per argomento 
gli amori del poeta e le lodi di Laura. Altre ispirazioni 
egli trasse dalla. religione e dalla patria scriyendo alcune 
rime di pentimento, e sonetti e canzoni d'indole politica. 

Domhiieo CapeUina. 

81. Primayera. 

Z^firo torna e *1 bel tempo rimena 
E i fieri e Terbe, sua dolce famiglia, 
E garrir Progne e pianger Filomena; 
E primayera Candida e yermiglia. 

Bidono i prati e '1 ciel si rasserena; 
Gioye s'allegra di mirar sua figlia; 
L'aria e Tacqua e la terra 6 d'amor piena; 
Ogni animal d*amar si riconsiglia. 

F, Petrarca, 
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83. Gome Petrarca vide una volta L&nra. 

Da* be* rami scendeva 

(Dolce nella memoria) 

Una pioggia di fior sovra *1 suo grembo; 

Ed ella si sedea 

Umile in tanta gloria, 

Covertu gik deir amoroso nembo, 

Qual fior cadea sal lembo, 

Qual sa le trecce bionde, 

Ch'oro forbito e perle 

il^ran quel di a vederle; 

Qual si posava in terra e qual su Tonde; 

Qual con un vago errore 

Girando, parea dir: qui regna Amore. 

F, Petrarca, 

88. Yisione^ 

Levommi il mio pensiero in parte, ov'era 
Quellrt ch'io cerco e non ritrovo in terra; 
Ivi, fra lor che '1 terzo cerchio serra, 
La rividi piii bella e meno altera. 

Per man mi prese, e disse: In questa spera 
Sarai ancor meco, se *1 desir non erra: 
I' son colei che ti die* tanta guerra, 
E compie* mia giornata innanzi sera. 

Mio ben non cape in intelletto nmano; 
Te solo aspetto e quel cbe tanto amasti 
E Ik giuso h rimaso, il mio bel yelo. 

Deh perchd tacque ed allarg6 la mano? 
Ch*al suon de* detti si pietosi e casti 
Poco manc6 ch*io non rimasi in cielo. 

F, Petrarca. 



34. Le pastorelle montanine. 

vaghe montanine pastorelle, 
Donde venite si leggiadre e belle? 

Qual h il paese dove nate sete, 
Che si bel frutto piii che gli altri adduce? 
Creature d'amor vo* mi parete, 
Tanto la vostra vista adorna luce I 
Nd oro nh argento in voi riluce, 
E mal vestite parete angiolelle. — 
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— Noi stiamo in alpe presso ad un boschetto 
P6vera capannetta ^ *1 nostro sito: 

Co *1 padre e con la niadre in picciol tetto 
Tomiam la sera dal prato iiorito, 
Dove natara ci ha sempre nodrito 
Goardando il di le nostre pecorelle. — 

— Assai si de* doler vostra hellezza, 
Qaando tra monti e valli la mostraie; 
Oh^ non ^ terra di si grande altezza 
Dove non foste degne ed onorate. 
Deh, ditemi se vol vi contentate 

Di star ne' boschi cosi poverelle. — 

— Pill si contenta ciascuna di noi 
Andar drieto alle mandre alia pastura, 
Che non farebbe qual fosse di voi 
D'andar a feste dentro a vostre mura. 
Bicchezze non cerchiam n^ piii ventnra 
Che balli, canti e fiori e ghirlandelle. 

Franco Sacchettu 



35. Messer Bemabo e Tabate. 

Messer Bernabo, signor di Milano, essendo trafitto 
da un mngnaio con belle ragioni, gli fece dono di gran- 
dissimo benefizio. Qnesto signore ne' snoi tempi fa temnto 
piu che altro signore; e, cotneche fosse crndele, pnre nolle 
sue crudelta avea gran parte di giustizia. Fra molti de' 
casi che gli avvennero fii questo, che un ricco abate 
avendo commesso alcuna cosa di negligenza di non aver 
ben notricato due cani alani, che erano divenuti stizzosi 
(ed erano del detto signore), gli disse che pagasse florini 
quattro. Di che Tabate cominci5 a domandare miseri- 
cordia. E il detto signore, vedendogli domandare miseri- 
cordia, gli disse — Se tu mi fai chiaro di quattro cose, 
io ti perdonero in tutto. E le cose son queste: che io 
voglio che tu mi dica, quanto ha di qui al cielo, quan- 
t'acqua e in mare, quello che si fa in inferno, e quelle 
che la mia persona vale. — L'abate, cio udendo, comincio 
a sospirare, e parvegli essere a peggior partito che prima; 
raa pur, per cessar furore e avanzar tempo, disse che li 
piacesse dargli termine a ripondere a si alte cose. E il 
signor gli diede termine tutto il di seguente; e, come 
vago d'udire il fine di tanto fatto, gli fece dare sicurta 
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de] tomare. Uabate, pensoso, con gran malinconis, tornd 
alia badia soffiando come nn cavallo qaando aombra. E, 
gianto la, scontrd nn sno mngnaio, il qnale yed^ndolo 
cosi afflitto disse — Signor mio, che avete roi che voi 
soffiate cosi forte? — Bispose Tabate — lo ho ben di 
che, che il signore d per darmi la mala yeninra, se io 
non lo fo chiaro di qnattro cose, che Salomone nh Ari- 
8t6tele non lo potrebbe fare. — II mngnaio dice — E che 
cose son queste? — L*abate gli lo disse. Allora il mngnaio, 
pensando, dice air abate — lo vi cayerd di qnesta fatiea, 
se yoi yolete, — Dice I'abate — Dio il yolesse! — Dice 
il mngnaio — lo credo che il yorra Dio e' santi. — 
L'abate, che non sapea doye si fosse, disse — Se tu il 
fai, togli da me ci5 che tu yaoi; che niuna cosa mi do- 
manderai, che possibil mi sia, che io non ti dia. — Disse 
il mngnaio — Io lascerd qnesto nella yostra discrezione. 
— che modo terrai? — disse Tabate. Allora rispose 
il mngnaio — Io mi yoglio yestir la t6naca e la cappa 
yostra, e raderommi la barba, e domattina ben per tempo 
anderd dinanzi a lui, dicendo che io sia Tabate; e le 
qnattro cose risolyerd in forma che io credo farlo con- 
tento. — Air abate panre mill' anni di sostitnire il mngnaio 
in sno Inogo; e cosi fn fatto. 

Fatto il mugnaio abate, la mattina di boon* ora si 
mise in cammino; e giunto alia porta la, doye entro il 
signor dimorava, picchid, dicendo che il tale abate yoleya 
rispondere al signore sopra certe cose che gli aveya im- 
p6ste. II signore, yolonteroso d'udir quello che lo abate 
doveya dire, e marayigliandosi come si presto tornasse, 
lo fece a s5 chiamare. E gianto dinanzi da lui nn poeo 
al barlnme, facendo reyerenza, occnpando spesso il yiso 
con la mano per non esser conosciuto, fu domandato dal 
signore, se avea recato risposta delle qnattro cose che gli 
ayea domandato. Bispose — Signor si. Voi mi doman- 
daste quanta ha di qui oH cielo. Vednto a pnnto ogni 
cosa, egli h di qui la su trentasei milioni e ottocento 
cinquanta qnattro mila e settantadue miglia e mezzo e 
yentidue passi. — Dice il signore — Tu Thai veduto 
molto a punto. Come proyi tu questo? — Rispose — 
Patelo misurare, e se non e cosi impiccatemi per la gola. 
Secondamente domandaste quanf acqua e in mare, Qaesto 
m*e stato molto forte a yedere, perche e cosa che non 
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sta ferma e sempre ye n*entra; ma pore io ho yedato 
che nel mare sono yenticinqae mila e noyecento ottan- 
tadae milioni di cogna e sette barili e dddici boccali e 
due bicchieri. — Disse il signore — Come il sai? — 
Rispose — Io Vho yedato il meglio che ho sapnto: se 
non Io credete, fate troyar de* barili e misnrisi; se non 
troyate essere cosi, fatemi sqaartare. II terzo mi doman- 
daste queUo che si facea in inferno. In inferno si taglia, 
sqnarta, arraffia e impicca ne piu ne meno come &te qui 
yoi. — Che ragione rendi tu di qnesto? — Rispose — 
Io fayellai gia con nno che yi era stato, e da costoi ebbe 
Dante fiorentino ei5 che scrisse delle cose dello inferno; 
ma egli e morto; se yoi non Io credeste, mandatelo a 
yedere. Quarto mi domandaste qtMllo che la vostra per- 
S(ma voUe; ed io dico ch'ella yale yentinoye danari. — 
Quando messer Bernabd udi questo, tutto furioso si yolge 
a costui dicendo — Mo ti nasca il yermocan, son io cosi 
da poco ch'io non yalga piu d'una pignatta? — Rispose 
costui, e non senza gran paura — Signor mio, udite la 
ragione. Yoi sapete che il nostro signore Gesu Cristo fu 
yenduto trenta danari: fo ragione che yalete un danaro 
meno di lui. — Udendo questo il signore, immagind 
troppo bene che costni non fosse Tabate, e gnardandolo 
ben fiso, ayyisando lui essere troppo maggiore nomo di 
scienza che Tabate non era, disse — Tu non se' Tabate. 
— La paura che il mugnaio ebbe, ciascuno il pensi; 
inginocchiandosi con le mani giunte addomandd miseri- 
cordia, dicendo al signore come egli era mnlinaro del- 
Vabate, e come e perche camnffato dinanzi dalla sua si- 
gnoria era condotto, e in che forma ayea preso Tabito; 
e questo piu per fargli piacere che per malizia. Messer 
Bemabd, udendo costui, disse — Mo via, poi ch'egli t'ha 
fatto abate e se' da piu di lai, in fe' di Dio ed io ti 
voglio confermare, e yoglio che da qui iuDanzi tu sia 
Tabate ed egli sia il mnlinaro, e che tu abbia tutta la 
rendita del monastero ed egli abbia quella del mulino. — 
E cosi fece osservare tutto il tempo che yisse, che Tabate 
fu mugnaio e il mugnaio fu abate. 

Franco Sacchetti, 

36. Gioyanni Boccaccio. 

Nacque a Parigi nel 1313, e fu figliuolo d'un mer- 
catante fiorentino, il quale Io avrebbe voluto yedere fra 



185 

le merci piuttosto che &a i libri, o a far conid piattosto 
che a comp6r poesie. Per alcnn tempo il figlio s^nl il 
Toler patemo. Voile per5 11 caso, che in uno de* snoi 
yiaggi che qnal mercante fece in Italia, perrenisse nn di 
nelle vicinanze di Napoli alia tomba di Yirgilio. A qnella 
vista crebbe tanto in Ini Tardore alle dottrine po^tiche, 
che risolse di darsi totalmente ad esse. Lascid Napoli, 
ore il Be Roberto gli ayea gia prodigato molti fayori, e 
yenne a fissare la sna dimora in Firenze. La Bepnbblica 
fiorentina lo impiegd in yarie ambascerie, e nel 1373 gli 
decret6 uno stipendio dnnno, perchd commentafise pub- 
blicamente la Dwina Commedia di Dante. 

II Boccaccio e uno dei tre sommi intelletti del s^colo 
XIV, che cotanto splend^ttero, da diffdndere il benefido 
della lor lace in gran parte della tenebrosa Eoropa. Fra 
le tante sae 6pere il Decamerone i la piii conosciuta 
e qnella che al 8no nome procar6 onori immortali. Qnesto 
libro h una raccolta di 100 novelle narrate in dieci giomi 
da sette donne e tre gi6yani, ricover^tisi nella yilla ame- 
nissima di Schifancja dalla pestilenza, che nel 1348 in- 
fieriya in Firenze ed in pochi mesi mieteya piii di cento 
mila abitanti. In qnesto libro, che & per la prosa quel 
che la Dwina Commedia per la poesia, rispl^ndono pn- 
rezza, grazia, vaghezza, evidenza di stile ed nno spirito 
straordinario d'inyenzione; ma pur troppo in molte delle 
sue noyello si deye biasimare la licenza, che offende la 
castitft dei costnmi. 

II Boccaccio yisse p6yero ma onorato, e mori in 
Firenze nel 1375. A. Fogolari, 

37. I tie AnelU. 

II Saladino, il yalore del qual fn tanto che non so- 
lamente di piccolo nomo il fe di Babilonia Soldano, ma 
ancora molte vittorie sopra li re saracini e cristiani gli 
fece ayere, ayendo in diverse guerre, et in grandissime 
sue magnificenze, speso tutto il suo tesoro, e, per alcuno 
acddente soprayyenutogli, bisogn^ndogli una buona quan- 
tity di danari, nh yeggendo donde cosi prestamente, come 
gli bisognayano, aver gli potesse, gli yenne a memoria 
nn ricco Griudeo, il cui nome era Melchisedech, il quale 
prestaya ad usura in Alessandria, e pensossi costui avere 
da poterlo servire, quando yolesse; ma si era avaro che 
di sua yolonta non Tayrebbe mai fatto, e forza non gli 
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Yoleva fare: per che, strignendolo il bisogno, riyoltoei 
tatto a dorer troyar modo come il Giadeo il servisse, 
s'ayyisd di fargli una forza da alcana ragion colorata. E 
fattolsi chiamare, e familiarmente ricevutolo, seco il fece 
sedere, et appresso gli disse: cValente uomo, io ho da 
piii persone inteso che in se* savissimo, e nelle cose di 
Dio senti inolto avanti; e per ci5 io saprei volentieri da 
te, quale delle tre Leggi to reputi la yerace, o la giudaiea, 
o la saracina, o la cristiana.» H Giudeo, il qn^e yera- 
mente era sayio uomo, s'ayyisd troppo bene che il Sala- 
dino gnardaya di pigliarlo nelle parole, per doyergli mao- 
yere alcnna qnistione, e pensd non potere alcana di qaeste 
tre pia Tana che Talira lodare, che il Saladino non ayesse 
la saa intenzione. Per che, come colui il qaal pareya 
d^ayer bisogno di risposta per la qaale preso non potesse 
essere, agnzzato Io ^ng^no, gli yenne presiamente ayanti 
qaello che dir doyesse, e disse: 

cSignor mio, la quistione la qaal yoi mi fate e 
bella, et a yoleryene dire ci6 che io ne sento, mi yi con- 
yien dire una noyelletta, qaal yoi adirete. Se io non 
erro, io mi ricordo ayer molte yolte adito dire che an 
grande nomo e ricco fa gia, il qaale, intra Taltre gioje 
piu care che nel sao tesoro ayesse, era ano anello bel- 
lissimo e prezioso ; al quale per Io suo yalore e per la saa 
bellezza yolendo fare onore, et in perpetao lasciarlo ne' 
suoi discendenti, ordind che colai de* saoi figliaoli appo 
il qaale, si come lasciatogli da lai, fosse qaesto anello 
troyato, che colai s'intendesse essere il suo erede, e do- 
yesse da tatti gli altri essere, come maggiore, onorato e 
reyerito. Colai al quale da costai fa lasciato, tenne simi- 
gliante 6rdine ne' suoi discendenti, e cosi fece come fatto 
ayea il suo predecessore: et in brieye andd qaesto anello 
di mano in mano a molti saccessori; et ultimamente 
peryenne alle mani ad ano, il quale ayea tre figliaoli 
belli e yirtuosi, e molto al padre loro obedienti; per la 
qaal cosa tntti e tre parimente gli amaya. Et i gioyani, 
li qaali la consaetadine dello anello sapeyano, si come 
yaghi ciascano d'essere il piu onorato tra' saoi, ciascano 
per se, come meglio sapeva, pregaya il padre, il 
quale era gia yecchio, che, quando a morte ye- 
nisse, a lui qaello anello lasciasse. II yalente uomo, che 
parimente tutti gli amaya, ne sapeya esso medesimo el^- 
gere a qual piu tosto lasciar Io yolesse, pensd, ayendolo 
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a ciascun promesso, di volergli tutti e tre soddisfare: e 
segretamente ad nno bnono maestro ne fece fare due altri, 
li qnali si farono simiglianti al primiero, che esso mede- 
simo che fatti gli ayea fare, appena conosceva qnal si 
fosse il yero. E yenendo a morte, segretamente diede il 
sao a ciascnn de* figliuoli, li qaali, dopo la morte del 
padre yolendo ciascnno la eredita e Tonore oecnpare, e 
Vxrno negandolo alF altro, in testimonianza di doyer ci5 
ragioneyolmente fare, ciascnno produsse fnori il sno anello. 
E troyatisi gli anelli si simili Tnno all' altro, che qnal 
fosse il yero non si sapeya conoscere, si rimase la qnistione, 
qnal fosse il yero erede del padre, in pendente, et ancor 
pende. E cosi yi dico, signor mio, delle tre Legge alii 
tre popoli date daDio Padre, delle qnali la qnistion pro- 
poneste: ciascnno la sna eredita, la sna yera Legge, et i 
comandamenti snoi si crede ayere a fare; ma chi se Tabbia, 
come degli anelli, ancora ne pende la qnistione.» 

II Saladino conobbe, costni ottimamente essere sa- 
pnto nscire del laccio il quale dayanti a' piedi teso gli 
ayeya; e per ci5 dispose d'aprirgli il sno bisogno, e yedere 
se seryire il yolesse; e cosi fece, aprendogli ci5 che in 
animo ayesse aynto di fare, se cosi discretamente, come 
fatto ayea, non gli ayesse risposto. II GKndeo liberamente 
d*ogni qnantita che il Saladino richiese il seryi; et il 
Saladino poi interamente il soddisfece: et oltre a ci5 gli 
dond grandissimi doni, e sempre per sno amico Febbe, et 
in grande et onoreyole stato appresso di se il mantenne. 
G. Boccaccio, 

38. Dante Alighieri. 

Qnesto grande poeta, di cni tanto si onora Tltalia, 
e che in potenza di g^nio e di originalita non pud essere 
confrontato se non con Omero e con Shakespeare, sorti 
i snoi natali a Firenze nel marzo del 1265. Ebbe a 
maestro nelle belle lettere ed in filosofia Brunetto Latini, 
da cui apprese come Vuom s'etema. Fomito d'ingegno 
yario e atto a millecose, studio profondamente nei poeti 
e nei fiI6sofi di Roma, in Aristdtile e ne' suoi commen- 
tatori, nella Bibbia, in Sant' Agostino, in San Tommaso 
e negli altri gran&i padri della Chiesa, non trascnrando 
cid che di meglio oflfriyano le letterature moderne, e se- 
gnatamente la proyenzale. Seppe anche di fisica, di 
astronomia, di musica e di disegno quanto bastaya a quei 
tempi per dargli merito di singolarit& eziandio in queste 
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discipline. A dieci anni fu preso d'amore per Beatrice, 
figlia di Foico Portinari, una giovinetta tatta grazia e 
virtu, al cui uoine si associarono poi i piu n6bili ed ele- 
vati sentiment! del poeta. Egli ne fece la saa mnsa, e 
la immortald nella IHima Commedia sotto il simbolo della 
ragione divina. — 

Ma la parte piu importante della vita di Dante ha 
principio dal momento in cni comincio a mescolarsi nelle 
yicende politiche della sua patria. Erano i tempi nei 
qnali Firenze si troyava piu fieramente travagliata dalle 
lotte dei Guelfi e dei Ghibellini. Dante che apparteneya 
alia prima di queste fazioni, comincio dall' offrire per 
essa il suo braccio nella battaglia di Campaldino, com- 
battendo in prima Iinea contro i fuorusciti ghibellini, che 
tentavano rientrare in patria col favore di quelli di Arezzo. 
Fu poscia adoperato in yarie ambascerie a Napoli e nella 
Toscana, dalle quali si trasse con tanto onore che a trenta- 
dnque anni pot^ entrare come priore nella suprema ma- 
gistratura della repubblica; ufficio che fu poi causa di 
tutti i mali che amareggiarono il resto della sua yita. — 

Essendo in seguito nati grayi dissidi nel partito guelfo, 
i quali comprometteyano la sicurezza della penisola, Dante 
erasi recato a Roma per pregare il papa a interyenire 
come paciere. Ma il legato che il papa ayeya mandato 
a Firenze per comporre quei dissidi, perfidiando sui dati 
giuramenti, sentenzio in fayore del partito opposto a Dante 
e condannd piu di 600 persone alF esiglio e alia confisca 
dei beni. Era tra questi anche Dante, il quale troyayasi 
ancora a Roma. Esiliato, spogliato dei suoi beni e diyiso 
dai suoi piu cari, Dante ando ramingo per niolti anni in 
Italia, nel Tirolo e in Francia, cercando inyano pace e 
conforto al travagliato suo spirito. Fu allora che, non 
yedendo altro scampo per la salyezza del paese, inyoc5 la 
supremazia deir imperatore, quale continuazione dell' im- 
pero romano che ayesse sede in Italia e Roma a capitate. 
— Passo gli ultimi suoi giorni a Ravenna presso Novello 
da Polenta che lo accolse e lo trattd finche visse coi piu 
benevoli riguardi. Quivi mori il 14 settembre del 1321. 

Egli scrisse diverse 6pere, ma quella a cui e legata 
la sua gloria principale e la commedia^ a cui i p6steri 
aggiunserb Tepiteto di divina. II poeta suppone in essa 
di essersi smarrito, la settimana santa del 1300, in una 
foresta presso Gerusalemme, ove gli appare Virgilio, in- 
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vi^togli da Beatrice, il quale gli si offre per trarlo da 
quel Inogo, ma fac^ndolo passare a traverso i tre r^ni 
della morta gente. Entrato nella soglia delF Inferno, gli 
si pres^ntano alia vista gli infingardi, che vissero senza 
infamia e senza lode; poi il Limbo, ove stanno le ^nime 
di eoloro, i qnali sebbene yiv^ssero secondo ragione e 
virtu, sono esclusi dal Paradiso, perch^ non fdrono rige- 
nerati dal battesimo. Discendendo poscia tra i dannati, 
ne visita partitamente i nove cerchi, e si trattiene tanto 
in ognuno di essi da vedere qual sorta di peccatori vi 
stanzi, e il g^nere della pena, e n'abbia interrogato alcnno 
sulle vicende della sua vita. Giunto al centro della terra 
ov* i la sede di Lucifero, sale sulla montagna del Pur- 
gatorio, dove stanno distribuiti in nove scaglioni i pecca- 
tori di colpe veniali, puniti con pene minori di quelle 
deir Inferno, e confortati dalla speranza di salir presto 
alle beate sedi, alle quali il poeta viene poi condotto 
dalla Ragione divina, personificata in Beatrice. Questa 
lo guida di sfera in sfera a visitare le anime degli eletti, 
e da ultimo TAltissimo, sfavillante in trono di tutta la 
sua maest^ — Quale immenso campo non apre al poeta 
una si vasta orditnra! Tutto il mondo sensibile e sopra- 
sensibile, i personaggi piu conspicui deir et& contempordnea 
e di quelle che Thanno preceduta, i loro vizi, le loro colpe 
e le loro virtu, le cause per cui s6rgono e rovinano gli 
stati, i misteri piu reconditi della natura e della religione, 
i principii di tutte le scienze che si conoscevano al suo 
tempo, Dio, Tuomo e Tuniverso, ecco il soggetto di questo 
mir^bile poema ca cni hu posto Buo e cielo e terras. 
A niuna produzione delF ingegno umano h accaduto, come 
a questa, di trovare cosi concorde il consenso di tutte le 
nazioni nel proclamarla Tdpera piil sublime della modema 
civilta. G. Ricciardi. 

89. In lode di Beatrice. 

Tanto gentile e tanto onesta pare 

La donna mia quand* ella altrui saluta, 
Che ogni lingua divien tremando muta, 
E gli occhi non rardiscono guardare. 

Ella sen va sent^ndosi laudare 
Benignamente d^umilt^ vestuta; 
E par che sia una cosa venuta 
Di cielo in terra a mirdcol mostrare. 
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M^strasi si piacente a cbi la mint 

Ghe dk per gli occhi una dolcezza al cnore 
Che int^nder non la pti6 chi non la prova. 

E par che dalla saa labbia si moTa 
Uno spirto soave pi en d*amore 
Che va dicendo air anima: sospira. 

Dante, 

40. L'entrata dell' Inferno immaginato da Dante. 

J^r me si va ndla cUtd dolente; 

Per me si va nelV eterno dolore; 

Per me si va tra la perduta gente, 
Qiustieia mosse U mio alto Fattore: 

Ficemi la divina Potestate, 

La somma SapUnza e U primo Amore, 
Dinnangi a me non fur cose create, 

8e non eteme, ed to eterno duro: 

Lasciate ogni speranza, voi cKentrate, 
Queste parole di colore oscuro 

Vid' io scritte al sommo d'nna porta; 

Perch* io: Maestro, il senso lor m'h duro. 
Ed egli a me, come persona accorta: 

Qui si convien lasciare ogni sospetto; 

Ogni yiltk convien che qui sia morta. 
Noi sem yenuti al loco ov* io t'ho detto 

Ghe tu Tedrai le genti dolorose 

G*hanno perduto il ben dell* int^etto. 
E poi che la sua mano alia mia pose 

Con lieto volto, ond* io mi confortai, 

Mi mise dentro alle segrete cose. 
Quivi sospiri, pianti ed alti guai 

RisonaTan per Taer senza stelle; 

Perch' io al cominciar ne lagrimai. 
Diverse lingue, orribili favelle, 

Parole di dolore, accenti d*ira, 

Yoci alte e iioche, e suon di man con elle. 
Fac^vano un tumulto, il qual s*aggira 

Sempre in quell* aria senza tempo tinta 

Come la rena quando il turbo spira! 

Dante, Inferno, 

41. Morte del eonte Ugolino. 

La bocca sollev6 dal fiero paste 

Quel peccator, forb^ndola a* capelli 
Del capo ch*egli avea diretro guasto. 
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Poi cominci6: Tu vuoi ch'io rinnovelli 
Disperato dolor cbe '1 cor mi preme, 
Oik par pensando pria ch'io ne favelli. 

Ma 86 le mie parole esser den seme 

Che frntti in&mia al traditor ch'io rodo, 
Parlare e lagrimar yedrai insieme. 

I' non so cbi tu sie, nb per che modo 
Yennto se* qaaggiii; ma Fiorentino 
Mi sembri Teramente qaand' io t'odo. 

Tu d^i saper ch'io fni '1 conte Ugolino, 
E qaesti I'arciv^scovo Raggieri: 
Or ti dir6 perch' i' son tal vicino. 

Che per I'effetto de' suo' ma' pensieri, 
Fid^ndomi di lui io fossi preso 
E poscia morto, dhr non ^ mestieri. 

Per5 quel che non pnoi avere inteso, 
Ciod come la morte mia fu cmda, 
Udirai, e saprai se m'ha ofPeso. 

Breve pertugio dentro dalla muda, 

La qual per me ha il titol della fame, 
E 'n che conviene ancor ch'altri si cbinda, 

M'avea mostrato per Io suo forame 

Piii lune gilt, qnand' io feci '1 mal sonno 
Cbe del futuro mi squarcio *1 velame. 

Qaesti pareva a me maestro e donno, 
Cacciando i Inpi e i Inpicini al monte, 
Perch^ i Pisan Teder Lucca non ponno. 

Con cagne magre studlose e conte, 

Oualandi con Sismondi e con Lanfranchi 
S'avea messi dinanzi dalla fronte. 

In picciol corso mi partono stanchi 

Lo padre e i figli, e con I'agute scane 
Mi parea lor v^^r fi6nder li fianchi. 

Quand' io fui desto innanzi la dimane, 
Pidnger senti' fra '1 sonno i miei figliuoli 
Ch'^rano meco, e dimandar del pane. 

Ben se' crudel, se tu gik non ti duoli 
Pensando ci6 ch'ai mio cor s'annunziava: 
£ se non piangi, di che pidnger suoli? 

Oik erau desti, e Tora s'appressava 
Che '1 cibo ne soleva ^ssere addotto^ 
E per suo sogno ciascun dubitava. 

Ed io sentii chiavar Tuscio di sotto 
Ail' orribile torre; ond* io guardai 
Nel viso a' miei figliuoli senza far motto. 

Io non piangeva, si dentro impietrai: 
Piang^van elli; ed Anselmuccio mio 
Disse: Tn gnardi si, padre, che hai? 
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Pero non lagrimai nh rispos' io 

Tntto quel giorno n^ la notte appresso, 
Infin che T^tro sol ne] mondo uscic. 

Come un poco di raggio si fu messo 
Nel doloroso cdrcere, ed io sodrsi 
Per quattro visi il mio aspetto stesso, 

Ambo le mani per dolor mi morsi: 

E qnei pensando ch'io U fessi per voglia 
Di manicar, di subito levorsi, 

E disser: Padre, assai ci fia men doglia 
Se tu mangi di noi: ta ne vestisti 
Qaeste misere cami, e tu le spoglia. 

Qaeta* mi allor per non farli piii tristi: 
Quel di e Taltro stemmo tutti muti: 
Ahi dura terra, perchd non t'apristi? 

Poscia che fummo al quarto di venuti, 
Gaddo mi si gitto disteso a' piedi, 
Dicendo: Padre mio, ch^ non m*ajuti? 

Quivi mori; e come tu mi vedi, 

Vid* io cascar li tre ad uno ad uno, 

Tra '1 quinto di e '1 sesto: ond' io mi diedi 

6ik cieco a brancolar sopra ciascuno, 
E tre di li chiamai poi che fur morti: 
Poscia piii che '1 dolor potd il digiuno. 

Quand' ebbe detto ci6, con gli occhi torti 
Biprese il teschio misero co* denti 
Che furo all^ osso come d^un can forti. 

Ahi Pisa, vituperio delle genti 

Del bel paese \k dove *1 si suona; 
Poi che i vicini a te punir son lenti, 

Mu6yansi la Capraja e la Gorgona, 

E fdccian siepe ad Amo in su la foce, 
Si ch^egli annieghi in te ogni persona. 

Ch6 se '1 conte Ugolino aveva voce 
D*aver tradita te delle castella, 
Non dovei tu' i figliuoi porre a tal croce. 

Innocenti facea Tet^ novella. 

Novella Tebe, Uguccione e *1 Brigata 
E gU altri duo che '1 canto suso appella . . . 

Dante, Inferno. 



NOTES. 



Italian idioms and difficult phrases* 

(See also Vocabulary page 207). 



Prose. 



I. Page 3. Aver vergogna, to be ashamed. 

S. P. 3. Voider $ cUV incanto, to sell by public auction. 

4. P. 3. Eppure si muove, and still she (it) moves. 

7, P. 4. Trarsi cTimpiccio, to get out of a difficulty. — Stare 
sedutOf te sit, to remain seated. — Senza por tempo di mezzo, 
without losing time (at once). 

9, P. 4. Condurre a tirmine, to bring to an end. — Asuun' 
eione deUa Verginef Assumption of the Virgin. 

10. P. 4. Oiudizio Universale^ last Judgment. — Cappella 
Sistina, Sixtine chapel. — P. 5. Domandar riparazione d'un affronto, 
to demand satisfaction for an insult. 

II. P. 5. Avere in orrore, to have a horror of. 

12. P. ^5. II tema, here: the aria. — Ad un tratto, at once. 

— Una voce dal mezzo grida, a voice calls from the central story. 

— Terrb a mente la lezione, it shall be a lesson to me. 

IS. P. 6. Andare a spasso, to go for a walk. — Stiamo a 
sentire, let us hear. — Rispdndere a dovere, to give a suitable 
answer. — Dite un po', I say! 

14. P. 6. Tutto intento, all intent on. — Far voto, to make a 
vow. — Portarsi addosso, to carry on one's back, to have about one. 

15. P. 6. Botta e risposta, a ready answer, a quick reply. 

16. P. 7. Tagliar corto dUe r^pliehe, to cut all answer short. 

17. P. 7. This and the following apologues have been trans- 
lated from the greek by B. Baldi and N, TommasSo, two noted 
writers. 

19. P. 7. Ramo di flunWf arm of a river, tributary. 

28. P. 8. AlV in sii, upwards. 

24. P. 8. Sdegndndosi di far piil il nido, that disdained to 
build its nest longer in. — 8'abbatt^ in . . ., hit upon. — Pdstosi, 
after he had begun. 

26« P. 8. S'era fttto un osso, a bone had stuck. 

27. P. 8. Costa earo, to cost dear. 

28. P. 9. Sulle sfere, in the spheres. — Ruotare, to let re- 
volve. — Tu dt = dici. — Gdspare Oozzi, born at Venice 1713, 
died at Padua 1786, chiefly known by his clever novels and de- 

Cattaneo, Ital. Reader. \Q 
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scriptiom of character, altbongh he also wrote a few comedies, and 
was an opponent of Goldonfs dramatic reform. 

29* P. 9. Ti dai ara a miagolare, you then begin to mew. 

— Far pazzicHe, to do foolish things, to joke. — Dar la stretta, 
to strangle. — Badare at fatti suoi, to look after one*s own affairs. 

— Gitiar via le ore in frascherie, to waste time in joking. — 
Sciocco e cerveUino, fool and hare-brain. — Tirare in lungo, to 
spin out; here, to live on. 

SO, P. 10. Naeone, longnose. — Boccastwia, crooked jaw. — 
E se le ti son toccate^ hen ti atanno, and if you are beaten, it 
serves you right. — Pasaarla liscia, to get off easily. — Carlino, 
formerly a Neapolitan coin, now popular word for fine or punish- 
ment. — Tenere a mente, to take note of. 

81. P. 10. Fare il giardiniere, (tl calzolaio eee,) to become 
or to be a gardener (shoemaker) &c. — Venire in capo, to occur ta 
one. — P. 11. Fa eenno, be reasonable. 

82. P. 11. Menare in lungo, to protract. — Porre quanto 
prima fine, to finish as soon as possible. — Non — se nan, only. 

— Aeaai a propdaitOt very suitable indeed. 

88. P. 11. Tanto da far dare il auo nome, so that his name 
was given. — Dar corao a . . ., to arrange, to settle. — JVbti fare 
attenzionef to pay no attention to. — Andare in edUera, to get 
into a rage. — In cib dire, as he said this. 

84, P. 13. Che niuno gli fece mai parola, that no one ever 
said a word to him about it. — Far d'uopo, to be necessary. — 
Eaaere ddente, to regret. 

85. P. 13. Fare una memoria diatinta, to take an exact 
note of. — Aaaai per tempo, very early indeed. — Andare girel- 
lando, to walk about, round. — P. 14. Voatra Signoria h padrone, 
as you like: you are master. — In quel mentre, meantime. — Per 
un buon pezzo, for some time. — Tomare a aerivere, to go on 
writing. — Un' ora fa, an hour ago. — Far colazio^e, to break- 
fast. — Pietro Fanfani, a famous Florentine philologist of modem 
times, died 1869. 

86* P. 14. From Paaquino are derived paaquiUo, paaquinata, 
etc., pasquinade, lampoon. — Fare di bueato, to work as laundress. 

— Fare reaaa, to edge one's way. — Tutta tutta ae la rideva di 
euore, laughed heartUy at. — Std doaao, on his back. — E queati 
a riapdndere, and he answered. 

87. P. 15. Acquiatare agraziata rinomanza, to earn a sorry 
reputation. — Al pari di lui, as he. — - Fermare aua stanza, to 
settle down. — Tomar dannoao, to damage. — Eaaer poato pri- 

n' le, to be imprisoned. — (?. Bicciardi, well-known historian of 
i, died 1881. 

88. P. 16. II piii pacione, the most peaceable. — Dare faa- 
tidio, to annoy, to cause anger. — Figgerai in capo, to get into 
one's head, to want positively. — SHntende, of course; naturally. 

— Fare il chilo (chiU>, gaatric juice), to take one's siesta, forty 
winks. — Tanto per levdraela di tomo, only to get rid of it. — 
Da capo, again. — lA per picca, came again, as a practical joke. 

— Ckm un ditino, gently, with one finger. — Se Vintendeva, if 
it would be sensible. — Oh aUora a\, far from. — Si meaae femu> 
(Tuscan dialect for si mise), he kept quiet. — Che gli eapitb fra 
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le labbra, that it came between his lips. — Con una strizzatina, 
with a slight pressure. — Finir la festal finish the game. — 
Vincere di corteUa, to surpass in civility. — Dare U volo a, to 
let fly. — Madonna (here satirical), Madam. — Bdmpere la tasca 
a qti., to trouble any one. — Giuseppe Oiusti, died 1860: best 
known by his satirical poems, which were also translated into 
German. 

89. P. 17. Essere d'accordo, to agree. 

40. P. 18. Di grazia, please, kindly. 

41. P. 18. Saper durOf to find it hard to. — Esser preso da 
vaghezza, to be seized with a desire. — Farsi accosto, to approach. 

— P. 19. Che mi I dato, that I may be in a position. — 8ul far 
del mattinOf towards daybreak. — Tra lo ahtgottito e il eorrucciatOf 
half frightened, half angry. — Seudtersi di dosso, to shake ofl:'. — 
Sono al eolmOt carried to the highest pitch. 

42. P. 20. / biglietti si spaeciavano a ruba, they fought for 
tickets. — Non i buona a fare un vaglio di noci, not even good 
enough for a «nut-8ieve» (good-for-nothing). — Alle buone, well- 
meant, in a friendly manner. — Da non istuzzicare a fidanza, with 
whom it is better not to trifle. — Mi si magni i= mi si ntangi, — 
Sor C080, W^ so and so! — P. 11. lo pianto U il signor elefante, 
I will let Mr Elephant alone. — Bazza a chi se lo piglia, happy 
he who gets it. 

48, P. 21. Indiano-pampa, Pampas Indian. — Estanciero, 
cattle-owner. — Mate, infusion of Paraguay herb. — Paolo Man- 
tegazza, medical professor at Florence, author of excellent novels 
and popular physiological works, several of which have been 
translated into German. 

44. P. 24. Un pezzo di giovinotto, ma dite hello, a well-built, 
and eVen handsome young man. — Un occhio di sole, a sunbeam. 

— Era fiato gittato, it was in vain. — La voleva = ella voleva. — 
A fdrvda cortay to say it in a few words. — Veduto il belloy as 
they noticed the favourable moment. — Via a gambe, ran away. 

— Gli eased il fiato, was beside himself. — Dare in tutta le smanie, 
and raced fearfully. — Darsi pace, to quiet one's self. — Mio 
marito huon* anima, my late husband. 

46. P. 25. Tenere broncio, to be angry. — A pian terreno, on 
the ground — Mittere sul cortile, look into the court. — P. 26. 
Ma mi ricdrsero aUa mente, but they occurred to me. — Silvio Pel- 
lico of Saluzzo, died 1854: especially known by his book ^Le mie 
prigioni* (my experiences in prison). 

46. P. 28. Farei gran easo di quel mendico, I should think 
a great deal of that beggar. 

48. P. 29. Andare in deliquio, to faint. — Ci vudle un per^ 
messo? is permission necessary? 

49. P. 31. (One of the numerous versions of Cinderella which 
exist in Italy). Far dispetto a qn , to make someone angry. — 
Ma in quella che, but while. — Fa per ghermirla, she will catch 
it. — P. 32. Quando fu in sul partire, as she hurried to leave. 

— Tener d^ocehio, to keep sight of. — Per un buon pezzo, for a 
good while. — Far le meraviglie, to be surprised. - Tener dietro, 
to follow. — P. 33. Pur di sapere, had he been able to learn. 

13* 
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Mm P. 34. Dar rettat to gi?e ear to. — Ikd tuo poeo giu- 
dizio, from your want of perception — TuUi net giuoco^ all will 
be lost. — Misericordia, Brothers or Sisters of mercy. — Qwmdo 
e*h la gogna {gogna, pillory), by a great crime. — Scappa fuori 
una servo, a servant internu^ted her. — Fame ddle hdle, to play 
tricks. — Mi aa mUV anni, I can hardly await it. — Me la fareate 
dir beUa, I should like to give you a piece of my mind. — P. 35. 
Non m^importa, I don]t care. — Sta' = «to*. — Se n'andava di- 
cendo, went away sayinff. — Gli hanno date da inUndere, he has 
been giv^a to understand. — Pietro Thouar, good Florentine author 
for the people & for the young: died 1863. 

61. P. 35. Venir creseendOf to grow gradually. — P. 36. Nwt 
vi ha risaki, it is of no use. — P. 37. Per lo piky mostly. — P. 38. 
Pagato tneglio, most dearly paid for. — CoW andar degli anni, in 
the course of years. 

62. P. 38. A fine di, in order to. — P. 39. Star seduto, to 
sit. — Che pitl dava risalto a . . ., which mostly raised. — Ignazio 
Cantili, of Brivio, died 1879, was a historian and author of works 
for the young. His brother C^sare is the author of the magnifi- 
cent Storia Universale, 

53. P. 40. Ctdtore deUe IdtUre italiane, patron of Italian 
literature. — In questo mentre, at this moment. — Voler bene, to 
like, to be fond of. — A stento, with pains. — Da par suo, as 
might have been expected from such a man. — Nan voler issere 

da meno, to wish not to be behind — P. 42. II fare suhlinte, 

the subline trait. 

64. P. 43. Gettato std vero, after nature. — Viva DiOt by 
Jove. — Far lo sctdtoret to be a sculptor. — E ti senti fortato a 
givdicare fra te e te, and you feel yourself compelled to judge, in 
your own mind. 

66. P. 45. Tener dietro, to follow. — Non ignaro del peri- 
colo, not ignoring the danger. 

67. P. 45. Sopra lo scrivere di suo capo, about free writing. 
— S'abbatte a tali luoghi, touches on certain places. — Essere 
messo al punto, to be under the necessity. — Sbucarli donde chessia, 
to search for them, wherever he can. — Scrivere a sua posta, 
to write as one likes. — Per cessar fatica, to save trouble. — Non 
isehifare travaglio, not to fear the trouble. — Ed a cib fa senza 
fine il tradurrey translation is an infinite help to it. 

69. P. 46. I. Lisandro = AJessandro, — Acconciarsi U viso, 
to look as usual. — Far convSnevoli, to compliment. — P. 47. 
Stare per licenziarsi, to be about to take leave. — II. VMgere le 
spalle, to turn one's back. —? III. Di Id si parte, then he leaves 
(si, pleonasm). — Striiggersi di, to die of longing, curiosity. — 
P. 48. IV. Far noia, to be a bore. — Nol = non lo. — Stringersi 
nelle spaUe, to shrug one's shoulders' — Prestar orecchio, to give 
ear to. 

60. P. 48. Andare per acqua, to draw water. — Ck>n le huone, 
with kindness. 

61. P. 49. Non I sempre fdcHe del pari, it is not always so 
easy. — P. 50. In capo all* anno, at the end of the year. 

63. P. 50. Dove sUhito posto, where as soon as he lies. — 
P. 51. Stare; here: to lie. — A ogni poco, every moment. — 
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Prindere un poeo di $onno, to take a abort nap. -— Ben rifatti el 
di fuarii piani a livdlo, put outwardly in order, quite even. — 
Che ci ei deve star be none, that one ought to lie very well in it, 
— Siamo in aoetanza a un dipreseo, in a word, we are about. — 
Cfidcomo Leopardi, bom 1798 at Becanati, died 1837 at Naples. 
This great poet and philosoph reminds one a good deal of Schopen* 
hauer. In the two last Pensieri the characters of the great writers 
Leopardi and Manzoni are reflected. Both represent human life 
as unhappy; but, while Leopardi finds no relief for this unhappiness, 
llanzoni nnds a powerful consolation in the love and practice of 
goodness. 

64. P. 52. Dar lo sfratto, to disperse. — Andare debitore^ 
debitrice, to thank. — Piantare la sua dimora, to take up one's 
residence. — Da ikUimo, lastly. — Trasse gli Mtimi anni, spent 
the last years. 

tt5» P. 53. Rifar da capo, to begin asain. 

66. P. 54. A lore helV agio, with perfect calmness. — Far 
le vecif to replace. — P. 55. Che non i, ma arieggia Vinvidia, not 
exactly envy, but bordering on it. •— II giorno feriale, the work- 
ing day. 

67. P. 56. Di prospetto, opposite. — P. 57. A mente ft'edda, 
after cool deliberation. 

68. P. 57. Che accennava a trenf anni, which seemed thirty 
years old. — Attindere ad dpere di pietd, to perform works of 
mercy. — Dar gli in tnoglie, to give him as wife, — Parve si pie- 
gasse sommesso, — really parte che ... — P. 58. Venire a morte, 
to die. — Largheggiava ne* henefizi, was very generous in good 
deeds. — P. 59. — Venire, andare pronuneiando, to name con- 
tinually. — Che traivano al monte, who went to the mountain. — 
P. 61. Andare in cerca, to go in search. — 11 pih delle volte, in most 
cases. — Salvaiore Muzzi, modem author of works for the young. 

69. P. 62. Tirare via, to go on. -- Venditore di paste doJci, 
pastry-cook. — P. 63. Pieno zeppo, stuffed fulL — Pidvere a 
dirotto, to pour, to rain fast. — La pigliava tutta, (i. e. water) he 
got all — here, was soaked through. — lo sto al coperto, I am 
under shelter. — Suonare il campanello, to ring the bell. — 
P. 64. Che te ne pare, what do you think of it? — 8ul serio, 
seriously. — Non h buono a flnirli, he is not able to wear them 
out. — Giovanni Duprk of Siena, died 1882, was a famous sculptor 
and clever author. Truth to nature is the principal trait of his 
creations. 

70. P. 64. Per lo lungo, lengthways. — P. 65. Da solo a 
solo, t6te-k-tfite. — Quanto prima, soon. — Qual cuore fosse, which 
mood was ... — Non saphano farsi una ragione, they could not 
resign themselves to this. — E il dicerio ehe durarono a fame, 
the talk that they had about it. — P. 6Q. Non accade dire, it is 
not necessary to say. — A easa la Maria, at Mary's house. — 
Tratto, tratto, from time to time. — Dare in un rotto di pianto, 
to burst into a flood of tears. — P. 67. Da vivo, pensiamo da 
morto, as living, much less being dead. — Prindere in eoUo, to 
take on one*s arm. — Suonava a maV acqua, to ring storm bells. 

71. P. 68. Tener dozzina, to keep a boarding house. — Par- 
lava da far rimanere a boeca aperta, she spoke so that one stood 
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there open-moutlied. -- Vezzi e fiori di lingua che venivano via 
fdcUi e fitti ad ogni proposito, ornaments and flowers of speech 
which flowed easily and plentifully at every turn. — Gliene sentivo 
dire una nuova, I heard of a new expression from her. — P. 69. 
Siretto assaettato (from saetia, arrow, flash), much too narrow. — 
J^ buio come in gola, (in one's throat) pitch-dark. — Dare una 
freca'ata (from freccia, arrow) to borrow. — Stava rannieehiato^ he • 
had hidden himself. — Un vestito che gli piangeva addosso, a mise- 
rable coat. — Bisogna sempre star palpitando, one must always 
live in fear. — Avere il sopranvivolo come i gatti, to have a tough 
life like the cats. — Pareva fatto coW dlito, seemed to be breathed 
there. — P. 70. Modo di dire, mode of expression. — In fatto di 
lingua, in point of language. — Tutto di suo pugno, all with one's 
own hand. — Mi prese a voler hene^ she took a liking to me. — 
La huon* anima di mio mariio, my late husband. — P. 71. Coneiare 
per le feste, to catch it, to get in for it. — S'abbia riguardo agli 
oechij take care of your eyes. — Durare fatica, to be scarcely able. 

— P. 72. Chiamare a raccolta, to collect. — Per fargli una ris- 
ciacquata, to administer a sound lecture. — Dar del ragazzo, to 
call anyone a boy. — Com' i vero che c'l tanto di Biancone in 
piazza della Signoria, as true as the big Biancone (a colossal sta- 
tue of white colour) stands in the Piazza della Sig<^. — Condacere 
Vortica al tasto, to know nettles by the touch. — Non ho mica U 
diritto, it's true, I haven't the right. — Si capisce, of course. — 

— P. 73. E non faceva mai in tempo a lerarsi il fazzoletto dagli 
occhi, and she never succeeded in taking her handkerchief away 
from her eyes quickly enough. — Se mi salta il ticchio, if I get 
the idea into my head. — Dare in uno acoppio di pianto, to burst 
into tears. — Lei ae ne torna coUa sua famiglia, you return to 
your family. — P. 74. Ho detto tra me, I have said to myself. — 
Ah! quanto ci corre da. Ah! what a difference between ... — 
Edmondo De Amicia, bom at Oneglia in 1846. He is the favourite 
and most-read modern writer of novels and travels. His works. 
*Bozetti militari*; <Viaggi in Spagna, Marocco, Londra, Olanda, 
Costantinopoli* ; <Cuore*; ^^SulV OcSan^»; are translated into se- 
veral foreign languages and have been through many editions. 

72. P. 74. PueHa del Sol (Spanish) = Porta del Sole, — 
Metier capo, to end. — QucUtro carrozze di fronte, four carriages 
abreast. — P. 75. Stretta di mano, pressure of the hand. — Largo, 
(excl.) make room, there! — Tener U, to hold fast. — Spcta- 
sdrada, to amuse one's self. 

73. P. 75. Far vela, to set sail. — P. 76. Dare di piglio, 
to seize. — Ficcare il naao, to push one's nose. — Cddice non 
arieggia nemmeno alia lontana le , , ., G. does not resemble in the 
least the ... — Una montagna tagliata a picco, a precipitous 
mountain-side. 

74. P. 77. Ho menato mani e piedi per far quattrini, I have 
tried every expedient to get money. — Hanno il granchio alia 
horaa, won't give anything (lit. their purses are ill). — M'ha dato 
un bel no tondo iondo, gave me a most decided «no». — B giorno 
del giudizio, on the- day of judgment. — P. 78. Se li beve tiUti 
(viz. i denari), he spends all in drink. — Tira, tira, after long 
bargaining. — Pagare a apizzico, to pay by degrees — Far la 
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tara, to take off the tare. — In grappa, on the top. — Due mesi 
fa, two months ago. — Non c*h stato verso, it was not possible. — 
Laaciar cSrrere un poco, to let the matter go. — Cavar eangue 
dalla rapa, to want impossibilities. — Mi eonfermo rispettosamente, 
I remain, respectfally. 

76. P. 75. 8ia per fatto bene, shall be approved, allowed. 

— Quantunque non stesae a te, although jou were not entitled. — 
Avere per iaeusato, to excuse. 

76. P. 79. Mette in via, goes in the street. — Tirare avanti, 
to puU one's self through. — MHtere in serbo, to lay aside. — 
Verso le ventiquattro (viz. ore)^ towards evening. In Italy it was 
formerly customary to count the hours from sunset to sunset. — 
Stdrsene seduto, to sit. — To non ci sto a queste parole, I don*t 
place any faith in these words. — 8i viene a capo di tutto, all will 
be finished. — La (= EUa) si figuri, just think. — La (= la 
cosa) si vede ehiara, that is clear. — Che vai dlmanaceando il ttw 
peggio, that you always fear the worst. — Ohf che s'ha da fare 
un patrimonio in un paio d'anni, do you think that one can make 
a fortune in a year or two ? — Ci vucl altro, that requires more. 

— P. 80. Tdrre per moglie, to take as wife. — Vuoi che te la 
dica proprio schietta, shall I tell you my opinion candidly? — 
Questo ei vuole, that is necessary. — Dico per dire, I only say. — 
Mandare a male, to lavish. — Agiatotto, fairly well off. — Da 
piccini, from childhood up till — Non 4ssere al largo, to have just 
enough. — AW incontro, on the contrary. — Pensare ai casi suoi, 
to mind one's own affairs. — Gira e regira, he wandered about. — 
Faeeva sempre la campana, e magari il tocco, he always staid out 
till midnight, and even till one o'clock. — P. 81. Aveva la mente 
grutta^ his sense was blunted. — Si fa il ritocchino, serrata bottega, 
shall we have supper after business is finished — Non fo per lo- 
darmi, I won't praise myself. — Far giudizio, to listen to reason. — 
Dar fondo, to spend recklessly, to lavish — Che fa per te, that suits 
you. —M^tere senno, to listen to reason. — Non c'era verso, it was 
of no use. — Senza remissione, hopelessly, without escape. — Come 
te la passi, how are you? — Far senza di qc, to do without something. 

— Mandare in malora, to ruin. — Dar retta, to give ear to. — E 
che s\ che lo potevo, and how could I have done it. — P. 82. Ti 
tocca questo, now you have it. — Ci vuol tempo e fatica, it needs 
time and pains. — Fare un capitdmbolOt to throw a summersault. 

— Che la sa piii lunga di noi, who knows it better than we. 

77. P. 82. Alia primat at first. — Tenere in dispregio, to 
despise. — Dare in luce, to publish. — P. 83. Non far tr4gua coi 
vili, never to cease in the struggle against low minds. — Di gran 
lunga, by far. — Andarono = furono. 

78. P. 83. Preliminary remark: Renzo and Lucia are the 
betrothed couple (promessi sposi), Agnese is the bride's mother. 
When they learned that a powerful lord in the neighbourhood, 
Don Eodriao, was trying to carry off Lucia, they left their village, 
with the help of a Capuchin friar, to seek safety elsewhere. — 
Mettersi in salvo, to provide against. — Prindere il largo, to put 
to sea. — P. 85. Mittere gli occhi adosso a qc, to have an eye 
on . . . — Alia sfuggita, secretly. 

79. P. 85. In fatto di diseiplina, in point of discipline. — 
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P. 86. JPrdndere ad affitto, to rent. — Per lo piU tarde, a conto, 
<L apizzico, mostly late, on account, by instalments. — A cut la 
(viz. disgrazia) toccava, to whom the misfortune was assigned. — 
Mktere a saceoy to plunder. — Terra smossa di fresco, freshly-dug 
earth. — P. 87. Bdttere di cassa, beating of drums. — Far spir- 
pero, to desolate. — E eoA di peggio in peggio, and so from bad 
to worse. 

80. P. 87. Di non guardar quegli ingombri 86 non quanto 
era necessario per scansarli, looking only so long at those obstacles 
as was necessary to avoid them. (They were carts in which those 
ill, or dead, of the plague were removed}. — Un non so che di 
paeato, something peaceable. — Fortare in collo, to carry in one*s 
arms. — P. 88. Tenere a giacere, to keep lying down. — Far fede, 
to bear witness to. — Monatii, men hired by the month 
at Milan, generally people from the Orisons, whose work was to 
transport those sick or dead of the plague. — Di non levarle un 
fUo dHntorno, not to take away the least thing from her. 

81« P. 89. Gli vdlsero la fede, won his confidence. — Mittere 
a prezzo la vita, to put a price on somebody's head. — Alia voita, 
in the direction of, towards. — Tratto tratto, from time to time. 

— Recitare il rosario, to tell the beads. — Fare aperto, to reveal. 

— P. 90. II guardava = lo guardava. — Fuggire a salvatnento, 
to save one's self. — Recarei a gran ventura, to think it very 
fortunate. — Non ha molto^ it is not long ago. — Tra breve, shortly. 

82» P. 90. Preliminary Remark: the learned Luigi Settem- 
hrini, who took part in the conspiracy against the Bourbon gou- 
vernment in Naples, was sentenced to death. This sentence was 
commuted to penal servitude for life. In 1860 he regained his 
freedom. — Le vdtcere mie, my flesh and blood. — P. 92. Abbiti 
un baeio, receive a kiss. 

83. P. 92. Non ha nulla a che fare con, has nothing in com- 
mon with. — Con alterna vicenda, alternately. — P. 93. Sul far 
deUa sera, towards evening. — Dimenare i fianchi, to shake one's 
hips. — Alia spicciolata, single. — A sciami, in crowds. — Dal 
cappello piumato, with the plumed cap. — Col bimbo in coUo, with 
the child in one's arms. — P. 94. Accarezzare col pensiero, to 
think with pleasure. — Qudla fancitdla me la ricordo bimba, queUa 
ragazza, fanciulla, I remember that girl as a child, that young 
woman as a girl. — Chiama languidamente a raccolta, calls with 
feeble voice. — Ripiegarsi su se medisimo, to retire into one's self. 

— Enrico Castelnuovo, a favourite novel-writer of our time. 

84. P. 94. Bamabb Visconti, Prince of Milan in the XIV. 
cent. — P. 95. La state k ita a male, the summer has proved 
bad. — Tornarsene a casa, more expressive than simply tornare. 

— II Signor Struzio, a governor of Lodi, appointed by Bamabb, 

— Peggio, here = pegglore, — Me ne rimango come un cdvcio, 
I may wait a long time for it! — QuM se la gittb in seno, ho put 
it in his breast. — Lo fi montare in groppa, let him sit behind. — 
P. 96. Fare la caritct, to give alms. — E in quella vidersi, and 
they saw in this moment. — Scoppiare dalle risa, to burst out 
laughing. — P. 97. Fame la vinse, hunger conquered. — Con 
rostra buono pace, with your permission. — Riavere il fatto suo, 
to recover his possessions. 
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84. P. 97. Jn 8ul fhr degli anni, in the prime of life, — 
Delia iua vita giavanUe ci pa8$er&mOj we pass OTer bis youth. — 
TravarH alle prese, t^» quarreL — Stare in std cagnesco, to look 
at grimly. — Durar saldo, to remain firm. — Ponno =i p6$»(mo, 

— Sin dai primi anni^ from childhood. — Dare le vele aUrove. 
to sail away. — E6mper€ fede, to break one's word. — P. 99. 
Mudvere contra, to march against. — Giurarai, to swear fidelity. 

— P. 100. Dare la sealaia, to storm, to scale, -r- Inchinare uno, 
to bow (me*8 self before someone. — Non capire in «^ dalla giaia, 
to be beside one's self with joy. — Mancare di parda, to bn ak 
one's promise. — Morto di sua morte, died a natural death. — 
Sd erede ^= ae lo erede, believe it. — Fur tuttavolta, but, never- 
theless. 

86. P. 101. La firrea corona ^ the celebrated iron crown 
which is still preserved in Monza, a small town near Milan. — 
Si aprira Vddito, they made preparations. — Far mosira, to display. 

— P. 102. Non la guarddvano cosl al minuto, were not so very 
particular. — In qttel mentre, at that moment. — Facivano heir 
lisiima mostra, offered a very beautiful view. 

87. P. 108, Vale a dire, that is, namely. — Con una dose 
di motto non mediocre, with no small amount of folly. *- Senza 
pensarvi su pii^ che tanto, without further consideration. — Che 
non S fatto a studio^ that it had not been considered before hand. 

88. P. 105. Ritrattato dal vero, formed after nature. — In 
cArrere in una pena, to incur a penalty. — Che a me non era ca- 
duto punto in penaiero, that it really never occurred to me. — 
Rifare una eosa a dovere, to restore thoroughly. — Avrei di (= del) 
mio sopperito alia speaa, I would have taken the expenses on myself. 

— P. 106. Sul prima, at first. — Restare can un pcdma di naso, 
to be aghast. — Girar largo, to make a circuit, to yo away. 

89. P. 108. Non piacere gran fatto, not to please very much. 

— P. 109. AUa afuggita, hurriedly. — Alia prima, at first. — 
Mi venne fatto, I was destined. 

90. P. 110. Non ai aentiva un zitto, it was perfectly still. 
-^ Or a\ or no, Aow and then. — Farai ardito, to take courage. 

— Stare freaco, to fare badly. — Appunto io andavo mormorando 
fra me e me, I just said to myself. — P. 111. A dirvela, to tell 
yon how it is with me. — Con queata henda a aetie doppt, with 
this sevenfold binding. — Biaagna voltare di qua, one must go 
towards this tide. — Preae a dire, began to say, said. — Pigliare 
un granchio, to make a mistake. — Ci tocca apeaao cantar veapro 
digiuni, we must often sing Vespers without having broken our 
fast. — Volere un gran bene a una, to like someone very much. 

91. P. 112. Io preparo da me ateaao il mio eaffi, I make my 
own coffee. — Per parenteai, by the way. — P. 113. a gradi 
a a abalzi, by degrees, or by fits and starts. — P. 114. Sopra pen- 
aiero, sunk in thought. — Giaculatoria di lode, expression of praise. 

92. P. 114. Ma eaaendo riatretto, as I should restrict myself. 

— P. 115. Tutto d*tm pezzo, in one piece. — Nel mentre, while. 
A propdaito dei quali, on whose account. -^ Fare tanto aehiamazzo, 
to make such a stir — P. 116. A preferenza, before. — / pagc^ 
menti in numerario, payments in ready money. — P. 117. Dimi^ 
nuire di un jota, to lessen a jot. — CavaUo di battaglia, hobby- 
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horse. — Di mano in mano ehe diverrd prdBpero, the more he 
flourishes. — P. 118. Che c'tnttiffnano a balia, as nurses tell us. 

— P. 119. Pub darsi, it is possible -- P. 120. Lo spirito di 
campanile, the local spirit. 

98. P. 121. RSsiino pur serviti, please come in. — ^li a far 
che, and why? — Se si eantintano, if you allow it. — Noh mi accd* 
moda moUo, pleases me but little. — P. 122. Mi tiene un poeo in 
pensiere, the thought that — rather troubles me. — Sano in im- 
pegnOf tanf e tanto la sposerei, I have given my word, I shall 
marry her at all events. — Se c^entra Vamare, if love comes in. 

— P. 123. Una bmUacchiola senza timori, a plain woman, who 
affords no reason to be uneasy. — AUa mUitare, in a soldierlike 
way. — In un bdtter d^ocehio, in a second. — J& niente niente di 
huonoj is only a little weak. — Tutto eta, all depends upon. — 
Gran premura h la vostra, you are in a great hurry. — Alle ven- 
tidue (viz. ore), about 4 o'clock (see p. 199, 76). — Per grazia, 
on account of. — Prhhdere moglie, to marry. — Avere a sdegno, 
to despise, to dislike. -*- P. 124. Di mio genio, to my taste. — 
Non pub stare aila soggezianSf he will not submit. — Per dove, 
whither. — P. 125. Son diretto a Milano, I go straight to Milan. 

— P. 126. Ad ogni costo, at all costs. — P. 127. Passer per 
bruttOt to pass for ugly. — P. 128. Le persone di mcd talento, 
bad, malicious people. — P. 129. lo dubito, che ahbiate il cuor 
preventitOf J fear your heart is no longer free. — Non ^ arcano 
altrimenti, it is no secret either. — Essere mal prevenuto per uno, 
to be prejudiced against anyone. — P. 130. Avere la sorts, to 
have the luck. — P. 131. Vi h di grosso e di magro, there is 
meat and fish to be had. — Manco male, all the better. — P. 133. 
Cr^dersi in dibito, to feel obliged. — P. 134. Faceianw a parlor 
chiaro, let us speak plainly with each other. — P. 135. / miei 
pari, people of my kind. — P. 137. Far gran easo di, to lay 
great stress upon. — P. 138. Potevate far a meno d'incovnodarvi, 
you need not have taken the trouble. — Ben fatto, well-built, 
stately. — P. 139. Prestar fede, to believe. — Lo fa traseSndere 
sino a tradir la veritd, drives him to depart from the truth. — 
Non dubitate, be assured. — Porre in ealma, to quiet. — Fare 
que* risentimenti, to take revenge. — P. 140. Fuor di propdsito, 
impossible. — P. 141. Aver campo, to have time and opportunity 
for. — Dove vi aggrada, where you please. — P. 142. Di favor- 
irci nel viaggio, to give us the pleasure (of your company) .on 
the journey. 



BUSINESS LETTERS. 

1. P. 143. Sotto la ragione sociale, under the firm. — iV^- 
dere buona memoria, to take notice. 

2. P. 143. Quanto prima, soon. 

8. P. 144. Mai se^npre, always. — A 4 mesi data, at 4 
months. — A pronti contanti, in cash. — A loro edrico, to your 
debit. — Franchi di porto, post free. — Dar luogo, to give occa- 
sion. — Atteso, in consideration of. — P. 145. Contra assegno, 
cash on receipt. 



208 

4. P. 145. SaUo edrieo, nnder lading. — Pdlizza di cdrico, 
bill of lading. — Came meglio v'agarada, as suits you best. 

&• P. 145. Qui a tergo, on the reverse side. — Quando non 
vi tomi ptU edmodo, if you do not prefer. 

6* r. 146. Privi da qualeke tempo di favorite vostre, we miss 
your favours for some time. — Pei prdseimi arrivi, by the next 
deliveries. — A prezzi eonvenientieeimi, at very acceptable prices. 
Md finara non furono epiegati i prezzi, till now, however, the 
prices were not announced. — Lo stato settimandle, weekly price-list. 

7. P. 147. Far acquisto, to acquire by purchase. — A mezzo 
delta eelenssima, per express. — Disporre su di uno, to draw on 
some one. — A 15 giomi vieta, at 14 days from sight. — Conds- 
cere a prova, to prove. 

8. P. 147. Valerei su di uno, to draw upon. 

9. P. 147. Quest* oggi, to-day. — A pieeola vdoeitd, by 
freight, or goods train. — &invio dei Signori, sending of Messrs. — 
Che abbiamo carieati sulV invio stesso, with which we have charged 
the Sending (conseignement). — P. 148. Distinta, note. — Tras- 
porto, freight. — cSla f errata P. F., by rail as goods. — Piom- 
haggio, leading, plumbing. — Visita, revision, inspection. — Porti 
lettere, postage. — ScalOf place of unloading. — Pdlizza di earieo 
e letiere di porio, way-bill and freight-bill. — Oggetti di eancelleria, 
writing materials. — Lordo, gross-weight. -- Fermo, stored. 

10. P. 148. Darsi premura, to hasten. — Sono dolente, I am 
sorry. — Mio malgrado, to my regret. — CompiacStevi di fdrmene 
i fondi, kindly send me the necessary funds. -- P. 149. Per mio 
scdrico, to my favour. — Sono dispiacente per quanto accade, I regret 
the occurrence. 

11. P. 149. Trovarei in pronto, to be ready. — Qui unito, 
enclosed. 

12* P. 149. A nostra parere, in our opinion. 

15* P. 151. Dicemhre p, p. = prassimo paseato, last. — 
8. K or 0. = salvo error e, or omissione. — Farci entrare il par 
reggiOf to send us the balance. 

16. P. 151. Darci cridito a nostra partita, to credit us with. 

17. P. 151. Non replichiamo at beninteso delta favorita vostra, 
we make no further reference to ... in your letter. — In piego 
raceomandato, in registered letter. — Dar dSbito, to debit. — P. 152. 
Antieipare i ringraziamenti, to thank in advance. 

iS. P. 152. Ehsere spiacente, to regret. — Per maneata ac- 
cettazione e pagainento, in absence of receipt and payment. — Canto 
di ritomo, return reckoning. — A pareggiOj in settlement. — Far 
tratta sopra di uno, to draw on someone. 

19. P. 152. In tempo HUfle, timely. — In sostituzione, on 
the other hand. — Un pagherd, an acknowledgment of debt. — 
Dicembre p, v, = prdssimo venturo, coming. — Net quale sarema 
a conteggiarvi, in which we shall reckon you. 

20. P. 153. Seadenza camhiaria, maturity of a bill of ex- 
change. — Avuto riguardo, considering. — Come da canto appiedi, 
see enclosed account. 

21. P. 153. Andante mese, current month. — A mena che, 
except, unless. — Duatei U dirvelo, we must, unfortunately tell 
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you. — Tanto a vostro gavemo e rigtAa^ so much, or, tbia, for 
your jruidance. 

22. P. 154. Basse ffnare il bilaneio, to band the balance over 
to justice — to tbe court. 

SB. P. 154. Bindere le dihiU grazie, to expresfi appropriate 
thanks. — Pur troppOt unfortonately. — In seno aUa presente, 
enclosed. -~ Insinuare un erSdUo, to tend in an account, a bill. — 
B curatore deUa m<i8$a, director. — In prdposito, on that subjeot. 



Poetry. 

8. P. 158. Che di riceve a spose, who marries you. 

9. P. 158. Preliminary Remark: La BondineUa or II canto 
deUa prigioniera. A young woman, who is in prinon, speaks to 
a swallow which she hears every morning outside her window. 
This poem is to be found in T. Oroesi's novel * Marco Visconfh. 

— Sposo, husband, (mythological reference. Pr agree, whose hus- 
band TereuSj was unfaithful, was changed into a swallow by the 
compassinate gods). -- Al pianto miOf with me, as I also weep. — 
P. 159. Pur di me manco infdiee^ but less unhappy than I. — 
Innanzi ptene, approaches. — In eu la sera, toward eve. ~ fioc- 
edgliere il volo, stay the flight. 

10* P. 159. Levar le vele, to sail, to speed. — Con ddei 
querele, with sweet plaintive voice. — Oprando tele, to weave linen. 

— Levare il grido, to lift up one's voice. 

11. P. 160. Non pave, does not fear. — In sulV aurora, to- 
wards dawn. 

12. P. 160. II mio tdlamo nuzial, my bridal chamber. — 
E con Dio sto ado a solo, and with God I am alone. 

18. P. 161. Fra genti strane = straniere, amongst strangers. 

— E fo sentirla = e la fo sentire, I let resound. — Lena = 
Maddalena, — A* rat = at raggi. — 8i puote = si pub. 

14. P. 162. Via, via, gradually. — Giovanni Bizzi wrote, 
amongst other things, this poem against the realistic tendenc]^ 
as represented by the poets Carducei, Stecchetti and Bapisardi. 

16. P. 163. Preliminary Remark: This poem dates from 
the period of the so-called ^Letteratura rivoluzionaria* which 
preceded the liberation of Italy. — In brevi sponde, in narrow 
limits. — Giurdr = giurarono, — Far guerra, to make war. 

16. P. 163. In 8ul calar del sole, towards sunset. — Siccome 
suole, as usual. — Incontro Id dove si perde il giorno, gone there, 
where daylight disappears. — Torna azzurro il sereno, the laughing 
sky becomes dark-blue. — Delia recente luna, of the rising moon. 

— P. 164. Anzi il chiarir delV alba, before dawn. — Ma la tua 
festa eh'aneo tardi a venir non ti sia grave, but be not sad, if thy 
festival approach but slowly. 

18. P. 165. Dei rotti . . . torrenti, from the overflowing . . . 
floods. — Al pino sfrondato mal fido I il pendio, the slope is but 
poorly protected by the leafless pine. — Ti si date, thine be it. 

— Cessaron le pred, ceased to pray. — Un stranio = strano vessillo, 
a strange rare banner. 
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19. P. 166. Darsi tfWtuUo, to delight in. ^ Tocehi = toccati. 

— Lo strano tenor, the strange melody. — Gtuita = guarda. — 
MalignOf here, rogae. — Ai gdtici sporti dA vHUto di piglio, sud- 
denl J it takes hold of the Gothic ornaments. — E gih Mia luna 
^imbruna U seren, and the moon's brightness begins already to 
fade. — Andrea Maffeif bom 1800 at Riva di Trento, died at 
Milan 1885; he is the able translator of Goethe, Schiller, Grill- 
parzer and Heine. 

80. P. 167. Premilinary Remark: As Manzoni could not 
publish this ode in Italy in 1821, owing to political circumstances, 
he sent it to Goethe who had already pronounced a rery favou- 
rable verdict on the previous poems and tragedies of the youthful 
Manzoni. Gk>ethe hastened to translate this ode into German, so 
that it first became known in that language. — Con veee asMua, 
in constant change. — CHacque, sank down. — M sdnito = al 
Muono. — Seidgliere un cdntieo, to begin a song. — Manzanarre, 
a river in Spain. — Tdnai, Don. — Di qud aeeuro U famine, the 
thunder-bolt of that dauntless one. — P. 168. Pensando al Regno, 
while longing to rule. — Si si nomd, he named himself. — In 
8\ breve eponda, in so small a space. — Pur dianzi, before. — 
Tesa, extended. — Mma = dnima, — / rai fulminei, the glan- 
cing eyes. — P. 169. / percosei vdUi, the thrown-down walls. — 
Cadde, sank. ~ E Va^wid, and it led him. — Che i desideri avanza, 
that surpasses all desires. — Dov^ h silenzio e tinebre La gloria 
ehe pasab, thither, where silence and darkness hide transient fame. 

— Al disonor del Qdlgota, paraphrase for cross. — Bia parcla, 
wicked, bad word. — CdlMce, usually bed-covering; here, couch. 



APPENDIX ON ANCIENT ITALIAN LITEEATURK 

21. P. 170. E di mano in mano ehe lo ecriveva, and as he 
wrote something. — P. 171. Di mal dnimo, unwillingly. — Gli 
fu generoso di, gave him. — Fare un mal garbo, to be unciviL — 
Montitre 8uUe furie, to become enraged. — Che U etto eerveUo co- 
minciaeae a dar la voUa, that his senses bep;an to grow confused. 
Faeendo aiti da furibondo, as he behaved like a nuul person. 

22. P. 172. yinnta = c'invita, — Mel = me lo. 

28. P. 173. Per mio avviao, to my mind. — Dai miei acrittt, 
from my works. (The merits of the ^Gerusalemme lAberata* were 
strongly disputed, during the poet's, lifetime, by certain prominent 
men of letters whose taste for the true character of Italian lite- 
rature was spoiled). — Cib ehe aUa non finta, ma veraee caritd 
a^appartiene, as is proper for a true, and not hypocritical, love of 
one's neighbour. 

24. P. 173. Giiingono in viata, to perceive. — Fiede (old), 
scorches. — P. 174. In un, at once. 

25. P. 174. Ed 4 aoverchio omaif and it is now useless. 

26. P. 175. Euro = fiirono. = Darai vanto, to boast. — 
P. 176. Qli pub atare a fronte, can be placed side by side with 
him. — Oltre ogni crSdere, above all comprehension. 
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27. P. 176. Loehi = luoghi. — Strani viaggi^ strange ways. 

— Ihw = due. — P. 177. Che ddU liquid' onde a apeochio siede, 
that reflects itself in the flowing waves. — Non che minor vista, 
to say nothing of a feebler glance. — Chi s'appresenia = si pre- 
senta, who comes. — Si corea = si c&riea, — Per lungo spctzio, 
long time. — Si lieva = si leva, — Rivera = riviera, river. 

28. P. 177. Tronea = troneata. — Negra =■ nera, — E mal 
rdggesi in piede, and hardly keeps on his feet. 

29. P. 178. Farlar altOy to speak londly. — Venir a con- 
trasto, to come to quarrel. — E tu hai invitato sopra frusso 
ifrussOy a combination of cards, which does not give the right of 
leading). — Andare a monte, to become water, not to coont. — 
Non vedi tu se qui dbhiamo . . .; do you not see that we have 
here ... — Andare a tentoni, to go, feeling one's way. — Far si 
beffe di, to langh at. — P. 179. Tener per fermo, to believe firmly. 

— Vegga = veda, — C?ie tu fhai posta (rare) = che tu ti sei 
posta, — N^ vi veggo altrimenti che, and I don't see you better 
than. — Far voto, to vow. 

80. P. 180. Tenere in poco contOt to set little value on. 

82. P. 181. Coverta = eoperta. — Qual eon un vago errors 
Oirando, another hovering about delightfully. 

88. P. 181. Fra lor che, amongst those who. — Spera = 
sfera, — Se 7 desir non erra, if the wish does not deceive me. — 
Mio ben non cape in , , ., my bliss may not be conceived by . . . 

— Gitiso = giil» — H mio bel telo, my fine covering. — 

84. P. 181. Sete = siete, — Adduce, produces. — Tanto la 
vostra vista adoma luce, your face beams so much. — P. 182. 
Nodrito = nutrito, — Si de' doler, must repine. — Grande aUezza, 
high respect. — DHeto = dietro. — Franco Sacchetti, bom at 
Florence about 1335, died, presumably in 1400; is the best no- 
velist after Boccaccio and has the advantage of being simpler and 
clearer than the latter. 

85. P. 182. TrafUto: here, outwitted. — Comechk, although. 

— Notricato = nutritto, fed. — Cane alano, English hound. — Se 
tu mi fai chiaro di . . ., if you inform me about ... — Quanta 
ha, how far. — A peggior partito, worse oiF. — Per cessar furore 
e avanzar tempo, to avoid anger and to gain time. — Gli fees 
dare sicurtd del fomare, exacted from him security for his return. 

— P. 183. Aombra = adombra, — Scontrb = incontrb, —, lo ho 
ben di che, I have good reasons. — Dar la mala ventura, to send 
to the deuce. — che modo terrai, how will you set about it. — 
Ben per tempos the first thing in the morning. — Parve miU' anni, 
could hardly await the moment. — Dove entro, in which. — 
Molto appunto, very exact. — Molto forte, very difficult. — P. 184. 
Cogna, formerly a large wine measure. — Mo ti nasca il vermocan, 
(old curse : the deuce take you.) — Mo via, very well. — E se* da 
piin di lui, and you are cleverer than he. -- In fh di Dio, by Jove. 

86. P. 185, Fissare la sua dimora, to settle down. 

87. P. 185. llf^ = lo fece, — Veggendo = vedendo. — P. 186. 
Bivdltosi tutto a dover trovar modo, quite intent on finding means. 

— S*awisd di fargli una forza da alcuna ragione cclorata, he in- 
tended to do him violence under some plausible pretext. — Senti 
molto avanti, (you) are very well acquainted with. — Guardava 
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di pigliarlo neUe parole, pmr dof my U dcuna quittume mu6vere, aimed 
at catching him in his speech, in order to have a caose of quarrel 
with him. — Per che, come colui il qual pareva d'aver bisogno 
di risposta per la quale preso non potesse ^ssere, therefore as he 
appeared to require an ansy^er, for which he could not he brought 
to account. — - Appo il quale, by which. — Che colui e^intendesee 
essere U euo erede, that he should be looked upon as his heir. •— 
Et in brieve = e in breve, in a short time. — P. 187. Primiero, 
here = prima, — In pendente, undecided. 

88. P. 187. 8ort\ i euoi natali, was bom. — P. 189. — AUe 
beate sedi, to the seats of the blessed. — Dell' et& contempordnea, 
of his time. 

89. P. 189. Laudare = lodare, — Yeetuta = veetita. — 
P. 190. Labbia = labbra, labbro. — Spirto = eplrito. 

40. P. 190. Potestate = potest^, (in this and the following 
verse the Trinity is expressed by a paraphrase). — Accorta, ex- 
perienced, versed in. — Sem = eiamo, — II ben dell' inteUetto, the 
understanding; according to others: the true light, God. — AUe 
segrete cose, to the hidden things, i. e. to hell. — AUi guai, loud 
lamentations. — E suon di man eon elle, and therewith clapping 
of hands. — Senza tempo, timeless, eternal. — Rena = arena, sand. 

41. P. 190. Morte del conte Ugolino. — Preliminary Remark : 
Count Ugolino of Piea became guilty of treason, with the arch* 
bishop Ruggeri. On a trivial pretence the archbishop then impri- 
soned count Ugolino, his two sons, Gaddo and Ugoccione, and his 
two nephews. Brigata and Aneelmuccio, in a tower^ and starved 
them to death. — In hell Dante sees a condemned soul gnawing 
his neighbour's skull, in the abyss of traitors who are buried in 
ice up to their necks. Dante asks him who he is, and receives 
his answer in the song here quoted. — Ch*egli aveva diretro guasto, 
whom he had gnawed from behind. — P. 191. Den = dSvono. — 
Sie = sei, — Ma' = mali. — E poseia morto, and then killed. 

— Dir non h meetieri, need not be said. — 8e m'ha offeso, if he 
has tortured me. — Muda, cage, tower. — Perchh i Piaan, for 
which the Pisans. — Studioae e conte, of trained quickness. ~ 
S^avea messi dinanzi daUa fronte, he (the archbishop) had sent be- 
fore. — Con I'agute scane = con I'aeute zanne, with sharp teeth. 

— Fra 'I eonno, half asleep. — Senza far motto, without saying 
a word. — Uedo = uecl, — Per quattro viei U mio aspetto eteseo, in 
four faces my own (haggard) countenance. — Fesei = faceeei. — 
Manicar = mangiar, — Levorsi = si Uvarono. — Aseai ci fla men 
doglia, it would pain us much less. — Tu ne vestisti, you gave us. 

— Queta^ mi = mi quietai. — Poseia piU che 'I dolor path il di' 
giuno, then hunger was more powerful than pain. — Capraia and 
Oorgona are two islands, not far from the mouth of the Arno. — 
Far siepe, to shut. — Annieghi = anneghi, — Aeveva voce, had the 
reputation. — leaver tradita te deUe casteUa, to have given up , 
your castles. — Novella Tebe, a second Thebes (notorious for atro- 
city). — Che 'I canto suso appeUa, which the song above names. 



VOCABULARY. 

(See also Idioms. Page 193). 



A, at: to, on, towards, in. 

abate, m. abbot. 

abhadare, to take care of. 

abhaiare, to bark. 

abbartdonare, to abandon, — si, 
to abandon one's self to. 

abbandono, in, dereliction, lan- 
gnishment. 

abbassare, to lower, to sink. 

abbdUere, to throw dowD, to over- 
throw. 

abdttersi, to meet, to find. 

abbattimento , dejection, low- 
spirits. 

abbeUire, to adorn, to beautify. 

ahbencM, although, though. 

abbeverare, to soak, to water. 

abbietto, outcast, reprobate, base. 

abbisognare, to be necessary, to 
require. 

ahbomin4vole, abominable, detes- 
table. 

abbondante, abundant, plentiful, 
profitable. 

abbondanza, f, superfluity, abun- 
dance. 

abbondare, to abound with. 

dbbarrimento, m, abhorrence, de- 
lestation. 

abborrire, to abhor, to detest. 

abbozzarey to sketch, to design. 

abbraeciare, to embrace, to infold. 

abbraccio, m. embracement. 

abbreviare, to shorten, to abbre- 
viate. 

abbronzare, to singe (of the sun, 
to burn). 

abete, m. fir, fir-tree. 

dbile, clever, suitable, capable. 



abUM , cleverness , suitability, 
capability. 

dbiio, m. coat, gown, dress, habit, 
character. 

abUuare, to accustom. 

abitMine, f. custom, habit. 

abituro, m. habitation, hut. 

abolire, to abolish* 

abuMre, to abuse. 

abuso, m, abuse. 

ateadSre, to happen. 

aecanito, eager n>r, exasperated. 

accanto, near, next to, at the side of. 

aecapigliarsi, to scuffle, to fight. 

accarezzare, to caress, to flatter. 

aecasamento, m. marriage. 

aceasare, to marry. 

aeeattabrighe, m. quarreller, ruff- 

aecattane, m: beggar. per. 

aecavallato, heaped up. 

aceeeare, to become blind, to blind. 

aceSdere, to agree to assent. 

accderare, to ha^en, to accelerate. 

aceSndere, to set on fire, to kindle, 
to bum. 

accennare, to mention, to wink, 
to poinb towards. 

accento, m. Accent, tone. 

accentuate, pre-eminent, accen- 
tuated. 

accertare, to assert, to assure. 

acceso, inflamed, enamoured. 

accesso, m, acce s, attack, out- 
break. 

accetta, f. axe, hatchet. 

accettare, to accept. 

accetto, pleasant, agreeable. 

cmchetare, to appease, to compose. 

acchiiidere, to enclose. 

accingersi, to prepare for, to set 
about. 
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acciocchi, therewith. 
accl-amazione^ f, acclamation. 
accdgliere, to receive. 
<iccolta, f, collection, assemhly. 

accolto, received, assembled. 
accomodare, to order, to suit; 
— 8i, to accommodate one*s 
self, to reconcile one*8 self to, 
to snbmit one*s self to. 

iUicampagnare, to accompany. 

acconciare, to regulate, to order, 
to put right; — W, (to arrange 
with), to come to an under- 
standing with. 

accaneio, suitable, adapted, ador- 
ned. 

acconsentire, to agree to, to con- 
sent to. 

iiccaramentOf tn, sorrow, dishear- 
tedness. 

<icc<>rare, to trouble, to dishearten. 

accorciare, to shorten, to abbre- 
viate. 

nccordarCf to tune, to grant; — si, 
to agree with, to suit. 

<iccardo, m. agreement, unity. 

<ju!c6rger8i, to notice, to remark, 
to observe. 

4iccoriezza, f, slyness, circum- 
spection. 

mccorto, sly, sharp, circumspect. 

<u;co8tare, to approach; to lean 
against. 

<icco8tOf near, close to, at the 
side of. 

accrSscere, to increase. 

cccudirBt to look after, to take 
care of. 

<iccuratezza, f. carefulness, punc- 
tuality. 

Ktccusa^ f. charge, accusation. 

accusarBf to charge, to accuse. 

€U^erbo, unripe, harsh, bitter, sour. 

€u:eto, m. vinegar. 

dcido, sour. 

acqua, f, water. 

acquaiOi m. kitchen-sink, gutter, 
drain. 

acquaiuolOf m, water-carrier. 

acquazzoiiBf m. shower. 

<icqui8tare, to acquire. 

ncquistOf m. acquisition. 

acuto, sharp, pointed. 

Cattaneo, Ital. Header. 



adagiare, to place, to lay con- 
veniently. 

adagio, slowly. 

adattare, to adapt, to suit ; — «i, to 
adapt, to conform one*s self to. 

adattOf suitable for, adapted to. 

addensare, to condense, to thicken ; 
~ si, to shrink up, to gather. 

addentare, to seize with the teeth. 

addetto, addicted to, belonging to. 

addietro, back, backwards, be- 
hind, formerly. 

addimandare, see domandare, 

addimostrare, see dimostrare, 

addio, farewell. 

addirittura, directly, straight, at 
once. 

additare, to show, to point witk 
the finger at. 

addivenire, see divenire. 

addobbare, to adorn, to furnish 

addolcire, to sweeten. [with. 

addolorato, sorrowful, downcast. 

addomesticare, to tame, to do- 
mesticate; — si, to make 
friends with. 

addormentare, to lull to sleep, 
to put to sleep. 

addormentarsi, to go to sleep. 

addossarsi, to undertake, to lean. 

addosso, over, on the back of, 
with one's self. 

addottorarsi, to acquire the degree 
of Doctor. 

addurre, to bring, to adduce, to 
cite. 

addmpiere (adempirej, to fulfil. 

adempimento, m. fulfilment. 

ctderire, to adhere to, to assent to, 
to partake. 

adescare, to entice. 

adesione, f, adhesion, dependence, 
consent. 

adesso, now, at this moment. 

adirare, to make angry. 

ddito, m, entry, admission, oppor- 
tunity. 

adolescente, m, youth, lad. 

adombrare, to shade, to become 
shy. 

^^^..^«.^«.^ 1 *o ^8e, to take 

adoperare, ^^^ 

adoprare,^st,j ^^^ ^{,^1^^ 
14 
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adorare, to adore, to pray to. 

adomare, to adom^ to decorate. 

adomo, decorated, adorned. 

adottare, to adopt, to accept. 

adattivOf adopted, accepted. 

(idtUare, to flatter. 

adulatoref m. flatterer. 

adulto, grown up, adalt. 

adunanza, f, assembly. 

adunque, thus, consequently. 

dere, m. air. 

aSreo, airy, empty. 

(iereonduta, w. balloonist, aereo- 
naut. 

aeroKtdtieo (paUone)^ Balloon. 

affdbile, af&tble, kind. 

affabiUtd, f. affability, kindness. 

affacciarsi, to approach, to show 
one's self. 

affagottare, to bundle together, 
to huddle together. 

affamatOf hungry. 

affannare, to grieve, to afflict. 

ajf annate f exhausted, afflicted, 
heavy panting. 

affannot m, trouble, care, anxiety. 

ajfaccendarsi, to exert one's self 
about. 

affare, m. affair, business. 

ajfaticarsif to take pains about. 

affattOi completely, entirely. 

affermare, to confirm, to state. 

ajferrare, to grasp, to seize, to 
comprehend, 

affettare, to affect, to feign. 

ajfetiazione, f, affectation, con- 
trivance. 

affetto, m. love, affection, feeling. 

ajfettuoBOf loving. 

ajfez . . ., see affezionato, affec- 
tionate. 

affezionet f, affection, love. 

affidarBf to confide, to confirm. 

nffinch^, in order that. 

affliggere, to afflict. 
■afflitto, afflicted. 

affltienza, f. affluence, abundance. 

affollarsi, to flow together. 
affrettare, to hurry; — si, to 

hurry one's self. 
uffrontare, to affront, to defy. 
affronto, w. abuse, disgrace. 
agivole, easy, convenient. 



agevolezza, f, lightness, facility. 

aggirarsi, to turn round. 

aggiungeref to join, to add to. 

aggradivoU, agreeable. 

aggradimento, tn. Applause, con- 
sent. 

a^jgrranc^tVe, to increase, to enlarge. 

aggrapparsi, to cling to, to grasp. 

aggravare, to burden, to suppress. 

aggravio, m, wrong, trouble, grie- 
vance. 

agguagliare, to equalize, to leveL 

agguantare, to seize. 

agiatezza, f. opulence. 

agiato, f. opulent. 

dgile, agile, brisk. 

agilitd, f. agility. 

agio, m comfort, leisure. 

agiret to do, to act. [tate. 

agitare^ to shake, to move, to agi- 
ato, m, sewing-needle. 

agonia, f, pangs of death, agony. 

agrieoUore, m. husbandman. 

aguzzare. to sharpen, to point. 

aio, m. governor, tutor. 

aitantet strong, brave. 

aiuola, f, flower-bed, 

ajutante, m. Adjutant, assistant. 

ajutare, to help. 

aizzare, to irritate, to provoke. 

ala, f. wing. 

albay f. day-break, dawn. 

(Ubergare, to lodge, to live, to 
pass the night. 

cdbergo, m. inn, hotel, residence. 

dlbero, m. tree. 

alchimiaf f. alchemy. 

alcuno, some one. 

ale, f, see ala. 

alienOf strange, alien, disinclined. 

alimento, m, nourishment. 

dlitOy m. breath. 

aUagare, to inundate, to overflow. 

aUargare, to widen, to extend^ 
to open. 

aUato, near, at the side of. 

alleato, allied to. 

aUeanza, f, alliance. 

aUegare, to allege, to quote. 

alleggerire, to lighten, to soothe. 

allegrarsi see raUegrarsi, 

aUegrezza, f. \ joy, delight, glad- 

alUgria^ f, f ness. 
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aUegro, merry, glad, cheerful, 
quick. 

dUentire, to get ready, to fit out 

aUettamento, m. allurement, at- 
traction. 

allettare, to allure, to attract. 

allevare, to bring up. 

aUeviare, to lighten, to alleriate. 

aUievOf m. pupiL 

aUoggiare, to lodge. 

aUoggio, m. lodging, dwelling. 

alUmtanare, to remove. 

allora, then, at that time, there- 
upon. 

aUoro, m, laurel. 

dlMderet to allude to. 

aUungare, to lengthen. 

allusione, f, allusion. 

almat see dnima. 

almatiaeearef to rack one^s brains, 
to rave. 

ahneno, at the least. 

alpe, f, alp, mountain. 

alpestref mountainous. 

alpigiatiOf m. Alpine. 

alpinOf mountainous, alpine. 

altare, m, altar. 

(dterare, to alter. 

ciUemare, to alternate. 

altSrOf proud, haughty. 

altezzQy f. height, highness. 

altOf high, stop! halt! 

dltreslj likewise. 

altrettanto, just as much. 

altrevolte, formerly. 

altro, other. 

altrove, elsewhere. 

altrui, other, other people. 

altura, f. height. 

(dunfio, m, pnpil, scholar. 

(Uzare, to raise. 

amdbile, amiable. 

amahilitd, f. amiability. 

amaref to love. [grieve. 

anictreggiare t to embitter, to 

amarezza, f. grief, bitterness. 

amaro, bitter. 

awhaseeria, f. embassy. 

amhasciatore, m. ambassador. 



ambe^ \ 



both. 



amhedue, f 

ambigiio, ambiguous. 

ambire, to desire, to long for. 



ambiZMtte, f. ambition. 

ambizioso, ambitious. 

ambtdante, moving about, wan- 
dering. 

amenitd, f, sweetness, loveliness. 

ameno, lovely. 

arnica, f, friend. 

amichhole, triendly, amicable. 

amieizia, f. friendship. 

amieo, m. friend. 

ammaestramento, m. instruction, 
warning. 

ammaestraref to instruct, to teach. 

ammalare, to fall ill. 

ammalatOf ill. 

ammanire, to prepare, to make 
ready. 

ammansare, to tame, to (]^uiet. 

ammazzare, to slay, to kill. 

atnmenda, f. a fine, penalty. 

amm^tere, to admit, to allow. 

ammimstrarBy to administer, to 
direct. 

ammiragliOy m. admiral. 

amwirare, to admire. 

ammogliarsf, to marry. 

ammofu'ref to warn, to admonish. 

ammontare, m. sum, amount. 

ammontare, to accumulate, to 
amount to. 

ammonticchiare, to accumulate. 

ammorbaref to infect, to infest. 

ammortire, to deaden, to smother. 

ammucchiare, to collect, to accu- 
mulate. 

amore, m, love. 

amorSggiarBf to make love, to 
court. 

amorSvole, lovely, amiable. 

amorevolezza, f. amiability, friend- 
liness. 

amorosOf amorous, in love. 

ampiezza, f, extent, breadth. 

ampiOf broad, wide, ample. 

amplesso, m, embrace. 

ampliarBj to widen. 

amplificare, to amplify, to extend. 

analogia, f, likeness, similarity. 

cmca, f. the hip. 

anchey too, also. 

ancOf see anche or anedra, 

dncora, f, anchor. [not yet. 

ancora, still, yet, too, non aneora, 

14* 
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ancorch^, although. 

andare, to go. 

ancUUura, f. gait. 

anelare, to long for, to pant, to 

gasp. 
aneUo, m. a ring. 
anelo, longing, striving. 
dngOo, m. ^ , 

dngiolo, m. / ^° *'^^®*- 
angheria,f. torture, taxes, cruelty. 
anglO'Sdssone, anglo-saxon. 
dngolo, m angle, corner. 
angdsda, f. fear, anxiety, care. 

ZiZ^l' ) fearful, anxious. 
angosctoso, f 

angHsh'a, f, need, strait. 

aiigustiare, to make anxious, to 

trouble. 
angustOt narrow. 
dnima, f. soul. 

animare, to animate, to excite. 
animale, m. animal. 
dnimo, m. mind, temperament, 

courage, intention. 
animosOf courageous, hearty, keen. 
annegare, to drown. 
annerarsi, to become dark. 
annessot added, annexed. 
annSttere, to add, to annex. 
annicchiarsf, to push one's self. 
annidaraiy to build one*s nest, to 

hide one's self. 
annirersario, m. anni?ersary. 
annOf m. year. 
annodare, to knot, to tie to, to 

bind to. 
annoiare, to bore oneself. 
annoverare, to count, to reckon to. 
annuale, yearly, annual. 
annuirej to grant, to vouch. 
annullare, to annul, to declare 

void. 
annunciare, to announce. 
annundOf \ m. announcement, 
annumiOy j news. 
dnnuOf yearly, annual. 
annuvolaret to cloud over. 
(inaaniej breathless. 
dnsia, f. fear, terror, disquiet. 
ansietd, f. anxiety. 
ansioso, anxious. 
antagonista, m. opponent. 
anteeedente, previous, former. 



awtenato, m. predecessor, ancestor. 
anteporre, to place before, to 

prefer. 
atiteriore, former, preceding. 
antichitd, f. age, antiquity. 
antieipare, to anticipate. 
antieOf old, antique. 
antidiluvianoj antedeluvian. 
antidoto, m, antidote. 
antimeridianOf forenoon — . 
antipatiay f. antipathy, 
antrOf m. cave. 
antropdfago, m. cannibal. 
ami, rather, even. 
apatia, f. insensibility, indiffe- 
ape, f. bee. [rencc. 

apertOj open. 

apologia, f. apologie, defence. 
appagare, to appease. 
appaleaare, see palesare. 
appaltarej to let, to lease. 
apparato, m. apparatus, state, 

pomp. 
apparecehiare, to prepare. 
apparenUf apparently. 
apparenza, f, appearance. 
apparire, to appear. 
appartamento, lodging, appart- 

ment. 
appartare, to place apart, to se- 
parate. 
appartenerCf to belong to. 
appassionato, passionate. 
appello, tn» appeal, call. 
appena, scarcely, hardly. 
appindere, to suspend to, to hang. 
appendice, f. appendage, supple- 
appelito, m. appetite. [ment. 
appianare, to plane, to smpothen. 
appiattarei to hide, to conc^aL 
appiccare, to apply, to affix, to 

hang. 
appicco, m, junction, pretext. 
appi^ = appiedi, at the foot of, 

underneath, at the end. 
applaudire, to applaud, to clap 

the hands. 
appldtMO, m. applause. 
applicare, to apply. 
applicazione, f, study, application. 
appoggiare, to support, to lean on. 
appoggio, m. support, assistance. 
apporre, to join to, to annex. 
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appdsUot suitable, intended. argomento, m. argument, object. 

apposta, on purpose. arguttfzzaf /".sagacity. 

appostarCf to watch , to lie in argutOy sagacious, sharp, piquant. 

wait for. argiizia, f. wit. 

apprSndere, to learn. ctria, f. air, melody, appearance.. 

apprensione, f, fear, anxiety. &ridOt dry. 

appressnrsi, to approach. anV^^mr^, to be lite, to resemble. 

appressOf thereupon, thereafter. armafe), f, weapon, 

apjoreafarfit, to mate oneself ready, armata, f. host, army. 

apprestare, to make ready, to armentOf m. floct, troop. 

prepare. armoniaj f, unity, harmony. 

apprezzare, to value, arnesBj m. harness, implements 

approdare, to land. arrabbiatOf raging, angry. 

approfittare, to profit by. arfaffiare, to flay, skin. 

appro fondirsi, to sink one's self in. arrecare, to bring, to provide. 

appropriare, to suit, to appro- arredare, to furnish, to equip. 

priate. arredo, m. equipment. 

appropriatamente, right, suitable, arr^dersi, to surrender one's self. 

approvar€f to approve of. arrestare, to arrest; — si, to 
approvazione, f. approval. pause, to stop. 

appuntamento, nt. appointment, arrild, ho! hip! aha! 

appuntare, to fasten to. arricchire, to enrich, to become 
appunto, per Vappunto, just, pre- rich. 

cisely. arringare, to harrangue, to make 
aprico, sunny. a speech. 

aprire, to open. arringo, m. tilting-yard. 

dquHa, f, eagle. arrischiare, to dare, to risk. 

ara, f. altar. arrivare, to arrive, to reach. 

ardldico, heraldic. arrivo, m. arrival, conveyance. 

araldo, m. herald. arrogant e, arrogant. 

ardncio, m» orange. arroganza, f, arrogance. 

ararcj to plough. arrogarsi, to appropriate. 

arhitrio, m. mood, arbitrariness, arrolare, to enliHt. 

drbitro, m. umpire. arrossire, to flush, to blush. 

arcano, nt. secret. arrostire, to roast. 

arcivdscovOf m. archbishop. arrosto, m, roast. 

arco, m. bow. arruffatOf with ruffled hair. 

arcclaioy m. reel, windlass. arruotarey to grind. 

ardente, burning, glowing, passio- arsura, f, heat, glow. 

drdere, to burn. [nate. arte, f. art. 

ar(2im^f a, f». courage, hardihood, artificiale, artificial. 

ardire, to dare, subst, courage, artista, m. and f, artist. 

liberty. artlstico, artistic. 

arditezza, f, courage, daring. artigianOf m. artisan. 

ardito, daring, hardy. artiglio, m. claw, foot. 

ardore, m, zeal, ardour. ascender e, to ascend. 

drduo, steep, difficult. asciugare, to dry. 

arena, /".sand, arena; pi. arene, asciutio, dry. 

countries, districts. ascoUare, te hear, listen to.. 

argentino, clear as silver. aacrivere, to ascribe to. 

argento, m. silver. asilOj m. asylum, refuge. 

drgine, m. embankment. dsino, m. ass. 

ar^om€«far«, to argue, to conclude, aspettare, to wait, to expect. 
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aapettOf tn. aspect, mien, regard. 

aapirare, to breathe, to aspire to. 

aspirazione, f, aspiration. 

asprezza, f. sharpness, harshness. 

aspro, sharp, rough, harsh. 

assaggiarBf to try, to taste. 

assai, very mach, a great deal. 

assalire, to assail, to attack. 

asaaitare, see assalire, 

assalto, m. attack, assault. 

aasassinare, to kill, to murder. 

osiMMsino, m, murderer, assassin. 

assecandare, to help, to aid. 

assidio, m. siege. 

assegnare, to assign. 

assembUa, f. assembly. 

assennctto, wise, prudent. 

asaensOf m. assent. 

assente, absent. 

Msenza, absence. 

asserire^ to assert. 

(issestare, to put in order. 

assettare, to arrange. 

assicdlaf f a small board. 

assicurare, to assure. 

assiduo, persevering, zealous. 

assioma, axiom. 

assistere, to be present at, to assist. 

associare, to connect, to add, to 
associate. 

assoggettare, to subject, to subdue. 

(MsoltOf absolved, acquitted, [tal. 

ctssoluzionej f, absolution, acquit- 

assopire, to send to sleep, to stun. 

as8orhire, to absorb, to lay claim 

aasordare, to deafen. [to. 

assortimento, tn. assortment. 

assortOf absorbed. 

aasottigliare, to attenuate, to di- 
lute; — si, to sharpen one's 
wits. 

aasuefare, to accustom. 

assiimere, to accept, to assume. 

assurditdf f. nonsense, absurdity. 

astante, m. bystander. 

asUmiOy m. abstainer. 

astrOy m. constellation, star. 

astrondmico, astronomical. 

astutOy astute, clever, sharp. 

astiiziay f. cunning, slyness. 

atroce, cruel, atrocious. 

(UtaccamentOj m. attachment. 

att<$ccare, to attack. 



attacco, tn. attack. 

atteggiamento, position, gesture, 
demeanour. 

attempoUo, elderly, advanced in 
years. 

attdndere, to await, to attend to. 

attenersi, to lay hold of. 

cMeTitatOt m. attempt, outrage. 

attenzione, f. attention. 

atterrare,to overthrow, to dismay. 

atterritOy confounded, perplexed. 

ixUeaay f* attention. 

attestare, to attest, to bear wit- 
ness to. 

attiguo, next to, adjoining. 

(xttingerey to fetch, to draw. 

attirare, to draw, to attract. 

attitudine, f. position, aptitude. 

attivare, to set in action. 

attivitdt f. action, activity. 

atio, m. act, trait, gesture. 

atto, adj, suitable, capable. 

<Ut6nito , astonished , senseless, 
stupid. 

attore, m. actor. 

attorniare, to surround. 

attorno, round, about. 

cUtraversare, to cross through, to 
traverse. 

attribuire, to attribute to, to as- 
cribe to. 

atiristare, to sadden. 

attuale, actual, present, 

attttario, m. actuary. 

audace, brave, audacious. 

augurarCf to wish. 

augurio, m. felicitation, augury. 

aunientare, to augment, to in- 
crease. 

aumento, nu increase, growth, ad- 
dition. 

dura, f. air, wind. 

dureo, golden. 

auroroy f, daybreak, Aurora. 

auspizio, m. protection, favour. 

Austria, f. Austria. 

austeroy strict, earnest, austere. 

autoi-e, m. author. 

autoritdj f. authority. 

autunno, m. autumn. 

avantiy in front, before, forwards. 

avanzare, to advance, to be left, 
to remain. 
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avanzarsi, to approach, to ad- 
vance, to dare. 

iivanzOf rest, remains. 

avarizia, f, greediness, avarice. 

nveUOf m. grave, tomb. 

avere, to have. 

dvido, greedy. 

avito, inherited. 

avMo, w. ivory. 

awampare, to be inflamed. 

avvanzare, see avanzare. 

aweder»if to notice. 

atweduto, cirum^pect, prudent. 

awenentef pretty, pleasant. 

avvenimenio, m, event. 

uvvenire, m. future. 

awenire, (verb.) to happen. 

avpentare, to throw, to sling. 

awentarsi, to throw one*8 self. 

avventare, m. purchaser, buyer. 

awentura, /. adventure, occur- 
rence; per — , perhaps. 

avpenturarsi, to dare, to run the 
risk of. 

apventuriero, m, adventurer, free- 
booter. 

atwersario, m. adversary. 

awersionef f, aversion. 

avversitdf f. disfavour, adversity. 

awertenzCf f, precaution. 

awertimento, m. admonition. 

awertire, to inform, to take care 
or notice of. 

avvezzarBf to accustom. 

awezzOf used to, accustomed. 

apviare, to set in motion; — w, 
to start, to set off. 

avvieinarsi, to approach. 

arvUire, to degrade. 

avvisare, to inform. 

avviso, m, news, warning, notice. 

avvoUo, enveloped, wrapt up. 

avv6lver9if to wind round. 

aziane, f, action, deed. 

azzimarsi, to dress, to adorn 
one*s self. 

azzurro, azure, blue. 

babble, m, stupid fellow, booby. 
habbo = padre, m, father. 
bacchetta, f, staff, stick. 



badare, to kiss. 

bacio, m, kiss. 

badare, to take care. 

bagnare, to damp, to make wet, 
to wash. 

bagno, m, bath. 

badia, f, abbey. 

baia, f. nonsense, fairy tale, bay. 

balbettare, to stammer, to stutter. 

baldanzaso, daring. 

baldoria, f. noisv merriment. 

balena, f. whale; olio di —, 
trainoil, blubber. 

balenare, to lighten, to flash. 

baleno, m. lightning, flash. 

bdliai f. power, might. 

ballare, U) dance. 

baUOf m. ball, dance. 

balordo, clumsy, awkward, m. a. 
clown. 

bcdzare, to hop, to jump. 

bambindia, f, nurse. 

bambino, tn. child. 

bdmbolo, m, child. 

banca, f, bank, banking house. 

banco, tn. bench, table, shop- 
counter. 

banchiere, m. banker. 

banda, f. side, band of musicians. 

bandiera, f, flag. 

bandire, to banish, to publish. 

bando, m. banishment. 

bara, f, bier. 

barattare, to change, to exchange. 

barba, f. beard. 

barbone, m. long beard. 

bdrbaro, rough, barbarian. 

barbiere, m, barber. 

barca, f, boat, bark. 

barcaiuolo, m. boatman. 

barchetta, f, little boat. 

bariU, m, barreL 

barlutnef m. twilight. 

barone, m. baron. 

barrito, m. cry, trumpeting (of 
elephants). 

base, f, basis, ground. 

basso, low: a bassa voce, gently, 
softly. 

bastante, enough, sufficient. 

bastare, to satisfy, to suffice. 

bastdpcie, enough. 

boHimento, ship. 
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hastiane, m. wall, bastion. 
hastane, m. stick, dab. 
battaglia, f. battle. 
bdUere, to beat. 
haUisimOf m. baptism. 
haUezzare, to name, to baptise. 
haUipettOy bigot, pietist. 
hauUf m, box, trunk. 
Bdtero, m. Bavarian. 
Batnera, f Bavaria. 
beatittidine, f. bliss, beatitude. 
bealo, blessed. 
beccamartij tn. sexton. 
becco, m. beak. 
beffa, f. trick, joke : farsi — , to 

be merry. 
beffare, to treat with scorn. 
bellezza, f. beauty. 
beUimbusto, m, masher, coxcomb. 
beilOt fine, beautiful. 
beUocciOf stately, nice. 
beltdi, see beUezza, beauty. 
bene, well: il — , good (that which 

is good.) 
beneficiOf m. benefit. 
benedettOp blessed. 
benedire, to bless. 
benedizione, f. blessing. 
benefattore, m. benefactor. 
beneficare, to benefit, to do good. 
beneficenza, f. beneficence, charity. 
bendfico, charitable. 
benignitd, f. goodness, mildness. 
benigno, benign, gentle, kind. 
bensly certainly, it is true. 
bere, to drink. 
beretto, m. cap. 
bergamasco of Birgamo. 
berillo, m. beryl (precious stone 

yellow and green in colour). 
berlina, f, pillory. 
bemdccolo, m, hump. 
bersagliere, m. sharpshooter (in 

the Italian army). 
bestSmmiaf f, curse, blasphemy. 
beatia, f, beast, blockhead. 
bestiale, rough, rude. 
beatiamey m. beast, animal. 
bittola, m. tavern. 
beiUta, f. drink, draught. 
bevanda, f, drink. 
bSverey to drink. 
biancheggiare, to shine white. 



hiancheria, f. linen. 

bianco, white; white ooloor. 

hiasimare, to blame. 

Ubbia, f. Bible. 

bicchiere, m. glass. 

biecOy suspicious, insolent. 

bifolco, m. husbandman. 

bigliettOy fit. billet, note. 

bilancioy m. balance. 

htnibOy Iff. little child, lad. 

biondo, fair. 

birbante, m. rascaL 

birboney m. scoundreL 

birraria, f. brewery, beer-house. 

bi^iglio, m. murmur, whispering. 

biaca, f, gaming-house. 

biaognare, to be necessary. 

biaogn^oley necessary, reqni.««ite. 

biaogno, m, necessity, need. 

biaticciaraiy to quarrel, to dispute. 

bizzarHa, f. caprice, whim. 

bizzarrOy capricious, bizarre. 

blandire, to flatter, to soften. 

blandiziay f. flattery. 

bkmdOy engaging, gentle. 

boccay f. month. 

bocccdey m, jar, goblet. 

boccetta, f. small flask. 

boccheggiante, dying. 

boccia, f. bud, bullet. 

boccaney m, bit, mouthfuL 

boia, tn. executioner, hangman. 

boUire, to boil, to foam. 

bollo, m. stamp, mark. 

BoSfno, m. Bohemian, also ctdj. 

borbottare, to grumble, to scold. 

boreaUy northern. 

borgcUa, f. \ borough, market 

bargOy tn. f town. 

baraa, f. purse, exchange. 

Bdrtolo, tn. often the name of a 

donkey. 
boschettOy tn. bosky, thicket. 
boschivo, woody. 
boaco, tn. a wood. 
bdtolOy m. yelper, cur. 
bottey f. barrel, but. 
bottega, f. shop, workshop. 
bottegaio, tn. shopkeeper. 
botteghino, m. small shop, tavern. 
bracciata, f. armful. 
hraccio, tn. arm. 
bramare, to wish. 
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braneo, m. herd, flock. 

hrancdare, to go gropingly, to 
feel one's way. 

hrandire, to brandish, to flonrish. 

bravo, brave, gallant, interj. 

breve, short. [Bravo! 

brevetto, m. patent, diploma. 

brevitd, f, brevity. 

brigantino, m. brigantine. 

brigUa, f. rein, bridle, 

brUlare, to shine, to glitter. 

brina, f, hoar frost. 

brindisi, m, toast, health. 

brio, m, fire, vivacity. 

brontolare, to scold, to grumble. 

brueiare, to bum. 

brulichio, m. throng, confusion. 

brunire, to brown, to polish, to 
smoothen. 

brunOy brown. 

brtUale, bmtal, rough. 

bruttacehi6la, f. ugly woman. 

bruUare, to soil. 

brutto, ugly, bad. 

buca, f, hole, pit. 

hueOy m. hole. 

bue, m. ox, vl, buoi. 

huff one, m. ouffoon* court jester, 

bugiay f. lie. 

biigiardo, w. liar. 

bugigdttolo,^ m, hole, hiding place. 

huio, dark.* 

buongutiaio, m. gormand, con- 
noisseur. 

buono, good. 

bUrbero, surly. 

burla, f. joke, trick. 

burlare, to play tricks. 

burrasea, f. storm. 

burrone, m. ravine. 

bu98a, f. push, blow. 

buseare, to get by skill, to acquire. 

buttare, to dart, throw. 

buzzo, dark, gloomy. 

C. 

Cdbala, f. cabal, dream book. 

cacciaf f, hunt. 

eaeeiare, to hunt. 

eaceiatoref m. hunter. 

eadire, to fall. 

cadenza, f, cadence, bar. 



Cddiee, tn. Cadiz. 

eaduia, f. fall 

eaffl, m. coffee. 

eagionare, to cause. 

eagiane, f. reason, cause; a — , 
on account of. 

eagna, f. bitch. 

cciamaio, m. inkstand. 

calamity, f. disaster. 

calare, to let down, to decrease. 

calca, f. crowd. 

caJcare, to tread upon, to crush. 

ealce, f, lime. 

ealdano, m, stove, cod-pan. 

ealdo, warm; subst. m. warmth, 
heat. 

ealdura, f. heat. 

eaUe, wi. way, path. 

eaUoso, callous. 

colore, m, heat. 

ealpestare, to tread upon, to crash. 

cdlpe$tU», m. treading upon, tramp- 

ealzato, booted. [ling* 

eambiale, f. bill of exchange. 

cambiatnento , m, change, alte- 
ration. 

eatnbiare, to change, to alter. 

cambiavalute, m. money changer. 

cambio, m, change, rate of ex- 
change; in •—, instead of. 

cambigta, see cambiai>ahUe. 

cdmera, f, room, chamber. 

camerale, pertaining to the cham- 
ber. 

canteriere, m, servant, waiter. 

camicia, f, shirt. 

cammino, m. chimney. 

eamminare, to walk, to stroll. 

eamminatore, m. pedestrian. 

cammino, m. road, way. 

campagna, f. country, field. 

eampana, f bell. 

eampaneUo, m, little belL 

campanile, m. bell tower, steeple. 

compare, to live, to save. 

campeggiare, to come forward. 

campegtre, countrified. 

campionario, m. collection of 
patterns. 

campo, m, field. 

camposanto, m. churchyard. 

camuffare, to disguise. 

caneello, m. balustrade, fence. 
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candidezza, f, candour, frankness. 

edndido, white, candid. 

cane, m. dog. 

canestro, m. basket. 

eangiare, to change, to alter. 

canna, f, cane, reed, stick. 

eannonata, f. cannonade. 

candnico, m, canon. 

cantarnbancOf m. mountebank. 

cantare, to sing. 

canterdlare, to sing to one*s self. 

cantina, f. cellar. 

canto, m. song, comer. 

cantUo, gvej, elderly. 

canzonare^ to laugh at, to ridicule. 

canzone, f. song. 

capace, capable, spacious. 

capanna, f, hut, cottage. 

capellatura, f, hair. 

capello, m, hair. 

capire, to understand. 

capitano, m. captain. 

capitare, to arri?e, to reach, to 

come by chance. 
capo, m. head, end; — d'dpera, 

masterpiece, principal. 
capogiro, m. vertigo, giddiness. 
capolavoro, m. masterpiece. 
caposcuola, m, master. 
cappa, f, cap, hood. 
cappeUo, m. hat. 
capricciOf m. whim, fancy, caprice. 
capriccioso, whimsical, capricious. 
caprido, m. roebuck. 
caratteristiea, m. characteristic. 
carbone, m. coal. 
carcerare, to imprison. 
cdrcere, m. f, prison. 
carceriere, m, gaoler. 
cardinale, m. cardinal. 
cdrdine, m, hinge, pivot. 
carezzdvole, flattering, caressing. 
caricare, to load, to burthen. 
cdrico, m. load, burthen, adj. la- 
caritd, f. charity, pity. [den. 
Carlomagno, m. Charlemagne. 
came, f, meat, flesh. 
carnifice, m. excutioner. 
camevalesco, adj. camivaL 
caroy dear. 
carpire, to snatch. 
carrOj m. car. 
carrozza, f, carriage. 



carta, f, paper. 

eaaa, f. house. 

eatale, m, village, hamlet. 

casalingo, domestic. 

cagato, m. family, race. 

eaaeanti, shaky, falling. 

eaacare, to falL 

easetta, f. little house. 

caw, m. occurrence, case, chance. 

cassa, f, chest, box. 

cassetta, f, cash box, little money- 
chest. 

e€L8teUanOf m. castellan. 

CMteUo, m. castle. 

castigare, to chastise, to punish. 

castitd, f. chastity. 

casto, chaste. 

catena, f. chain. 

catenaccio, m. bolt. 

eattedrale, f, cathedral 

cdttira, good heavens! 

cattivo, evil, bad. 

cduaa, f. cause. 

cautela, f. prudence, caution. 

cdutOt cautious. 

cacalcare, to ride. 

cavaliere, nt. horseman, cavalier. 

eavaUaro, m. courier. 

cavallerizzo, m. equestrian. 

cavallo, m. horse. 

cavare, to pick out, to remove, 
to extract. 

cavezza, f» halter. 

eavo, hollow. 

cecitd, f, blindness. [up. 

cMere, to cede, to yield, to give 

cedro, m. cedar, 

eeffo, m. muzzle, ugly face. 

celare, to conceal, to hide. 

ceUhrare, to celebrate, to solem- 

cSletyre, celebrated. [nize. 

cdlet'e, quick, fast. 

celeste, celestial, heavenly. 

cdlia, f, joke, fun. 

cella, f. cell. 

cena, f, supper. 

cenare, to dine, to sup. 

cencio, m. r£g. 

cencioso, ragged, poor. 

chiere, f, ashes. 

Cenerhttola, f. Cinderella. 

eennare, to wink, to beckon. 

cenno, m. sign, hint. 
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eensurctre, to blame, to criticise. 

emtettino, m. a sip. 

eera, f. wax. 

cereare, to seek, to look for. 

cerchio, m. circle, sphere. 

eerebrale, cerebraL 

eerimdnia, f. ceremony, civility. 

cerretano, m. charlatan. 

cerro, m. a sort of oak. 

cegto, m. tuft, basket. 

certOf certain. 

eerveUo, m. brain. 

eervdUno, m, weak in brain, or 

understanding. 
cespuglio, m. bush, shmb. 
eessare, to cease, to leave off. 
eesgione, f, transfer, cession. 
ehe, what, that; per che, why; 

affinchif in order that. 
che COM? what? 
chetOf qniet, still. 
chi, who, he who. 
chidcchera, f. chatter, prattle. 
ehiaccherare, to chat, to prattle. 
chictccJterino, m, little chatterer. 
chiamare, to call, to name. 
chiappOf m. gain. 
chimrezza, f. clearness. 
chiaro, clear, distinct. 
chiassetU>, m. narrow lane. 
chiasso, tn. narrow street; noise. 
ehiavare, to lock up, to nail up. 
chiave, f. key. 

chiceOf m, grain, berry, bean. 
chiSderct to solicit, to ask. 
chiesa, f. church. 
chinOf f. slope. 
chinare, to lower, to bend. 
chificaglieria, f. fancy goods. 
chino, bent. 

chioccOf m, clap, crack. 
chioma, f. hair, hair of the head: 

foliage. 
chiostro, m. cloister. 
chirurgo, m. surgeon. 
chiMere, to shut. 
chiunque, be it who may, som- 

body or other. 
chiusOf shut, locked. 
ci, us, there. 
eiabaUino, m. cobbler. 
ciamberlanOf m. chamberlain. 
darlare, to chat, to talk. 



ciaseuno, every, every one. 

cibare, to feed, to nourish. 

cibo, m. food, nourishment. 

dcisbiOf m. lover, gallant, friend 
of the house. 

deeo, blind. 

cielOf m. heaven. 

eigolare, to creak. 

cimentare, to try; to put to the 
proof. 

citnento, m. trial, danger. 

cimat f. point, summit. 

cimiero, m. helmet. 

cimiterOf m. cemetery. 

cingere, to surround, to gird. 

cingdo, m. girdle, belt, soup. 

cintura, f, girdle, belt. 

cid, this, that. 

cM, namely, that is. 

ctocca, f. bunch, plait. 

cidttolo, m. pebble. 

circo, m. circus. 

circciaref to circulate. 

circolo, m, circle. 

circondarCf to surround. 

circospetto, careful, circumspect. 

circonvieino, surrounding, neigh- 
bouring. 

cireostante, surrounding, present. 

dtarCf to cite, to quote, to men- 
tion. 

cittd, f town, city. 

cittadinOy m. citizen, adj. citylike. 

ciuffo, m. tuft. 

Ciurmeria, f. deceit, swindling. 

civile, civil, decent. 

eiviltHf f. civility, courtesy, in- 
stitution. 

dero, m, clergy. 

clima, m. climate. 

coechiere, m. coachman. 

coda, f. tail, train. 

codardo, cowardly. 

codesto, this . . . there. 

c6gliere, to gather, to pluck, to 
catch, to use. 

cognizione, f, knowledge. 

cdazione, f, breakfast, luncheon. 

coUif that one f. 

coUzione, see cdazione. 

coUana, f, collar. 

coUe, w. hill. 

coUegarei, to league. 
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eoUegio, coWefi^e, electoral diBtrict. 

c6llera, f. choler, anger. 

colUnco, irritable, aiigiy. 

cdllina, f. bill. 

cottOf m, throat, neck. 

ccilocare, to place, to pnt. 

colldquio, t». conference. 

colmare, to fill, to over-cbarge. 

colnw, m. summit, adj. overfilled, 
over-charged. 

Colombo, m. dove, pigeon. 

colonna, f. column, pillar. 

colorare, see colorire. 

coloref m. colour. 

colorirej to colour, to dye, to 
palliate. 

colpa, f. sin, guilt. 

colpevcle, culpable, guilty. 

colpire, to hit, to surprise. 

colpettino, m. a light-blow. 

colpOf m. blow, push. 

coUeUot m. knife. 

ccHtivare, to take care of, to cul- 
tivate. 

edltOf see cogliere. 

coltOf cultivated, civilized. 

coUura, f, culture, education. 

colui, he, that one. 

comaudamento f tn. order, com- 
mand. 

comandare, to order, to command. 

eomandOt tn. order. 

comhdttere, to fight. 

comhattimento, m. fight, battle. 

come^ as. 

comediantef m, f. comedian, actor, 
actress. 

cominciaref to begin. 

comitivaf f. suite, train, retinue. 

commentare, to comment, to ex- 
plain. 

comtnento, tn. explanation. 

commessOt p. p. of commSttere. 

commesso, tn. clerk. 

coinmittere, to commit, to order. 

commercio, tn, trade, commerce. 

commissionef f. order, commission. 

commiitente^ tti-. committer. 

cdtntnodo, see comodo. 

comtnozione, f. movement, motion. 

cornmutare, to commute, to 
change. 

cotnmudvere, to move, to stir. 



contodiidj f. convenience. 

c^odo, easy, well off. 

compagnla, f. company, division. 

eompagtio, m. companion. 

eotnparazume, f' comparison 

compare, m. god-father. 

comparire, to appear. 

compassione, f. sympathy. 

compassot m, compass. 

campatimento, m. patience, for- 
bearance. 

compatire, to excuse, to pity. 

campatriota, m. follow-country- 
man. 

compensarCj to compensate. 

cdtnpera, f. purchase. 

comperare, to buy. 

compiacentBy complaisant, obli- 
King. 

compiacenza, f. complacency. 

compiacirCt to oblige, to please. 

compiacersi, to be pleased, to have 
the kindness to. 

compincimentOj m. pleasure, de- 
light. 

compidngere^ to lament, to mourn. 

compiantOf m. condolence, sym- 
pathy. 

compiegare, to accomodate. 

cdmpiere (compire), to complete, 
to finish. 

compilare, to compile. 

complesso, sturdy, strong. 

completOy complete. 

complimento, tn. compliment. 

cprnponitnento, m. essay. 

comporre, to compose, to accom- 
modate; — SI, to consist. 

compra = comprata, p, p. com" 
prare. 

comprare, see comperare. 

comprinderey to comprehend, to 
understand. 

comprimere, to press. 

compromSttere, to stake. 

compunto, sad, repentant. 

comune, m. community; adj. com- 
mon, general. 

comunicare, to communicate. 

cony with. 

conatOy m. endeavour, effort. 

concMere, to grant. 

concento, consent, harmony. 
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concentrate, to unite, to concen- 
trate. 

concepimento, m. conception, plan, 
thought. 

concepire, to conceive. 

concertare, to give a concert, to 
arrange. 

concerto, m. concert, arrangement, 
agreement. 

concetto, m. conception, idea, 
opinion. 

conchiudere, to conclude. 

conciliare, to reconcile; — «, to 
acquire. 

concimaia, f. dung heap. 

conciossiachh, because, since. 

concitato, excited. 

condudere, see conchiudere, 

conclusione, f, end, conclusion, 
logic. 

Concorde, harmonious, unanimous. 

Concordia, f. unity. 

concdrrere, to flock together, to 
contribute 

condanna, f. condemnation, sen- 
tence. 

condannare, to condemn, to sen- 
tence. 

condiscendenza, f. condescension. 

condizione, f, condition. 

condonare, to forgive. 

condottiere, m. leader, guide. 

condotta, f. conduct, behaviour, 
freight. 

candurre, to lead, to conduct. 

confabulare, to chat. 

confenre, to confer. 

confermare, to confirm. 

confeasare, to confess. 

confessione, f. confession. 

confettiere, m, confectioner. 

confidare, to trust, to confide. 

confidettte, confident. 

confidenza, f. confidence. 

confidenziale, confidential. 

confine, m. border, boundary. 

confisca, f, confiscation. 

conf&ndere, to confuse. 

conforme, in conformity. 

confortare, to console, to en- 
courage. 

canforto, m. consolation, comfort, 
joy. 



confrontare, to confront, to com- 
pare. 

confusione, f. confusion. 

congedare, to dismiss. 

congiuntura, f. opportunity. 

congrega, f, company, society. 

coniare, to coin, to discover. 

coniglio, m. rabbit, coward. 

conjugate, m, married man. 

conoscenza,f, knowledge, acquain- 
tance. 

cono8cente, m. acquaintance. 

condscere, to know, to be acquain- 
ted with. 

conoscimento, m. cognition. 

conquista, f. conquest. 

consapitole, knowing, aware of. 

consecrare, to consecrate, to an- 
^oint. 

consegnare, to consign, to deliver. 

conseguenza, f. result. 

conaeguire, to acquire, to follow. 

consensOt m. consent. [sent. 

consentire, to agree with, to con- 

conserto, twisted, crbssed. 

conservare, to preserve, to keep. 

conservatore, m. keeper. 

considerare, to consider. 

eonsiderSvde, considerable. 

consigliare, to advise; — si, to 
resolve. 

consigliere, m. adviser, counsellor, 

consiglio, in. counsel, advice. 

consistere, to consist. 

consolare, to console. 

consolazione, f, consolation. 

consolidare, to strengthen. 

consorte, m. f. consort, spouse. 

conspicuo, conspicuous. 

consueto, accustomed. 

constdtare, to consult. 

consumare, to consume; — si, to 
pine away. 

contadf'no, m, peasant. 

contaminare, to soil, to dishonour. 

contare, to reckon, to count, to 
hope. 

conte, f». count, earl. 

contia, f, county. 

contegno. m. behaviour, dignity. 

contemplare, to contemplate. 

contempordneo, m. contem^rary. 

contendere, to hinder, to dispute. 
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eonienere, to bold, to contaiiL 

eonientare, to satisfy. 

eonfentezza, f. satisfoctioii, con- 
tentment. 

contentOf contented. 

eontesa, f. contest, qnarrel. 

eontegtdbUe, fit. general of the 
crown. 

continuare, to continue. 

eantinuo, continual. 

eonto, bill, reckoning, account. 

eantomare, to sarronnd, to ronnd 
o£ 

eontomo, m. contour, outline. 

eontraecambiare , to counter- 
change, to return. 

contraeeambiOj m. return service, 
reply. 

eontrada, f. district, country. 

eantraddire, or eantradire, to con- 
tradict. 

contraddiziane, f. contradiction. 

eantrap(p)orref to oppose. 

cantrariOt contrary. 

eantrarre, to contract, to join. 

eantratto, tn. contract, business. 

cantrazione, f. contraction. 

eatdribuire, to contribute. 

canirizume, f. contrition. 

contro, against. 

eoncegno, tn, convention, meeting. 

canveniente, decent, suitable. 

eonvenienza, f, convenience, ad- 
vantage. 

eonvenire, to suit, to be necessary, 
to meet, to agree, to settle. 

eanvenio, m, convent. 

conversare, to converse. 

conversione, f. conversion. 

convertire, to convert. 

convinziane, f. conviction. 

canvogliOf m. convoy. 

canmdsOf convulsive. 

copia, f. copy, quantity. 

copiare, to copy, to imitate. 

copiosOf copious. 

coprirt, to cover. 

cor, m. see euare. 

coraggiOf m. courage. 

corbeUare, to deceive by trick. 

corbeOeria, f. childish tricks. 

corda, f. rope, string, cord. 

corditUe, hearty. 



cordwlM, f. heartiness. 

eordoglio, m. affliction, giieC 

cofti€9t€f tn. string. 

caricargi, to lie down. 

eoTHO, tn. horn : pi. eontt and eonto. 

eoroUario, m. corollaiy. 

corona, f. crown, wreath, rosary. 

eoronare, to crown, to wreath, 
to surround. 

eorpo, m. body, corps. 

corredo, m. out-fit, dowry. 

corriggere, to correct, to improve. 

c&rrere^ to run, to flow. 

eorridoio, tn. passage, corridor. 

corridore, m. horse, runner. 

corriere, m. courier; da — , as 
courier. 

corrispondere, to answer, to cor- 
respond. 

corrivo, indulgent. 

corr&mpere, to corrupt. 

corrotto, corrupted. 

corruceiato, angry, irritated. 

corruceiarsi, to become angry. 

corruccfo, tn. rage, anger. 

corsa, f. \ course, race, principal 

corsia, f. I street. 

corso, tn. drive, also see corsa &c. 

corso, part. run. 

corte, f. court. 

corteccia, f. bark, peel. 

corteggio, tn. cortege, suite. 

cortese, courteous, civil. 

cortesUi, f. civility, courtesy. 

cortigiatWt tn. courtier. 

cortile, tn. court, yard (of a house). 

cortina, f. curtain. 

corto, short. 

corvo, m. raven. 

cosa, f. thing. 

coscia, f. thigh. 

coscienza, f. conscience. 

cosi, so. 

C080, tn. thing. [vens. 

cospetto, tn. aspect; int. by hea- 

C08p{cuo, conspicuous. 

costa, f. coast, rib. 

castanza, f. constancy. 

costare, to cost. 

costeggiare, to extend along, by 
the side of. 

coifternato, in a state of conster- 
nation. 
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eosD, here, there. 
eosiUuiret to eonstitnte. 
easio, m, price, cost. 
eostaso, ccwtlj. 

eastreUo, cointraiiied^ obliged^ 
eostringfere, to oblige. 

cattruUo, built, coostrncted. 

costui, tbis. 

eottume, m. ciutoin; buon — , 

good mannen. 
eotanto, to much, so rerj macb. 
eotfore, to brood, to lie bidden. 
eoviU, m. den, bole. 
eozzare, to be in contradiction to. 
erapukme, m, intemperate person. 
ereare, to create, to found. 
creature, «. creator. 
eredenzOf f. creed, fiiitb. 
erldere, to beUeve. 
erMito, m. credit. 
eridulo, credalons. 
crheere, to grow, to increase. 
eresta^ f. crest, comb, npper part. 
eretinc, m. idiot. 
erine^ tn. hair. 
eritica, f, criticism, censure. 
erUieare, to criticise, to censure. 
eroeehiare, to rattle. 
croeehio, m. conversational circle. 
eroce, f. cross, torment. 
eroeiaiOf m. crusader. 
eroUare, to sbake. 
cr&naea, f. chronicle. 
erosta, f, crust, peel, surface. 
cretkua, f. milliner. 
erhUiUino, clear as crjstaL 
erueeiar^i, to complain. 
cruecio, m. trouble, griet 
erudo, raw, rough, crueL 
eruenio, bloodj, bloodstained. 
erusea, f. bran. 
eui^ to whom, whose, he. 
eulUi, f, cradle. 
Mmine, m, top, gable. 
euUore, m. cultivator, tutor. 
cuUura, f, wee eoUurcu 
e^imulo, m. heap, quantity. 
eadeere, to cook. 
euoeo, tn. cook. 

cuaref m. hearty desire, courage. 
cupOf dark. 



e&pola, f. cupola, dome. 
ewra, f. care, trouble. 
eurarr, to care for. 
eurargi, to be anxious about, to 

trouble about. 
curiaUt m. justiciary. 
eurumtd, f. curiosity. 
eurioso, inquisitiye. 
eurvarsi, to stoop. 
euMtode, tn. custodian, keeper. 
eustodia, f, keeping, custody. 
custodire, to watch, to keep. 



Da, by, from to, for as. 

<2d, gives. 

dabbendggnie, f. simplicity. 

dabbene, good, honest. 

daeehi, since. 

d^aUrande, from somewhere else, 

besiden. 
dama, f, lady. 
datnma, f. doe. 
danaro, tn, money, denarius. 
datinare, to sentence, to condemn. 
danneggiarff to damage. 
danno, tn. damage. 
dannoso, injurious. 
danza, f. dance. 
danzare, to dance. 
dapprima, firsts before. 
dare, to give. 
dorm, to devote one*s sell 
davanti, before. 
davanzide, tn. flowerstand before 

a window. 
davtantaggio, more, still more. 
daw/ro, really. 
dtbHamente, duly. 
dihito, in. debt, duty; owing. 
debUore, in. debtor. 
dSboU, feeble, weak. 
dMUzza, f. weakness. 
deeadenza^ f. decadence. 
deeadere, to decline, to decay. 
deeantaref to sing the praise of. 
deeapUare, to behead. 
deddere, to dedde. 
dieitnOf tenth. 
deeisiane, f. decision. 
dedivOf m. slope. [i^ity. 

deeoro, m. decorum, decency, dig** 
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decripito, decrepit, laid aside. 
decretare, to order, to decree. 
dedicate, to dedicate, to conser- 

vate. 
didiio, dedicated, devoted. 
dedurre, to deduct. 
deduzione^ deduction. 
definire, to define, to explain. 
defraudare, to defraud, to cheat. 
degenerare, to degenerate. 
degnarsi, to condescend, to deign. 
degnazione, f, condescension. 
degno, worthy. 

delegare, to delegate, to send. 
deliherare, to deliberate. 
delicatezza, f. delicacy, tenderness. 
delicatOy tender, light. 
deliquio, m. swoon, fainting fit. 
delirante, raving. 
deliriOf m. delirium. 
ddittOy m. crime. 
deUzia, f, delight, 
deliziarsif to delight in. 
ddizioso, exquisite, delicious. 
delMere, to delude. 
democrdticoy democratic. 
demolire, to demolish, to destroy. 
denaro, see danaro. 
denominare, to name. 
denso, thick, tight, dense. 
dente, m. tooth. 
dentrOy within, into, in. 
denunziarey to denounce. 
deplorare, to deplore. 
deporre, to depose, to put off. 
depdsito, m, ware-house, depdt. 
deposizione, f deposition. 
derelitto, abandoned, helpless. 
deridere, to deride, to ridicule. 
derisione, f. ridicule, derision. 
derivare, to derive from. 
descOy m. table, desk. 
descritto, described 
descrivere, to describe. 
desertOf m. desert, adj, deserted, 

dreary. 
desiato, longed for. 
desiderare, to wish. 
desiderio, m, wish, desire. 
desideroaOf longing. 
deHignare, to designate. 
desinare, to dine. 
desire, see desiderio. 



desolare, to desolate. 
desolatOf desolate, in despair. 
desolazione, f. despair, desolation. 
destare, to wake, to awaken. 
de^tinare, to destine. 
destinatario, m» consignee. 
destinazione, f. destination. 
destine f m. fate, destiny. 
desto, awake. 
destro, right, dexterous. 
determinare, to determine. 
detestare, to hate, to detest. 
dettare, to dictate, to prescribe. 
detto, rn, saying, word: p, p. of 

dire, to say. 
devoto, devout, devoted. 
d\, m. day. 
didlogo, m. dialogue. 
didmetro, m. diameter. 
diamine, the deuce! 
didvolo, m, devil; ho there. 
dicerio, m. talk, rumour. 
dichiarare, to declare. 
dietro, behind; di —, at the back. 
difindere, to defend. 
difensore, m. defender. 
difesa, f, defence. 
difettare, to be defective, to be 

wanting. 
difetto, m. defect. 
differenza, f, difference. 
dijftrire, to defer. 
difficile, difficult. 
diffidenza, f. distract. 
diffdndere, to diffuse, to spread. 
difilato, straight on. 
digestione, f, digestion. 
digiunare, to fast. 
digiuno, jejune; void. 
dignita, f, dignity. 
dignitoso, dignified. 
dilatare, to dilate, to spread. 
dileguarsiy to scatter, to dissolve, 

to disappear. 
dilettevole, delightful, pleasant. 
diletto, m. pleasure. 
dtletto, adj, dear, beloved. 
dilicato, see delicato. 
diluviarey to pour with rain, to 

squander, to eat greedily. 
dimagrare, to grow thin. 
diman = domani. 
ditnenarsi, to behave. 
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dimenticare, to forget, 
dim^nticOf forgetful. 
diminuiref to diminisb. 
dimora^ f. stay, lodging; delay. 
dimorare, to stay, to lodge. 
dimostraref to demonstrate. 
dinanzi, before. 
dintorno, round, about. 
Dio, M. God. 
dipSndere, to depend. 
dipingere, to depict, to paint, to 

describe. 
dipinto, painted. 
diradare, to rarefy, to clear. 
dire, to say. 
direttOf direct, straight. 
dirigere, to direct. 
dirimpettOy opposite. 
dirittOf right, duty, adj. straight, 

upright. 
dirizzare, to turn, to direct. 
diroccare,to destroy, to overthrow. 
dirotto, broken, incessant, bitterly. 
dirugginare, to rub off rust: to 

shew the teeth. 
dirupo, m. precipice. 
disabbeUirsif to lose beauty. 
disagiatOf inconvenient, uneasy. 

defective. 
disattento, inattentive. 
disbramare, to satisfy. 
diaeendente, m. descendant; dis' 

cSnderef to descend. 
discipolOf m. scholar^ disciple. 
discidglierey \ to loosen, to dis- 
disciorre, f solve. 
disctpHnare, to discipline. 
diacondacere, to mistake, to disown. 
discoprire, to discover. 
dUcdrrerey to discuss thoroughly. 
discorao, m. speech. 
discosto, distant. 
discretezza, f. discretion 
discrete, discreet, modest. 
diitegno, m. plan, design, drawing. 
disfida, f, challenge, defiance. 
disfidare, to defy. 
disgiiingerefio disjoin, to separate. 
disgradare, to degrade ; disgrazia, 

f. disgrace, disaster. 
disgustare, to offend. 
disgustcUOf disappointed, [cute. 
disimpegnare, to perform, to exe- 
Cattaneo, ItaL Reader. 



disingannare, to undeceive; — si, 

to see one*s mistake. 
disoceupatOf unengaged. 
dimodare, to loosen, to unknot. 
diaonorare, to dishonour. 
disdrdine, tn, disorder. 
disperare, to despair. 
disperazione, f, despair. 
dispettOftn. provocation, contempt. 
dispiacere, to displease; m, un- 
pleasantness, regret. 
dispiegare, to display. 
disporre, to dispotie ; — si, to set 

about. 
dispoaizione, f. disposition. 
dispregiare, see spregiare, 
disprezzare, to despise. 
diasidiOf m. discord. 
disaipazione, f. dissipation. 
dissimile, dissimilar. 
diataccare, see atciceare. 
diatinto, distinct. 
diatinzione, f, distinction, 
(ff^torr^, to tear away, to dissuade. 
diatribuire, to distribute. 
diatrUggere, to destroy. 
diaubbidienza, f, disobedience. 
diaugvaU, unequal. 
dito, m. finger: pi, diti and dita. 
ditta, f, commercial house, firm. 
divenire, to become. 
diventare, to become. 
diviattf f. device, uniform. 
diviaamento, m. intention. 
divozUme, devotion. 
divulgare, to divulge, to spread. 
dddici, twelve. 

dogana, f. custom house, duty. 
doge m. Doge. 
dolcey sweet, soft, pleasant. 
dolcezza, f. sweetness. 
dolente, sad, sorry. 
dolere, to pain, to make sorry, 

to complain. 
domanda, f. question. 
domnndare, to ask, to demand. 
domanif to-morrow. , 
domattina = domani mattina, 

early to-morrow , to-morrow 

morning. 
dominare, to dominate; domina* 

zione, f. domination. 
domo = domato, subdued. 
15 
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donde, irom whence. 
donddare, to swing, to bob. 
donna f. woman, lady. 
dono, m. gift, present. 
donzeUOf f. maid. 
dopo^ after, afterwards. 
doppiOf doubled. 
dorato, gilt. 
donnire, to sleep. 



m. > the back. 



darao, ^ \ 

d0880, ' I 

dotatOf gifted, talented. 

dotBy f. talent, quality, dower. 

dottOf learned. 

dottrina, f. doctrine. 

dovny where, whereto. [duty. 

dovere, to owe, to be obliged; 

dotnzioso, rich, well off. 

davunquef every where, anywhere. 

dozzina, f. dozen. 

drappo, w. cloth, velvet. 

dritto, see din'tto, 

dubbio, m. doubt. 

dubitare, to doubt. 

duca, m. duke. 

ducatOt duchy, ducat. 

dunqve, thus, consequently. 

duplice, double. 

duomOf m. cathedral. 

durante, during, lasting. 

durare, to last. 

durata, f. duration. 

durezza^ f, hardness. 

duro, hard. 

£. 

Ebbene, well, come on. 
ebbrOf intoxicated. 
eccSdere, to exceed. 
eccetto, except. 
eecezionCf f. exception. 
eccheggiare, to echo. 
eccitabiUtd, f, excitability. 
ecco, here is, here are; look there, 

behold! 
ecdnomo, economic. 
Sderay f, ivy. 
effetto, effect, result. 
effetiuare, to effect, to perform 

to bring about. 
efflge, f. effigy. 
effimero, ephemeral. 
egrigiOf excellent. 



eguagliare, to equal. 

eguale, equal. 

eUggere, to elect. 

eleindsina, f. alms. 

eUvatezza, f. loftiness, sublimity 

elogio, m. praise. 

eloquio, m. speech; language. 

emendarei to amend. 

impiere (empire), to fill, to falfiL 

SmulOf m. rival. 

enc6fnio, m, praise. 

entrata, f. entrance, entry; pi. in- 
come. 

entrot within, in course of. 

eppoi = e poif and then. 

eppure = e pure, and still. 

eqitestre, rider. 

eguitdtry f, equity. 

equivoco, m. equivocation; adj» 
equivocal. 

era, f. era. 

erba, f. grass. 

erede, tn. heir. 

erettOf p, p, of erigere, to erect. 

ergdstolo, m. prison. 

Eridano ^ Po (river). 

erigere, to erect. 

ermo, deserted, lonely, solitary. 

erde, m. hero. 

errarCf to err. 

esagerare, to exaggerate. 

esalare, to exhale. 

esaUare, to exalt. 

esame, m. examination. 

esaminare, to examine. 

eadnime, senseless, lifeless. 

esattezza, exactness, punctuality. 

eaattOf exact. 

esaudire, to hear, to grant. 

esciret see uscire. 

esclamarey to call out. 

escMderef to exclude. 

eseguire, to execute. 

esempio, m, example. 

esSquie, f, pi, obsequies. 

esercitare, to exercise. 

esSrcito, m, army. 

esibirey to exhibit, to offer. 

esfgere, to exact. 

«^^f.^*^» ^- \ exile. 
estlto, m, / 

esimere, to set free. 

esitare, to hesitate. 
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hito, m. exit. 

e8ortare, to exhort, to encourage. 

esperto, expert. 

tspiare, to expiate. 

esparre, to expound. 

espoato, p, p, of esporre, to ex- 
pound. 

esprimere, to expreBs. 

espulsOf expelled. 

essa, she. 

hseret to be. 

es8o, he. 

SatasU f^ ecstasy. 

estate, f. summer. 

Sstero, m. foreign country. 

estivOf summerlike. 

e8t6rcere, to extort. 

estranettd, f, estrangement. 

estrdneo, strange. 

estrarre, to extract. 

estratto, m. extract. 

estrinsecOf extrinsic, exterior. 

estrOf poetical inspiration. 

isuUf exiled. 

eth, f, age. 

eternarsif to make one's self im- 
mortal. 

evitare, to avoid. 

eziandio, too, also. 

F. 

Fdbbrica, building, fabric, fac- 

fabbrOf m. smith. [tory. 

faecenda, f, affair, work. 

fcuichinOf m. luggage porter. 

faecia, f, face. 

facciata, f. front, fa9ade. 

faceto, facetious. 

facizia, f. jest, joke. 

fdeile, easy. 

faeoUdt f. power, faculty. 

faggiOf m, beech tree. 

f<$giolOj m. bean. 

falange, f, joint (of finger or toe). 

falce, f. scythe, sickle. 

falda, f, foot (of a mountain). 

falegnamet m. joiner. 

fallire, to fail, to be missing. 

fallitat f. bankruptcy. 

fallo, m. fault, mistake. 

farnQf f. reputation, rumour. 

fame, f, hunger. 



famiglia, f, family- 

fanciuUezza, f, childhood. 

fanciuUo, m. child. 

fante, m. servant, foot-soldier. 

fanteaca, f, servant, maid. 

fardello, m. bundle, burden. 

fare, to make, to do. 

farfaUa, f. butterfly. 

farina, f. flour, meaL 

fdrmaco, m, remedy. 

farneticare, to dream, to fancy. 

fascio, tn, bundle. 

fastidio, m. fastidiousness. 

fasto, m. pomp. 

fata, f. fairy. 

fatica, f, trouble, fatigue, work. 

fatidico, prophesying. 

fato, m. fate, destiny. 

fatta, f, sort, kind. 

fattezza, f. form, features. 

fatto, m. deed, fact, p. p, of fare, 
made, done. 

fattorey m. creator, manager. 

fattorino, tn. lad; — di bottega, 
shop-boy; — deila posta, post- 
man. 

fattura, f. work, invoice. 

fduce, f, throat. 

fava, /*. bean. 

favella, f, speech, language. 

favdlare, to speak. 

fdvola, f. fable. 

favore, m. favour, service. 

fazione, f, party, faction. 

fazzoletto,m.i^c\ei handkerchief. 

febbre, f. fever. 

febbricidttola, f. fever, sickness. 

fecondo, fruitful. 

fede, f. faith, belief. 

fedele, faithful, believing. 

fedelta, f, fidelity. 

felice, happy. 

feltro^ m, felt. 

felze, m. cabin of a Venetian 

gondola. 

fimina, \ „^^„„ 
\^t . / woman. 
fSmmina, f """***"• 

findere, to split, to rip. 

fera, see fiera. 

ferire, to wound. 

ferita, f, wound. 

feritd, f, ferocity. 

fermare, to stop, to conclude. 

15» 
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fermata, f, stay, stop. 

fermezza, f, firmness. 

fermOf still, immovable. 

feroce, ferocious, fierce. 

ferrate, iron-monnted. 

fSrreo, of iron, iron. 

ferro, m. iron. 

ferrovia, f. railway. 

festa, f, feast, holiday. 

festanUy merry. 

festeggiare, to feast, to celebrate 

featinOf m. feast, ball. 

festone, tn. festoon. 

festuca, f, straw blade. 

fidccola, f. torch. 

fiamma, f, flame. 

fiammifero, m. match. 

fianco, m. side, flank. 

fiasco, m. bottle, flask: unfor- 
tunate result. 

fibbia, f. buckle. 

ficcare, to stick, to fix. 

fidanzttf f, confidence. 

fidare, to confide. 

fiducia, f, trust. 

fieno, m. hay. 

fierOf fair, annual fair : wild beast. 

fieraiuoloy m. attendant at a fair. 

fi^rezza, f. wildness, pride. 

fiero, wild, proud. 

figlia, f. daughter. 

figliOf in. son. 

figlivolOf m. child. 

figurarsi, to imagine. 

figuroy m. fellow, subject. 

filoj f, row, file, rank. 

filo, in. thread, cotton. 

FilomSna, Philomel, nightingale. 

filza, f. row, line. 

fin, fino, till, until; even. 

fincM, till that, as long as. 

fine, f, m. end, purpose. 

finestra, f. window. 

flngere, to feign, as if. 

fifiire, to finish, to stop. 

finitezza, f. completion, master- 
ship. 

fino, see fin, fine. 

finora, till now. 

finto, feigned, false. 

finzione, f. fiction, invention. 

fiocOf hoarse, weak. 
fioraio, m. flowerseller. 



fiore, tn. flower, blossom. 

Fiorentinot tn. Florentine. 

fiorire, to flourish. 

fiorita, f, bloom. 

fioUo, tn. flood, wave. 

firma, f. signature. 

Firenze, f. Florence. 

firmare, to sign. 

fischiare, to whistle. 

fiso or fisso, fast, stiff, fixed. 

fis8are, to fix. 

fitto, tight. 

fiutne, tn. stream, river. 

fiutare, to scent, to smell. 

flebile, sad, complaining. 

fldrido, flourishing. 

flotta, f. fleet. 

fluire, to run, to flow. 

foce, f. mouth. 

focolaref m. hearth. 

foderare, to line, to satisfy. 

foggiare, to form, to fashion. 

foglia, f, leaf, (plant). 

foglio, tn. sheet, leaf, (paper). 

fogna, f. sewer, drain. 

foUia, f. folly. 

folto, thick. 

fotnentare, to nourish, to forment. 

fondamenta, f.little lane in Venice. 

fondatnento, tn. foundation. 

fotidare, to found. 

fondoy tn. base, end. 

fontana, f. fountain. 

fante, tn. & f. spring. 

foratne, in. hole, opening. 

forbire, to clean, to rub, to furbish. 

forbito, cleaned, polished. 

forca, f. fork, gallows. 

forcone, tn. hay-fork. 

forestiere, tn. stranger. 

fortnaggio, m. cheese. 

fortnare, to form. 

formica, f. ant. 

fornirep to furnish, to provide, 

to understand, to finish. 
foro, tn, forum, tribunal; hole. 
forse, perhaps. 
forte, strong, loud. 
fortezza. f. strength, fortress. 
fortuna, f. happiness, luck. 
forza, f. power. 
fossa, f. ditch, grave. 
fdssile, fossil. 
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fra, between, among. 

frdUf frail. 

frammitterey to put between. 

francese, French, stibst, & adj, 

franchezza, frankness. 

francOf free, frank. 

frdngere, to break. 

frangia, f, fringe. 

fraacheriaf f, stupidity. 

frcute, f, phrase, expression. 

frastuono, m. noise. 

frate (fro), m. monk, brother. 

fratello, m. brother. 

frattantOy meanwhile. 

freddo, cold. 

frenare, to bridle, to master. 

frenenia, f, madness. 

frenOf m. rein. 

frescOf fresh, cool. 

fretta, f. haste, hurry. 

frizzante, witty. 

frizzo, m. a joke. 

frode, f. fraud. 

fronde, f. foliage, leaf. 

fronte, f. forehead. 

frotta, f. crowd. 

frdttolot f. story, gossip. 

frugare^ to search, to seek. 

frtdlonef m. sieve. 

fru8clOf m. noise, rustle. 

frusta, f, whip. 

frutta, f. fruit. 

fruUare, to fructify, to produce. 

frutto, m. produce, fruit. 

fucilare, to shoot. 

fuga, f. flight. 

fugare, to rout. 

fuggire, to fly, to take to flight. 

fMgido, glistening, shining. 

fumaiolOf m. chimney. 

fumare, to smoke. 

fumOf m. smoke. 

fuoco, m. fire. 

fuari, outside, besides. 

fuoruscito, exiled, banished. 

furato, robbed. 

furbo, sly, cunning. 

f^ria, f, fury, rage, haste. 

futuro, m. future: also adj, 

Gabbare, to cheat, to deceive. 
gagliardia, f. bravery. 



gagliardo, brave, courageous. 

gaiezza, f. gaiety, merriment. 

galantuomo, tn. worthy man. 

gaUa or galera, f, galley. 

gamba, f. leg. 

gambutOf long-legged. 

garay f. emulation; a --, in emu- 
lation. 

gwtbOf m. civility, good-breeding. 

gareggiaret to compete. 

garrire, to chirp. 

garzone, m, boy, lad, youth. 

gattOf m. cat. 

gaudente, joyous. 

gelare, to freeze, to get frozen. 

gdosia, f, jealousy. 

gelo8o, jealous. 

ghneref to siffh, to groan. 

gdmitOf m. sigh, groan, complaint. 

gemmat f. gem. 

generare, to engender, to create. 

ginere, m. race, gender, sex, kind. 

ginio, m, genius; uamo di — , 
clever man; di mio — , to my 
taste. 

genitori, parents. 

Ginova, Genoa. 

Genovesato, m. Genoese territory. 

gente, f. people. 

gentile, civiU gentile. 

gentilSaitno, m. heathenism. 

gentilezza, f. civility, amiability. 

gerente, m, manager. 

germej w. germ. 

germogliaref to germinate. 

gesso, m. plaster, gypsum. 

gesto, m, gesture. 

gettare, to throw, to cast. 

getto, m. throw, cast, ray. 

ghermire, to catch, to reach. 

ghiacciaio, nt. glacier. 

ghiaccio, wt. ice. 

ghiacciare, to freeze. 

ghiareto, m. gravel, soil. 

ghirlandaf f, garland, wreath. 

gia, already, formerly. 

giacere, to lie. 

giacitura, f. position, situation. 

giammai, never. 

ginevrino, tn. Genevan. 

ginocchio, m. knee. 

giocdiere, m. juggler. 

giocondith, f. merriment, gaiety. 
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ffiocofidot g&j, merry, 

ffiogo, m. yoke. 

giaia, f, joy. 

gioieUo, m. jewel. 

giomale, m. journal, newspaper. 

giomata, f. day, daytime. 

giamo, m, day. 

gidvane, young: U — , the young 

man; la — , the young girl. 
giovare, to help, to be useful. 
Giove, m. Jupiter. 
giovenco, m. young bullock. 
gioventa, f, youth, 
giovxaU, merry. 
gidvine, see giocane. 
giovinezza, f, see giaventii. 
girare, to turn. 
give, to go. 
giroi m, circle, circuit, walk, 

journey. 
gitct, f. walk, excursion. 
giUaret f. to throw, to lose. 
^ff^, down, underneath. 
giubba, f, jacket. 
giiibilo, m. rejoicing. 
giucherdla, f, simple maiden. 
giuddico, Jewish. 
Giud^o, m. Jew. 
giudicare, to judge. 
giMice, m, judge. 

gtugnere, f ' 

giunto, arrived, attained. 
giuoco, m. game. 
giurare, to swear. 
giureconsultOf m. jurist. 
giustezza, justness. 
gli to him, the, they, them. 
gliela, glido, it to him, it to her. 
goccia, f. \ , 
gdcciola, f. I ^^°P' 
godere, to enjoy, to be glad. 
gola, f. throat. 
gdinito, m. elbow. 
gonna, f. gown, petticoat. 
gorgogliare, to gargle. 
gracchiare, to crow, to chatter. 
gradivolet see aggradevole. 
gradinata^ f, step, stair. 
gradOf m. grade, step, position, 
rank. 



gradire, to approve, to like. 

granata, f. bro<»m. 

grande, big, great. 

granducato, m. grand duchy. 

grano, m. corn, grain. 

grassezzaf f. fatness, corpulence. 

grasso, fat. 

grato, grateful, pleasant. 

gratuito, free, gratuitous. 

grazia, f. grace, favour; per — , 
di — , please, kindly ; in — , on 
account of, 

grembo, m. lap. 

grembiale, \ ^ «^^^„ 

grembiull f '^' "P^^^' 

gremito, full of. 

gridare^ to shout. 

grido, m. shout; twitter. 

grandare, to drip, to drop. 

groppa, f. backside (of animals). 

grosso, m. grosch (penny) ; adj. big. 

grossolano, coarse, rough. 

grotta, f, cave, grotto. 

grin, f. crane. 

guadagnare, to earn, to gain, to 
take. 

guai, woe! 

guaiOf m. disaster. 

guancia, f. cheek. [seals. 

guardctsigilli, m. keeper of the 

guardia, f. guard. 

guardo, see sgnardo. 

guarive, to heal, to recover. 

guastare, to spoil, to run. 

guasto, spoilt, ruined. 

guerra, f. war. 

guerresco, warlike. 

guerriero, warrior. 

guiderdone, m. reward. 

guisa, f. way, manner. 

guizzarct to escape, to move rest- 
lessly. 

guscio, tn. husk. 

gustare, to taste, to like. 

gmto, m. taste. 



Iconoclasta, iconoclast, adj. de- 
structive. 
ideare, to imagine, to resolve. 
iddneo, suitable. 
ignaro, not knowing. 
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igncto, unknown. 

ignudo, naked, nude. 

iilieitOf illicit, forbidden. 

illustre, illustrious. 

itndginet f, likeness. 

imballaggio, m. packing. 

imbandire, to arrange , to get 
ready. 

imbarazzare, to embarrass, to 
binder. 

imbarazzo , rn, embarrassment, 
hindrance. 

imbaadata, f, embassy. 

itnbdUersi, to meet by chance. 

imbeUe, cowardly, weak. 

imbianeare, to paint white, to 
bleach, to become gray. 

imbianchinOi m, painter, white- 
washer. 

imboecare, to put to one's mouth. 

imbroglio, m. difficulty, confusion. 

imbrunaref to become dark. 

immacolato, pure. 

immarciref to become rotten. 

immdmore, oblivious. 

immdbile, immovable. 

ifntnortalare, to immortalize. 

impacciarCf to impede. 

impaecio, m. hindrance, distur- 
bance. 

impallidiref to become pale. 

impaniare, to besmear with bird- 
lime; — sif to become, ent- 
angled, to fall in love. 

imparare, to learn. 

impassihilei insensible. [fear. 

impaurire, to be frightened, to 

impazientive, to lose patience. 

impazzire, to become mad. 

impedirtt to impede. 

impegnare, to pledge; — at, to 
promise. 

impegnatOf engaged, concerned. 

impegnOf m, duty, zeal. 

impematOy unexpected. 

imperatore, m. emperor. 

imperatricef f. empress. 

impiriOf m, power, might, com- 
mand. 

impermalito, angry, annoyed. 

imperocchi, for, as. 

impetOf m. zeal, impetuousness. 

impetrare, to get, to gain, to win. 



impiceare, to hang. 

impicciarH, to mix one*s self up in. 

impiceio, m, embarrassment. 

impiegante, m, employer. 

impiegatOf m. clerk, official. 

impiego, m, employment, office. 

impietosire, to soften. 

impietraret \ to petrify, to har- 

impietrire, f den. 

impigliarsi, to implicate one's self. 

implicatOf concerned in. 

impotre, to impose. 

importo, tn. amount 

importunOf importunate. 

imprecare, to imprecate. 

impregnare, to fill, to impregnate. 

imprindere, to undertake. 

impresa, f. undertaking. 

imprestare, to lend. 

impreveduto, unforeseen. 

imprigionaref to imprison. 

imprimeret to impress. 

improntare, to impress, to stamp. 

inabiasarsi, to sink, to throw, 
one's self down. 

inaffiaref to sprinkle, to make wet. 

inalzare, see innalzare. 

inaneUare, to curl. 

inaspettato, unexpected. 

inccdzare, to urge, to persue. 

incantare, to charm. 

incantSvole^ enchanting, charming. 

incantOf m. auction, charm, de- 
light, spell. 

incaricaret to order, to charge. 

incdricOf m. order, commission. 

incassare, to take in money. 

incasBO, m. receipt in money. 

incavallaref to lay on one another. 

incendiare, to set on fire. 

inceratOf m, oilcloth, oilskin. 

incertezza, imcertainty. 

inchinare, to incline, to bend, to 

inchino, m. bow. [bow. 

inciampare, to totter, to stagger. 

ineimurrire, to become thirsty. 

incolpare, to inculpate. 

ineominciare, see eomineiare, 

incdmodOf m. incommodity; adj. 
incommodious. 

incontraref to encounter, to meet. 

incontrOf tn, meeting, adv. (to go) 
to meet. 
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ncoraggiatare, m, encoorager. 
ncaranare, see coronare. 
ncostante, inconstant. 
ineremento, m. increase, spreading. 
nerfseere, to regret, to pity. 
ncrespare, to fold, to curl. 
ncrociarsi, to cross one's self. 
ncude = incddine, f. anyil. 
ndamo, in vain. 
ndeholirey to become weak. 
ndegnOf unworthy. 
indicare, to indicate. 
ndicCbile, inexpressible. 
indietrOn back, backwards. 
'ndigente, poor. 
IndivisOy undivided. 
ndirizzare, to direct. 
ndirizzo, m. direction, address. 
ndispettire, to become angry. 
'ndispostOj unwell, indisposed. 
'ndistintamente, indiscriminately. 
IndiziOt m. indication. 
indoU, f. character. 
ndomato, untamable. 
ndossare, to put on. 
ndo88o see addosso, 
ndovinare, to guess. 
ndugiare, to hesitate. 
'ndugio, nty delay, hesitation. 
ndurre^ to induce. 
Inerpicaraif to climb. 
nesperto, inexpert. 
nfafnet infamous. 
nfastidire, to bore, to worry. 
infermitit, f, illness. 
nfiacchire, to weaken. 
Infierire, to rage. 
nfilare, to file in, to thread. 
infiwio, lowest, least. 
nfinBy at last. 

'nfingarddggine, f. idleness. 
nfingardo, idle. 
Infinocchiare, to deceive. 
Inflessione, f. inflection. 
InfocatOy fiery. 
nfdndere, to infuse. 
nfrazione, f, infraction, breach. 
nfrenaref to bridle, to subdue. 
nfruttuosOt unfruitful. 
InfuocatOt see infocato, 
Ingannare, to deceive. 
ngannivoUf deceptive. 
nganno, m. deception. 



ingegno, m. genius. 
ingente, enormous. 
ingigantire, to become gigantic. 
inginocchiarsi, to kneel. 
ingiungere, to enjoin. 
ingiuria, f. injury, insult. 
ingombro, m. encumbrance, adj, 
ingrandire, to enlarge. [full. 
ingrato, unthankful. 
ingrossaraf, to swell, to grow. 
inimicizia, f. enmity. 
iniqtw, iniquitous. [vation. 

innalzamento, lifting up, ele- 
innaizare, to liffc up, to elevate. 
innamorato, in love. 
innanzif before. 
inno, m. hymn. 
inoUrarsi, to push foward. 
inoltre, moreover. [shocked 

inorridire, to horrify, to be 
inquUino, m. lodger. 
insalatay f. salad. 
insegna, f. shield, sign, insignia. 
insegnare, to teach. 
inseguire, to follow, to pursue. 
inservibile, useless. 
insieme, together. 
insigne, prominent. 
insistenzaj f. insistence, obstinacy. 
insofferente, impatrient, opposed. 
insdlito, unused to. 
insomma, briefly. 
insonnito, sleepy. 
insdrgere, to revolt against. 
in8tantemente, important. 
in8truire, see istruire. 
intanto, in the meantime. 
intatto, intact. (tend. 

intSndere, to understand, to in- 
intenerire, to become tender. 
intensOf strong, intense. 
interessaref to interest". 
intero, entire. 

interrdrnperBf to interrupt. 
inUssere^ to weave in. 
intopparet to knock against, .to 

stumble. 
intorbidarsif to become dim. 
intorno, round; about. 
intraj in, between, among. 
intrapr^deref to undertake. 
infrattenere, to entertain. 
intrecciare^ to implicate. 
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ifUriecio, m. complication, intii- 
inirigOf m. intrigac. [gu®> 

introdurre, to introduce, to 

smuggle in. 
intronizzare, to enthrone. 
intuonare, to intone. 
inuguale, unequal. 
inumano, inhuman. 
inHtile, useless. 
inuMto, unused to. 
invddere, to invade. 
invaghirsi, to fall in love. 
invano, in vain. 
inverecondo, shameless. 
invemata or inverno, winter. 
inviare, to send. 
invidiartf to envy. 
invigorire, to invigorate. 
invio, m, sending. 
invito, m, invitation. 
invitto, unconquerable. 
invogliare, to arouse desire. 
involarsi, to go away from. 
invoUo, involved. 
iperbdreo, northern. 
ipoerisia, hypocrisy. 
ira, f. anger. 
irato, angry. 
ire, to go. 

irf'dmpere, to burst into. 
isbagliarsi, see abagliarsi, 
iseappare, see acappare. 
ischerzo, see scherzo, 
iscompigliOf see acompiglio, 
iscoppiare, see scoppiare. 
iscrivere, to inscribe. 
isforzare, see aforzare. 
isola, f, island. 
isolare, to isolate. 
ispirare = inspirare, 
istantef m. instant. 
istdtua, see statua, 
istintOt m. instinct. 
ta^mOy m. isthmus. 
istrada, see strctda, 
istruire, to instruct; istruito = 

instructed. 
//aZ&, Italian. 
iterare, to repeat. 



X/(J, there. 

Idbbro, m. lip. ;?;. labbra. 



laeeiOf nt, loop, noose, trap. 

laceraref to tear. 

Idcero, ragged. 

Idcrima, see Idgritna, f» 

ladro, m. thief. 

laghetto, m, pond. 

lagnarai, to complain. 

Ja^o, m. lake. 

Idgrima, f. a tear. 

lagrimare, to weep, to cry. 

tofiia, ^. blade. 

lampOf m. lightning, flash. 

towa, f. wool. 

laondej whence, that- is why. 

Idpide, f. stone, slab, tombstone. 

larghezza, f. width. 

largo f broad, wide, plentiful, 
generous. 

larva, f, ghost, phantom; mask. 

laadaref to let, to leave, to allow. 

laaeivo, lascivious. 

laaaiH = Id au, up there. 

laatra, f, sheet, plate, pane. 

lato, m. side, allato, near, next. 

latore, m, bearer. 

lattaiOf m, milkman. 

laitanttf suckling. 

lattef m, milk. 

lavandaia, f. washerwoman, laun- 
dress. 

lavare, to wash. 

lavorare, to work, to labour. 

lavoro, m. work, labour. 

Idcito, allowed. 

Udere, to hurt, to damage. 

lega, f, mile, league. 

legacdo, m. band, ligature. 

legare, to bind. 

legato, m, legate. 

legge, f, law. 

Uggere, to read. 

leg^erezza, f. lightness, folly. 

leggero, light, foolish. 

Uggiadria, f. grace, gracefulness. 

leggiadrOy graceful, beautiful. 

leggicchiare, to skim through. 

leggitore, see lettore. 

legno, m, wood, legna, fuel. 

Umbo, m. hem, edge. 

lena, f, breath: strength. 

lenire, to soften. 

lente, f. lense. 

lento, slowly. 
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lenzudo, m, sheet, pall. 

leane, m. lion. 

lesso, m. boiled, meat. 

Uttera, f. letter; latere, often: 

literature. 
leUeratOf learned. 
UUo, m, bed; part, read. 
lettare, tn, reader. 
letiura, f. reading, lecture. 
leva, f, lever. 

levante, east. [out. 

levare, to lift, to take up, to take 
levarsij to get up. 
lezione, f. teaching, lesson. 
Ubero, free. 

libertkf f, freedom, liberty. 
librare, to balance, to weigh. 
lido, m. bank, coast, border. 
lieto, glad, merry. 
lieve, light. 
ligure, m, Ligurian. 
limbo, m. limlK). 
limpidezza, clearness. 
Unea, f, line. 

lingua, f. tongue; language. 
linguaggio, m. speech, language. 
lira, f. lyre; Italian franc. 
liaca, f. hemp-stalk, choff. 
liscio, smooth. 
lista, f, strip, stripe. 
lite, f, quarrel. 
litro, m. litre. 
liuto, tn, lute. 
Uvido, pale, livid. 
locale, m, place. 
locanda, f, inn. 
lodare, to praise. 
lode, f. praise. 
Lodigiano, m. from Lodi, 
loggia, f balcony. 
lontananza, f, distance. 
lontano, distant, far. 
lontra, f. otter. 
loro, their, them. 
lotta, f, struggle. 
lottare, to struggle. 
lotto, m, lottery. 
lucciola, f, glow-worm. 
luce, f, light, daylight. 
lueentei shining. 
lucerna, f. lamp. 
liime, m. light, luminous mass. 
I una, f, moon. 
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lunedl, m. Monday. 

lungi, far, distant. 

lungo, long. 

luogo, m, place; a luoahi, in some 
places, here and there. 

lupo, tn, wolf. 

lusinga, flattery; hope. 

lusingare, to flatter; — sf, to 
hope. 

lusinghiero, flattering. 

Iu880, tn, luxury. 

lussureggiatUe, luxurious. 

lustro, tn, lustre. 

lustrissitno, popular form of tUu- 
strissitno, illustrious grace (of- 
ten used in addressing persons, 
and in letters). 



Ma, but, still, however. 
maeehia, f. spot, stain, wood. 
tnacchiare, to soiL 
tndcchina, f, machine. 
tnacinare, to grind. 
tnaeinino, f. coffee mill. 
Madonna t f. lady, the Virgin. 
tnadre, f, mother. 
Maegtd, f. Majesty. 
tnaestria, f. mastership. 
tnaestro, tn, master, tutor: sttra- 

da . , , high road. 
tnaestra, f. principal. 
tnaga, f, witch. 
tnaggio, tn. May. 
tnaggiore, greater, older. 
tnagnificare, to praise. 
rnagro, thin, meagre, scanty. 
mat, ever; non — , never. 
tnajale, tn, pig. 
malagivcle, difficult. 
tnalanno, tn, disaster. 
tnalato, see amtnalato, 
tnalattia, f. illness, malady. 
male, m, evil, adv, badly, ill. 
maledire, to curse. 
tnalia, f. witchcraft, sorcery. 
malgrado, in spite of. 
malo, bad. 

tnalore, m. illness, evil. 
tnaltrattare, to ill-treat. 
malvivente, bad, evil. 
mdmmola, f, violet. 
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mancamenfo, m, fault. 

maneanza, f, i'aalt, defect. 

mancare, to fail, to waat. 

maneiat f. tip. 

mancOf left. 

mandare, to send. 

mandra, f. flock, herd. 

manettay f, handcuff. 

manffiare, to eat. 

mangiata, f. food, feast. 

mdnciaf f. sleeve. 

manipolOf m, maniple, division 
of troops. 

mano, f, hand. 

manovella, f, winch, handle. 

mantello, m. mantle. 

mantenere, to maintain. 

mantOf m. mantle. 

Maniavano, m, Hantaan district. 

maravigliat f. marvel. 

marciapiede, m. pavement. 

mare, m. sea. 

marifare, to marry. 

marito, m. husband. 

marmo, m. marble. 

Marsiglia, Marseilles. 

martdlo, tn, hammer. 

mdrtire, m. martyr. 

mdschera, f. mask. 

tnaschio, m. mannikin, adj. male. 

mtMsaia, f, (good) housekeeper. 

masserizie, f. pi, furniture, do- 
mestic affairs. 

massiccio, massive. 

mdasima, f. maxim. 

mdasime, chiefly. 

maasoneria, f. freemasonry. 

mastrOf m, master. 

maUriaf f, matter. 

matita, f. pencil. 

matrigna, f, stepmother. 

mattina, — o, f, m. morning. 

ntattOf tn. fool, adj. mad. 

tnazza, f. cane, stick. 

mazzo, m. bunch, bouquet. 

tned^simot self, the same. 

mediante, by means of, 

mSdico, physician. 

medioevOf tn. middle ages. 

megliOy ode, better. 

megliore, adj. better. 

melet see miele. 

memMa, f. memory, memorial. 



menare, to lead, to guide. 

mendico, m. beggar. 

fnenOf less. 

tnefisa^ f. table, meal. 

menta, f, mint. 

tnente, f. mind, memory. 

mentecattOf tn. maniac. 

wentitOt lied, false. 

mentire, to lie. 

mmtOf m. chin. 

mentavarey to mention, 

mentrBf during. 

tneraviglia, see maraviglia. 

mercante, m. merchant. 

mercanzia, f. wares, goods. 

mercatante, see mercante. 

mercatino, m. market salesman. 

peasant. 
mercatOj m. market. 
meree, f. wares. 
merciy thank. 
mercede, f. wages, reward. 
tnerciaio, m. mercer. 
mereiaiuolOf tn. pedlar. 
meriggiot tn. meridian, noon. 
metHtatnentef deservedly. 
merlo, in. thrush; dentel. 
tnerluzzo, tn. stock-fish. 
meschino, tn. unlucky, poor. 
tnescolare, to mix. 
mese, tn. month. 
messa, f. mass; stake. 
messere, Sir (obsolete expression). 
tnesao, m. messenger; part, put, 

placed. 
tneatiero, tn. trade, craft. 
tnestierante, tn. handicraftsman. 
tnesto, sad. 

metaj f. aim, purpose. 
nietd, f. half. 
tnittere, to put, to place. 
mezzano, tn. procurer, agent. 
mezzanOf adj. middle. 
mezzo, m. mean; adj. half; in — , 

in the midst of. 
mezzodlf m. noon, south. 
mezzogiornot mid -day. 
miagolare, to mew. 
miocia, f, lunt. 
micidiale, murderous. 
miele, m. honey. 
mihtre, to reap, to cut off'. 
migliaio, m. thousand \yl. migiiaia. 
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migliOy m, mile; pi. miglia. 

migliorare, to improve. 

miglioref see megliore. 

tnilitare, to serve in the army. 

mtllzia, f. warfare, army. 

mUlantatoref m, boaster. 

mille, thousand. 

tninaceia, f. threat. 

minacciare, to threaten. 

minestra, f. soup. 

miniera, f, mine. 

minitnOf least. 

mirare, to look at, to consider. 

mischiare, to mix. 

misericordia, mercy. 

misero, wretched, unfortunate. 

mUfattOf m, misdeed. 

mistero, m. secret. 

misto, mixed. 

misura, f. measure, time. 

misurare^ to measure. 

mitCy mild, gentle. 

mdhtlBy piece of furniture; adj, 
movable. 

moccolino, m. candle-end. 

modello, m, model. 

moderarsj to moderate. 

modicitdf f. cheapnes8,moderation. 

moglie, f, wife. 

fnoUstia, f. molestation^ 

molla, f. spring. 

moUSf soft, weak. 

molto, much, very. 

mdnacoy m, monk. 

mondanOf mundane. 

mondoy m. world; adj. clean. 

monellot m. street-boy. 

monetay f, coin, change. 

monna = ttuxdonna, f. niy wife. 
(Tuscan popular form). 

montanaroy m. mountaineer. 

monte, m. mount. 

morbidezza, f. weakness. 

morhOy m. illness. 

mordacBy biting; satirical. 

mdrdere, to bite. 

morigerato, decent, moral. 

morire, to die. 

monnorare, to murmur. 

mormorazione, f. grumbling ca- 
lumny. 

mormorioy m. muttering. 

morroy f. Italian game. 
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martey f. death. 

marticino, tn. dead child. 

tnortifiearey to mortifiy. 

mortOy dead. 

mosca, f. fly. 

mo890, moved, part, of mu6vert. 

mostrare, to show. 

motOy m. motion. 

motieggio, m. irony, fun. 

tnucchio, m. heap. 

mugghiare, to roar. 

municipalitdy f. municipality. 
munire, to provide. 
mudverey to move. 
muroy m. wall. 
musay f. muse. 
miiscolo, tn. muscle. 
mutarey to change. 
mutOy dumb. 

Ndechera, f. Castanet. 
narrare, to relate. 
ndscere, to be born. 
ndscita, f. birth. 
nascdnderey to hide. 
nascostOy part, of vascondere. 
naso, tn. nose. 

y*/.^' \ birth . . . ., native. 
nattvOy f ' 

natOy part, of nascere. 

naturaley natural. 

naturalezza, f. naturalness. 

ndufragOy tn. shipwrecked. 

nduseay f. sickness. 

navatOy f, nave of a church. 

nave, f. ship. 

tiavigarcy to navigate. 

nazioney f. nation. 

ney there of therewith; us. 

n^y not; wi— w^, neither — nor. 

necessitd, f. necessity. 

nefandOy nefarious. 

negare, to deny. 

negligenza, f. negligence. 

negoziantBy m. merchant. 

negozio, m. business. 

negromanziaf f. necromancy. 

netnboy m. flood, cloud. 

netnico, tn. enemy; adj. inimical. 
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nemmaneo, | 

nemmeno, J not even. 

neppure, j 

nequizia, f. badness. 

nero, black. 

nessuno, nobody, no. 

nettarct to clean. 

nettezea, f, cleanliness. 

netiOj clean, nice, net. 

nevty f, snow. 

nevosot covered with snow. 

nido, m. nest. 

niente, nothing. 

nipote, fit. nephew; f. niece. 

nissufio, see nessuno, 

niunOf see newuno, 

nOf no, not. 

n^M(«, noble. 

nobilitare, to make noble. 

nohiMt f. nobility. 

nocchiero, tn. ferryman. 

ndcciolo, m. stone (of frnit). 

noeente, injurious. 

ndeere, of ffu<$c^^. 

nodo, m. knot 

notd, ^. trouble, tiresomeness. 

noiare, to tire, to bore. 

nol = won lo, not it. 

nom«, in. name. 

nominare, to name. 

ikm, not. 

nonchi, as well as; and also. 

norma, f, rule. 

noto, f. note, sign, bill. 

natarCf to note, to denote. 

notificare, to communicate. 

nciizia, f, news. 

no^o, in. known. 

not/«; night. 

notturnOf nightly. 

novatore, fond of innovation. 

novella, f, novel, news. 

novellare, to relate. 

novello, new, young. 

norena, f. nine days* festival. 

novit^, f. news, novelty. 

novo, see nuovo, 

nozze, f. pi. wedding. 

nudo, naked. 

ntdla, nothing. 

nulla di meno, nevertheless. 

n^imero, m. number. 

numeroso, numerous. 



nunzio, see annunzio, 
nudcere, to hurt, to damage. 
nuora, f, daughter-in-law. 
nuova, f. news. 
nuovOf new. 
nutrire, to nourish. 

^^^'^i^' ] cloud. 

nuziale, nuptial. 

0. 

0, or. 

obbedienza, f, obedience. 

obbedire, to obey. 

ohhiettivo, m, object, aim. 

ohbligare, to oblige. 

dhtHigo, tn, duty, thanks. 

obbrobrioso, opprobrious. 

obliare, to forget. 

oblio, m. forgetfulness. 

ohliquo, oblique. 

oca, f. goose. 

oecasione, f. occasion. 

ocehiata, /. a look. 

oechio, m. eye. 

oecorrenza, f, occurrence, need. 

occdrrere, to happen, to be wanted. 

occuUare, to hide. 

occulto, hid. 

occupare, to occupy. 

occupazione, f. occupation. 

ocdano, m. ocean. 

odiare, to hate. 

odierno, this day's . . . 

odio, m, hatred. 

odioso, hateful. 

odorare, to smell. 

odore, m» smell. 

offdndere, to offend. 

ojferire, see offrire, 

ojferta, f. offer. 

offesa, f, insult. 

offeso, part, of offenders. 

offrire, to offer. 
offuscare, to darken, 
o^^i, to-day. 
ognora, always. 
ognuno, every one. 
otVn^, alas! 

olfatto, m. sense of smell. 
olio, m. oil. 
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oimo, m. elm. 

oltraggio, m. abuse, outrage. 

oltrapassare, to step over, to sur- 



oltre, over, on the other side of. 

oltremodOf extraordinarily, excee- 
dingly. 

omaggio, m. homage. 

omaif see onnau 

ombra, f. shadow. 

otnhrello, m. umbrella. 

oinbroso, shadowy. 

dmero, m. shoulder. 

oncia, f, ounce. 

onda, f, wave. 

onde , wherefore , wherewith, 
whence. 

ondeggiarej to wave, to waver. 

onestdf honesty. 

onestOf honest, modest. 

onoranza, f. honour. 

onoraret to honour. 

onorario, salary. 

onorBf m. honour. 

onorSvole, honourable. 

antaf f. shame, ad onta, inspite of. 

dpera, f, work. 

operaiOf m. workman. 

operare, to work, to achieve. 

operatorej in. author. 

operosOy active. 

opinionBt f. opinion. 

oppio, w. opium. 

opporrei to oppose. 

opportunity, f. opportunity. 

opportuno, suitable. 

oppositore, m. opponent. 

opposizione, f, opposition. 

oppressione, f» oppression. 

opprimere, to oppress. 

oppure, or. 

opra, see dpera. 

or = ora, now, soon. 

ora, f. hour. 

oramaif now. 

orbo, blind. 

orciOf m. jug, 

ordinare, to order. 

ordinazione, f, order. 

drdinef m. order. 

orditura, f. arrangement. 

orecchiOi m. ear, 

or S fleet w*. goldsmith. 



arfandlo, m. orphan boy. 
drfano, orphan. 

arganizzarer to organise. 

organzino, m, thrown-silk. 

orgoglio, m. pride. 

origine, f. origin. 

oriundOy native of. 

orrizzonte, m. horizon. 

orlo, m. hem, edge. 

orma, f. foot print. 

omare, to adorn. 

oro, m, gold. 

orrendOf dreadful. 

orridezza, f, hideousness, dread- 
fulness. 

orrore, m, horror. 

ortiea, f. stinging-nettle. 

ortOf m. kitchen garden, 

orvia, well, well then. 

osare, to dare. 

osceno, obscene. 

oscillazione, f. oscillation. 

oscurarey to darken. 

oscurOf obscure. 

ospitalitd, f, hospitality. 

ospitare, to entertain. 

ospizio, tn. hospice. 

osaaturay f. disposition. 

ossdquioj m. homage. 

ossequiosOf obsequious. 

osservarSf to observe. 

ossigenato, containing oxygen. 

osso, m. bone. 

ostante, opposite, cid non — , ne- 
vertheless. 

oste, tn. ^ost. 

osteria, f. tavern. 

ostincUo, obstinate. 

ostruzione, f. obstruction. 

ottetiere, to obtain. 

dttico, optical. 

dttimo very good. 

ottuso, obtuse. 

ovazione, f. ovation. 

ove (dove), where, whereto. 

ovviare, to turn away. 

ovunque, everywhere. 

ozio. m. laziness. 



Pacatezza f, peace. 
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pacato, quiet. 

pace, f, peace. 

pachidermo, m, tbick-skin. 

paeiere, m. peace-maker. 

pacificoy peaceful. 

padre, m, father. 

padrone, m. master. 

padroneggiare, to rale. 

paeaano, m. peasant. 

paeae^ m. country; village. 

p(tgctt f. salary. 

pagdbile, payable. 

pagamento, m» payment. 

pagare, to pay. 

paggio, m. page. 

pdgina, f, page. 

paglia, f. straw. 

pagnotta, f, a loaf. 

pago, satisfied. 

paio, m. a pair; pi, paia. 

paladino, m. paladin. 

palafreno, m. palfrey. 

palatine, palatine. 

palazzo, m, palace. 

paleo, m. stage, tribune. 

palermitano, from Palermo. 

paiesare, to publish. 

palese, known. 

palestra, f. wrestling school. 

palischermo, m. boat. 

palla, f, bullet. 

pdUido, m. pale. 

pallone, m. balloon. 

pdltnot m, span. 

palpare, to feel. 

pdlpito, m, palpitation. 

panca, f. bench. 

pane, m. bread. 

pdnicOt m. panic. 

paniere m. basket. 

panno, m. cloth. 

papa, m. pope. 

papd, m. father. 

paragonare, to compare. 

paragane, m. comparison. 

parapetto, m. parapet. 

pararsi, to offer one's self. 

paraasito, m. parasite. 

parco, spare. 

pardo, m, leopard. 

parecchio, like, very, rather; pa- 

recchi, —e, several. 
pareggiare, to equal. 



pmrenie, m. /. relation; adj, re- 

lated. 
parentela, f. relationship. 
parere, to appear. 
parerCf m. opmion. 
parete, f, wall. 
pargcietto, m. little boy. 
pari (del pari) like. 
Parigi, Paris. 
Parigino, m. Parisian. 
parlare, to speak. 
paroeehia, f. parish. 
parcla, word. 
parsimdnia, f, parsimony. 
paWe, /^. side; part, party. 
partecipare, to participate. 
partenza, f, departure. 
particolare, pamcular. 
partire, to start, to leave. 
partita, f, party, part. 
partitamente, singly. 
partita, m. resolution, marriage. 
partarire, to bear, to give birth. 
pdscere, to feed. 

J^^m.} pasture. 

Fasqua, f, Easter. 

passdhile, passable, tolerable. 

paasantet passing by. 

pasaare, to go by. 

paaaato, m. past. 

paaaeggiare, to walk. 

paaaeggio, m. walk. 

paaaione, f. passion. 

pa^ao, m. pace. 

pasta, f. dough ; pi. paste, pastry. 

paato, m, meal. 

pastors, m. shepherd. 

pastrano, m. mantle. 

pastura, f. pasture. 

patemo, paternal. 

patiholo, m. scaffold. 

patire, to suffer. 

patriae f. home, fatherland. 

patrimonio, tn, fortune, hereditary 

portion, 
po^to, m. contract, condition. 
paziente, patient. 
pazienzay f, patience. 
pazzia, f, folly. 
pazzo, tn. fool; adj, foolish. 
peceare, to sin. 
peecato, tn. sin. 
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peccatore, m. sinner. 

picora, f. sbeep. 

peetdto, m. property. 

peggioj adv, worse; dUa peggio, 

when the worst comes to the 

worst. 
peggiore, adj. worse. 
pegno, m, pledge. 
pdU, f. skin. 
pdlegrino, m, pilgrim. 
pelOf m. hair. 

pena, f. punishment; pain. 
pendice, f, height, slope. 
pendio, fir. edge, slope. 
penetrare, to penetrate. 
penisola, f, peninsnla. 
penitenzaf f, penitence. 
penna, f. pen; wing. 
pennello, m. brush, penciL 
penoso, painful. 
pensare, to think. 
pensierOf m. a thought, care. 
pensoso, thoughtful. 
pentimento, m. repentance. 
pentirsi, to repent. 
penzolo, m. hanged. 
penzoloni, hanging. 
per, for, through. 
percH, why, because. 
pere/trrere, to run through. 
percorso, m. line. 
percossa, f, blow, push. 
perctwtere, to hit, to beat. 
pSrderBf to lose. 
pirdita, f. loss. 
perdonare, to pardon. 
perdono, m, pardon. 
perdutamente, beyond measure. 
perfetto, perfect. 
perfezione, f, perfection. 
perfidiare, to be untrue. 
pirfidOy untrue, perfidious. 
perlcolo, m, danger. 
pericdoso, dangerous. 
periglio, see pericolo. 
perirey to perish. 
permesso, m, permission; p. p. 

allowed. 
permettere, to allow. 
permissione, see permesso. 
pernicioso, pernicious. 
perd, therefore. 
perpetiiare, to perpetuate. 



perpAuo, eternal. 

perplesso, perplexed. 

persecuzione, f, persecution. 

perseguitare, to persecute. 

perseverare, to persevere. 

persino, even. 

persistere, to persist. 

persoi part, of pirdere. 

persona^ f. person. 

persuadere, to persuade. 

persuaso, part, of perguadere, 

pertantOt for that reason; nan — , 
nevertheless. 

pertugiOf m. hole, split. 

pertutto, everywhere. 

pervenire, to succeed, to reach. 

perversa, perverse. 

pesante, heavy. 

pesare, to weigh. 

pesca, f, fishing, peach. 

pescatare, m. fisher. 

pescare, to fish. 

pesce, m. a fish. 

pescherecdo, fisher .... 

pesa, m. weight. 

pisitima, very bad. 

petizianet f, petition. 

petta, m, bosom. 

pezzo, m. piece, tract. 

pezzuala, f, handkerchief, necker- 
chief. 

piacere, tn. pleasure. 

piaeere, verb, to please. 

piacivale, pleasant. 

piacevolmente, pleasantly. 

piaga, f. wound. 

pianamente, softly. 

pianerdttoU), m. landing, passage. 

pidgnere, see pidngere. 

piagnucolaret to complain. 

pidngere, to weep. 

pianeUay f, slipper. 

pianoy m.story ; a<?f?. slowly, softly; 
adj. even, flat. 

pianta, f. plant. 

piantare, to plant. 

pianto, m. weeping; part, of 
piangere. 

pianura. f. plain. 

piatta, m. plsite; adj, fiat. 

piazza, f. place. 

picchiare, to knock. 

picehiata, f. knock, blow. 
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ptcehio, tn, wood-pecker. 

piccino, small. 

picciolo, m. small coin, penny. 

piccolo t small, little. 

piede, w. foot. 

piega, f, plait. 

piegare, to plait, to bend. 

pieghivoUf pliant. 

piemontese, tn, Piedmontese. 

-P^^^' f. ] plenty. 

pieno, full. 

piet&f f. mercy, piety. 

pietosOf pitiful, pious. 

pietra, f. stone. 

pietraia, f. stone quarry. 

pievano, tn. parson. 

pigiare, to press. 

pigione, f. rent. 

pigliarct to take, to catch. 

pignatiay f. kitchen-pot. 

pigrtzia, f. laziness. 

pila, f, see pilastro. 

pUaatro, tn. pillar. 

pinzdcchera, f, bigot. 

pio, pious. 

pioggia, f. rain. 

pidveret to rain. 

pittoret m. painter. 

pitturay f. painting, picture. 

piu, more; di piii, most. 

piuma, f, feather, 

piuttostOf sooner, rather. 

placarBf to appease. 

pldcido, placid. 

pldtanot tn. plane-tree. 

plaudirCf see applaudire. 

plduffo, tn. applause. 

plebagUa, f. mob. 

plebe, f. people. 

plehio, plebeian, common. 

poco, little. 

podercy tn. power, country seat. 

poemay m. poem. 

poeala, f. poetry, poem. 

poetOy tn. poet. 

poetare, to write poetry. 

poggiOy tn. hill, height. 

poiy then. 

poich^y as. 

politico, political. 

pollaiuoloy tn. poultry seller. 

polOy m. pole. 

Cattaneo, Ital. Reader. 



poltronay f. arm-chair. 

poUrone, tn. idler, coward. 

pdlvercy f. powder, dust. 

potneridiano, postmeridian. 

potnoy m. apple, appletree. 

potnposo, pompous. 

ponente, tn. west. 

ponte, tn. bridge. 

pontifice (il somtno —), pope. 

pontificato, tn. pontificate. 

popolana, f, woman. 

popolanOt tn. man. 

popolazione, f. population. 

pdpcHoy tn. people. 

popoloso, populous. 

popptty f. breast, poop. 

porcOy m. pig, pork. 

pdrfldo, tn. porphyry. 

pdrgere, to give, to tender. 

porre (porj, to put. 

portay f. door. 

portarcy to bring; — si, to betake 
one's self. 

portentosoy wonderful. 

pdrticOy tn. colonnade. 

porto, m. harbour. 

posa, f. quiet, pose. 

poaare, to put, to place. 

pdscia, afterwards. 

poadiichhy after (conj.J. 

posizione, f. position. 

possedere, to possess. 

possenie, s. potente. 

possesso, tn. possession. 

possessore, tn. possessor. 

possibiUy possible. [pose. 

postUy f. post; a posta, with pur- 

pdsteriy pi. tn. successors, descen- 
dants. 

posteriorcy later. 

posteritd, f. posterity. 

postOf tn. place, room; part, of 
porre. 

potente, powerful. 

potenza, f. power. 

potercy tn. power. 

poterCf verb, to be able. 

pdverOy poor. 

povertd, f. poverty. 

pranzarey to dine. 

pranzo, tn. dinner. 

prdticay f. practice. 

praticdbile, practicable. 

16 
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praticare, to prax^tise, to have 

intercourse. 
prdiico, experienced. 
pratOf m, meadow. 
prebenda, f. prebend. 
precedente, preceding. 
precSdere, precede. 
precettoret m. preceptor, tutor, 
preeettOt m. rule, precept. 
precipitaref to precipitate. 
precipitoso, in haste. 
precipiziOf m, precipice, ruin. 
precdi-rere, to precede. 
preda, f, prey. 
predecessore, m. predecessor. 
predicare, to preach. 
prediletto, m. favourite. 
prefer enza^ f, preference. 
preferiret to prefer. 
pregaret to pray, to ask. 
preghiera, f. prayer. 
pregiare, to vahie, to esteem. 
pregio, m, value, honour. 
pregiudiziOt m. prejudice. 
prSmere, to press. 
premiare, to reward. 
premio, m. reward, prize. 
premura, f, care, haste. 
premuroso, zealous, obliging. 
prenditdria, f. gaming-bank. 
pr^ndere, to take, to catch hold of. 
preoccupato, preoccupied, anxious. 
preparare, to prepare. 
preporre, to place before. 
prerogativa, f. prerogative. 
presa, f. income, taking in. 
presagire, to presage. 
prescigliere, to choose. 
prescriveret to prescribe. 
presentare, to present. 
presenter m. present. 
preaentej adj. present. 
presenzttt f. presence. 
preservdre, to preserve. 
presidio, m. protection, garrison. 
presso, near, by. 
prestarej to borrow, to give. 
prestezza^ f, celerity. 
prestigio, m. prestige. 
presto, quick, ready. 
presAmeref to presume. 
presuntivo, presumptive. 
pretey m. priest. 



pret^dere, to pretend. 

pretesa, f. pretension. 

pretesto, m. pretext. 

pretto, real, pure. 

prevalersi, to use. 

prevedere, to foresee. 

prevenire, to prevent, to inform 

before. 
prezioso, precious. [ce. 

prezzo, w. price; btwn — , low pri- 
pria = pritnaf before. 
prigionet f. prison. 
prigioniero, m. prisoner. 
prima J formerly, at first. 
primario, primary, principal. 
primato, m. superior rank. 
primavera, f. spring. 
prinieggiare, to be the first. 
primizia, f. first-fruit. 
primOy first. 
principe, m. prince. 
principessa, f, princess. 
principiare, to begin. 
princlpiot m. beginning. 
priore, m, prior. 
prisco, former, old. 
privare, to deprive. 
privazione, f, privation. 
privilegio, m. privilege. 
privo, robbed, deprived; without* 
probdbile, probable. 
probability, f. probability. 
probitd, f, probity. 
probot righteous. 
probdsddei f. trunk, muzzle. 
procacciare, to provide. 
procace, rash. 
procSderej to proceed. 
procella, f, storm. 
procelloso, stormy. 
processo, m, process. 
prodamare, to proclaim. 
procura, f. full power. 
procurare, procure. 
proda, f. shore, bank. 
prode, brave. 
prodigare, to lavish. 
prodigiot m, prodigy. 
prodotto, m. product. 
prodotto, part, of produrre^ 
produrret to produce. 
produzionef f. production. 
profanare, to profane. 
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professare, to profess. 
professione, f. profession. 
profeta, m, prophet. 
proferire, to speak out. 
profitiOf m. profit. 
profondo, profound, fandamentaL 
profumo, m. perfume. 
progettare, to suggest. 
progettOf m. project. 
progne, f. Swallow. 
progredire, to progress. 
progresso, m. progress. 
proibire, to forbid. 
prole, f children. 
prolungare, to prolong. 
promessa, f. promise. 
promHtere, to promise. 
promiscuity, f. promiscuonsness, 

intercommunion. 
promontorio, m. promontory. 
prontezza, f. agility, quickness. 
2)ronto, ready, quick. 
pronunciare, \ ^ ^^„^^^^^ 
pronunztare, f f*"""**"^* 
propizio, favourable. 
proporre, to propose. 
proporzionare, to proportion, to 

adapt. 
proporzione, f. proportion. 
propdsito, m. proposition. 
proprietd, f, property, propriety. 
proprio, proper. 
prora, f, prow, bow. 
pr&roga, f. prorogation. 
pror&mpere, to break out. 
proseguire, to continue. 
prosperare, to prosper. 
prosperith, f. prosperity. 
prdsperot prosperous. 
prdssimo, near, next. 
prostrare, to prostrate. 
protagonisia, chief character. 
protiggere, to protect. 
protettore, m. protector. 
protetttaf f. protest. 
protestare, to protest. 
protesto, m. protest. 
protom4dicOf m, chief doctor. 
protrarre, to protact. 
prova, f. proof, trial. 
provare, to try, to prove. 
provenire, to come from. 
proverbiare, to ridicule. 



propsrbio, m, proverb. 

provincial f. province. 

prorocare, to provoke. 

provvedere, to provide with. 

provvenire, see provenire. 

providenza, f. providence. 

provisione, f, provision. 

provvisto, part, of provvedere, 

prudetizOf f. prudence. 

pubblicare, to publish. 

pUbblico, public. 

pudore, m, shame, modesty. 

pugno, m. fist, blow. 

pulee, f. flea. 

pulire, to polish, to clean. 

pulito, clean. 

piingere, to puncture, to cut. 

punta, f. point. 

puntare, to punctuate, to push, 

to support. 
puntello, m. support, hold. 
punio, m. point, moment. 
puntuale, punctual. 
purchlf if, only. 
pure, however, too still. 
purezza, f. purity. 
purgatorio, m. purgatory. 
puro, pure, clean. 



Qua, here, hither. 

quademo, w. copy-book. 

quadra, m. picture, 

quaggiU, down, here. 

qualche, any one. 

quale, which; as. 

qualitA, f. quality. 

qualora, when, whenever. 

qualsiasi, \ 

quaUisia, ) be it what it may. 

qualeivoglia, I 

qualunque, whoever it may be. 

quand'anche, and if, even if. 

quando, when; quando-quando, 

now-now. 
quantity, f, quantity. [as. 

quanto, how much, as to, as much 
quantunque, although. 
quartiere, m. quarters, quarter. 
quarto, m, quarter; adj, fourth. 
qua$i, almost, as if. 
quattrino, w. small coin, penny. 

16* 
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quel, queOo, that one. 

qiterctf f. oak. 

questioner f, question, dispnte. 

questo, thu. 

quetarsi, to compose one*8 self. 

qui, here, there. 

quiete, f, quietness, 

quieto, qaiet. 

quind, from here, then; quinci — 

quincif here and there. 
quindi, thereupon. 
quinto, fifth, fifth part. 
quistione, see questione, 
quitanza, f. receipt. 
quivi, there. 



Babbia, f. rage. 

rabbritndire, to shudder. 

raccapezzarsi, to understand, to 
find one*8 way. 

raechitidere, to enclose. 

raeehiuaOy part of racchiMere, 

raecdgliere, to collect. 

raccolta, f, harvest, collection. 

raecomandare, to recommend. 

racconsolare, to console again. 

raceontare, to relate. 

racquiatare, to reaquire. 

raddoppiare, to redouble. • 

radicato, deep rooted. 

radice, f. root. 

rac^o, thin, scanty; dirado, rarely. 

nxdunarCf to collect. 

rafferfnarct to confirm. 

raffincUore, m. refiner, furtherer 

raffittire, to increase. 

raffreddare, to cool. 

raggio, m. ray. 

raggirarsi, to go round. 

raggiungere, to reach. 

raggruppare, to unite. 

raggruzzclare, to bring together. 

ragionamento , reasoning, con- 
clusion. 

ragionare, to talk reasonably. 

ragione, f, reason. 

ragionivole, reasonable. 

ragno, m. spider. 

rallegrarsi, to rejoice. 

rame, m. copper. 

ramingo, wandering. 



ramt/ulrfc^, m. sorrow, complaint. 

rammeniare, to remind; — si, to 
remember. 

ramo, m. branch. 

rafu;or«, m. rancour. 

ranmcchiarsi, m. to cower. 

rapidamente, adv. quickly. 

rdpido, adj. rapid, quick, lively 

rapina, f. rape. 

rapire, to rob. 

rapito, robbed, rapt (at). 

rappezzare, to mend. 

rapporto, tn, report. 

rappreseniare, to represent; — si 
to play. 

raro, rare, seldom. 

rasentare, to graze. 

rassegnare, to resign. 

rassegnarsi, to give one's self up. 

rassegnazione, f. resignation. 

rasserenarsi, to cheer again. 

ratificare, to ratify. 

ratto, fast, quick. 

raitoppare, to repair, to mend. 

rattrappito, stiff, shrunk. 

rduco, hoarse, rough. 

rarre^im^nto, m. understandiiig. 

rawisare, to know, to recognise. 

ravvivare, to revive. 

ravrMgere, to complicate, to en- 
velop. 

ravvolto, part, of ravvdlgere. 

razza, f. kind, race. 

razzo, m. rocket, ray. 

re, fit. king. 

reo^, royal; real. 

realizzare, to realize. 

realtd, f. reality. 

recare, to bring; — «t, to betake 
one's self. 

reeente, recent, new. 

reddere, to cut off. 

recipient, m. recipient. 

reciproco, reciprocal. 

rSdta, f. performance, recitaL 

redamo, m. complaint, reclaiming. 

recdndito, recondite, secret. 

redimere, to redeem. 

riduce, returned. 

refe, m. worsted, twine. 

regalare, to present. 

regale, kingly, regal. 

regcUo, m. present. 
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riggere, to rule, to direct. 

reggia, f, royal castle; rule. 

reggttare, m. leader, ruler. 

regina, f, queen. 

regio^ royal. 

regnare, to reign. 

regnOf m, kingdom, reign. 

rigola, f. rule. 

regolare, to regulate. 

regolarsi, to bebave, to conform 
one*8 self. 

rdatiro, relative. 

relazione, f, relation. 

relegazione, f. banishment. 

religione, f, religion. 

religiosamente, religiously, care- 
fully. 

religwsoy religious, pious. 

religuia, f. remains, relic. 

reminiscenza, f, reminiscence. 

remo, m. oar. 

remotOf remote, old. 

rinderBj to render. 

rinditOt f. rent, produce. 

renitenza, f. contumacy. 

repentBy suddenly. 

repentinOf sudden, unexpected. 

replica, f, reply 

replicare, to reply. 

reprlmere, to repress. 

riquie, /*. quietness, peace. 

resistere, to resist. 

restore, to remain. 

restduro, m, restoration. 

reatituire, to restore. 

restituzione, f, restitution. 

resto, nt, remnant. 

rete, f. net. 

retto, just, good ; p, p. of rSggere, 

reverendo, reverend. 

reverenzttj see riverenza. 

rialzare, to raise again. 

rianimare, to reanimate. 

riassiimere, to resume. 

riaversif to recover. 

ribaldOf m. knave, rogue. 

rihassaref to decline in price. 

rihasaOf m, reduction. 

ribeHare, to rebel. 

ribelle, rebellious. 

ribollimentOf m. ebullition, emo- 
tion. 

ributtare, to rebut. 



ributtante, m» rebutting, repulsive. 
rieamare, to embroider. 
rieavare, to spend, to gain. 
ricehezza, f, riches, richness. 
riceo, rich. 
rieerca, f. research. 
richiamare, to call back. 
richiidere, to demand; — «, to 

be necessary. 
richiesta, f. request. 
rieerearet to seek. 
ricettare, to entertain, to lodge. 
ricettdcolo, m. inn. 
ricetto, m. refugn. 
ricivere, to receive. 
ricevimentOf m, reception. 
richiamOy m. reclamation. 
rieoforaref to recolour. 
rieompenza, f. reward. 
rieotnporsi, to compose one's self. 
riconcentrare, see concentrare, 
riconfortarsi, to fortify one's self. 
ricondscere, to recognise. 
riconaigliarsi, to resolve again. 
ricoperto, covered. 
rieordanza, f. memory. 
ricordarsi, to remember. 
ricordo, tn. remembrance. 
ricdrrerey to have recourse. 
rieoperare, to shelter; — si, to 

retire. 
ricdverOf m, shelter, asylum. 
ricrearsif to recover, to be glad. 
ricuperare, to get back again, 

to recover. 
ricusare, to refuse, 
ridda, f. round, dance. 
Hdere, to laugh. 
ridicolo, ridiculous. 
ridonare, to return, to give back. 
ridurre, to reduce. 
riduzioney f, reduction. 
riSderey to return. 
rifmpierey \ ^ ^^g, 
nemptrey / 
rientrarey to reenter. 
riescirey see riuscire. 
rifare, to make again, to reform. 
riferire, to inform ; — si, to refer. 
rifiutare, to refuse. 
rifiuto, tn. refusal. 
rifUttere, to reflect. 
rifugiarsi, to take refuge. 
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riHgio, refuge. 

rigenerare, to be regenerated. 

rigenerazione, f. regeneration. 

rigettare, to reject. 

rigidOt rigid, cold, stiff. 

rigoglioso, proad, flourishing. 

Hgore, in. rigour. 

riguardOf m. regard. 

riguardare, to regard. 

rigurgitante, overflowing. 

rUctsciare, to release. 

rilevantet relevant. 

rilevare, to elevate; — «i, to come 
out, to rise. 

rima, rhyme, verse. 

rimanente^ m. remains. 

rf'tnanere, to remain. 

rimasto, p. p. of rimanere. 

ritnbdlzare, to bound back. 

rimborsarsi, to reimburse. 

HmSdio, m. remedy. 

rimembrama, f. remembrance. 

rimetnbrare, to remember. 

rimenare, to bring back. 

rimessa, f, reipittance. 

rintettere, to remit. 

rimorso, m. remorse. 

rinidvere, to remove. 

rimpiattarsi, to hide (one's self). 

ritnpinzare, to fill. 

rimproverare, to reproach. 

rimunerare, to remunerate. 

rin(i«cere^ to be born again. 

rinascimento, m. new birth. 

ririearare, to become dearer. 

rincrhcerei to be sorry for. 

rincrescimentOf m. regret. 

rtnforzare, to reinforce. 

rinfrancare, to strengthen. 

rinfrescare, to refresh. 

rinfresco, m. refreshment. 

ringagliardire, to fortify, to en- 
courage. 

ringiovanire, to make young again . 

ringhiare, to grind the teeth. 

ringraziare, to thank. 

rinnegare, to deny. 

rinnovare, to renovate. 

rmnof^2rM>ne. /^ renovation. 

rinnovellaref see rmnorar^. 

rinomanza, f. renown. 

rtn8«rrofc, to lock up, to enclose, 

rifUoecare, to sound. 



rintraeciare^ to seek. 

rtnunziare, \ 
riottoso, shrewish. 
riparare, to repair. 
riparazione, f, reparation. 
ripHerty to repeat, to insist on. 
ripiego, m. means, expedient. 
ript^Ware, to catch again, to reply. 
riporre, to lay down, to hide. 
riporiare, to bring back, to get. 
riposare, to repose. 
riposo, m. rest. 
riposUglio, m. hiding place. 
ripr^nderff to retake, to scold, 

to continue. 
riprom^ttet'sij to hope for. 
ripuUre, see ptdire. 
ripulsa, f. repulse, denial. 
ripurgare, to purify. 
riputare, to consider, to think. 
riputazionei f. reputation. 
riscaldare, to warm. 
rischiarare, to illuminate. 
rischio, m. risk. 
riscontrare, to encounter, to find, 

to answer. 
riseotitoref receiver. 
riscontrot m. answer. 
riscudtere, to gain; to frighten. 
risefvarCf to reserve, 
risentimento, m. resentment. 
riso, m. laughter, p. p, of ridere. 
risolutOf resolute. 
ri86lvere, to resolve; — si, to 

make up one's mind. 
risonar€f to resound. 
risdrgere, to rise again. 
risoraa, f, resource. 
risparmiare, to spare. 
rispettare, to respect. 
rispetto, m. respect; lovesong; 

in — , with regard. 
rispettosot respectful. 
rispUndere, to shine. 
rispdndere, to respond. 
rispostaf f. answer. 
rispronare, to spur on. 
rissa, f. quarrel, fight. 
Hstorare, to restore, to refresh. 
ristretto, restricted, narrow. 
riauUare. to result. [awake. 

risvegUare, to awaken; — si, to 
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ritardo, m. delay. 
ritemprare, to temper, to steel. 
ritenere, to retain. 
ritegno, fit. bold, rescue. 
ritirare, to retire. 
ritiro, m. solitude, monastery. 
rito, m, rite, ceremony. 
rtomare, to retam. 
ritomot m. return. 
ritrarre, to withdraw, to describe. 
ritraUare, to retract. 
ritrattazione, f. retraction. 
ritrattOf m, picture. 
ritrosia, f, obstinacy. 
ritroaOt obstinate. 
ritovato, m. invention. 
rittOt upright. 
rituffartf to redip. 
riunire, to unite. 
riuseire, to -ucceed, to become. 
riva, f, bank, shore. 
rivedere, to see again. 
rivelare, to reveal 
rivelazioMe, f. revelation. 
rtverente, reverent. 
riverenzOy reverence. 
riverire, to revere, to greet. 
rivdlgersif to turn. 
rivoltarsif to revolt. 
rholuzionef f. revolution. 
roba, f, things, goods. 
robusto, robust. 
rdccia, f. rock. 
rdderCf to gnaw. 
romano, m. Roman. 
romanziero, m. novelist. 
romanzo, m, novel, romance. 
romore, m, noise. 
rdmperet to break. 
rondineUa, f. swallow. 
ro88o, red. 
rossore, tn. blush. 
rdtolo, m. roll. 

rotonditd, f. rotundity, roundness. 
rottOf part, of rompere, 
rovente, hot, glowing. 
rovesciare, to reverse, to over- 
throw. 
rovina, f, ruin. 

rovinare, to fall down, to perish. 
rozza, f. jade. 
rubamentOf m. robbery. 
rubare, to steal. 



rudimento, m. rudiment. 
rugiada, f. dew. 
ruinartt see rovinare, 
ruttOf m. roll (of drum). 
ruminare, to ruminate. 
ruotaf f. wheel. 
ruotare^ to rotate. 
rupef f. rock, cliff. 
rtistico, rustic. 
r^vidot rough. 



sdbbato, f Saturday. 

8ahbiaf f, sand. 

saccheggio, m. plundering. 

«ac<;0; m. bag. 

sacerdotCf m, priest. 

saeerdozio, m. priesthood. 

saerificare, to sacrifice. 

sacrificio, \ sacrifice 
sacrifizio, / »*<^"^ce. 

0(M;ro, sacred. 

aaetta, f. flash, arrow. 

saetamet m. quantity of arrows. 

sagacBf sagacious, wise. 

saggezzOf f. wisdom. 

saggio, m. trial, proof. 

saggio, adj. wise. 

sagrifieare, see aacrificare. 

sagrifiziOj see sacrifizio. 

salat f. room, hall. 

saldare, to pay, to settle. 

soldo, m, settlement ; adj. settled. 

sale, m. salt, wit. 

salire, to climb up. 

aalma, f. corpse. 

$almeriay f. baggage. 

aalmo, m. psalm. 

salottOf m. little drawing room. 

saltare, to dance, to leap. 

salteUare, to jump. 

saltellino, m. little jump. 

salto, m. jump, leap. 

salubre, salutary. 

aalutare, to greet. 

salutCf f. health. 

saltUOf m. greeting, salute. 

aalvare, to save. 

salvezza, f. salvation. 

salvo, saved; except. 

sanare, to heal, to recover. 
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sancire, to ordaiiii to appoint. 
aanitario, sanitary . . . 
sangue, m. blood. 
aanna, f. tooth (of animal). 
sanot healthy, sensible. 
santo, sacred, holy. 
santuario, m. sanctuary. 
sapere, to know. 
sapienza, f, wisdom. 
sarcasmo, m. sarcasm. 
sartorina, f. dressmaker. 
80880, m. stone. • 

satSUitey m. satellite. 
sdtira, f. satire. 
saviOt wise. 

saziare, to satiate, to be satiated. 
sbadigliare, to yawn 
8hagliar8iy to be mistaken. 
shaglio, m. mistake. 
sbalordito, astonished. 
shalzaref to shudder, to spring. 
sbandirei see bandire. 
sbaragliarey to disperse. 
sbarcare, to unload. 
sbeffarey to scoff. 
sbigottire, to frighten. 
sbirciare, to blink. 
sbirro, m. policeman. 
sboccare, to discharge. 
sbocciare, to open (of buds). 
sbocco, m. mouth. 
8bor8aret to pay out. 
sbrigarsi, to hurry, to disengage. 
8bucare, to get out. 
8buzzicare, see sbucare. 
8cadere, to expire, to fall due. 
8c<idenzaf f, expiration. 
8cagliarej to throw, to sling. 
scaglione, m. step. 
scala, f. ladder, staircase. 
8calin0f tn. step. 
acaltrimentOy nt. cunning. 
acalzoy barefoot. 
acambiare, to exchange. 
scambihole, mutual. 
scampagnata, f. excursion. 
scampare, to rescue, to escape. 
scampOf m. rescue, escape. 
acdndalOf m. scandal, offence. 
scannare, to kill. 
8cannOf m. seat, bench. 
scansare, to avoid. [lous. 

scapato, m, chatterer, adj. frivo- 



8eappare, to escape. 

scarabocehio, m. scribble. 

scarno, meagre, lean. 

8earpa, /*. boot. 

scarseggiare, to economize. 

8ear80, rare, scanty, defective. 

scavalcarBy to overtake. 

8cav0f m. cave. 

scSgh'ere, to choose. 

scdlerato, bad, infamous. 

scelta, f. choice. 

seelto, part, of 8cigliere. 

scemare, to reduce, to diminish. 

acetiOf f. scene. 

ge^dere, to descend. 

acirnere, to see, to notice. 

acettro, m. sceptre. 

aeevro, free from. 

xcheggiato, stony, rough. 

achdleiro, m. skeleton. 

acherma, f. fencing. 

achermirai, to resist, to defend 
one's self. 

acherno, tn. scorn, fun. 

aeherzare, to joke. 

acherzoao, merry. 

achiacciato, crushed, flat. 

achiamazzo, in. scream. 

achiantaref to root out, to extir- 
pate. 

achiarare, see Hschiarare. 

achiavOf nt. slave. 

achierarai, to form in rank and file. 

achiettezza, f. openness, frankness. 

achiettOf sincere, genuine. 

achioccare, to clack. 

acidbola, f. sabre. 

adagiira, misfortune. 

aciagurato, unfortunate. 

aciamef m. swarm. 

acientijficot scientific. 

acienza, f. science. 

acienziato, learned. 

f. / monEey. 

aciocchezzaf f. nonsense. 

aciocco, stupid. 

acidgliere, to dissolve. 

aciolto, agile. 

acioperare, to loiter; — il denaroy 

to waste money. 
acioperato, idle. 
aciupare, to lose, to spoil. 
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Bcivolare, to slip. 

sdamare, to exclaim. 

seocearBf to strike (of clocks). 

BcodeUare, to fill, to get ready, 
to serve ap. 

seoglio, m. rock, cliff. 

seciare, m. pnpiL 

sedopiOf m. of the Scolopi order. 

seolorito, discoloured. 

sedmodo, see ificdmodo, 

seompigliOy m. confusion. 

seoncerto, m. disturbance. 

8€ono8ciiUo, unknown. 

sconsolato, disconsolate. 

scantare, to compensate. 

seopOf f. broom. 

seoperia, f. discoveiy. 

seopo, m, purpose. 

scoppiare, to break out, to burst. 

seoprire, to discover to notice. 

Bcopritore, tn. discoverer. 

scoraggito, discouraged. 

scorazzare, to run about. 

aeordare, to forget. 

sedrgere, to notice. 

acdrrertf to flow, to pass. 

acorrettOf incorrect. 

acorao, part, of acdrrere, 

acorta, f. escort, companion. 

acortare, to escort, to accompany. 

acortieato, exposed. 

acdtere, see actidtere. 

Sedzia, tn. Scotland. 

acozzeae, m. Scotchman; adj. 
Scotch. 

aeranntti f. chair. 

acreditare, to discredit. 

acrepolaturay f. crevice, crack. 

aericehiolare, to crash, to creak. 

aerigno, m. little chest. 

acritta, f, writing, inscription. 

acrUtOfm.writinff;part. oiacrivere, 

scrittoiOf m. writing table. 

aerittore, w. author. 

acrivanOt m. writer. 

acrlveref to write. 

acroccare, to cheat out of. 

aeroUatina, f. shaking. 

aeroacio, m. hissing, roar. 

aorupoloao, scrupulous. 

aerutatore, m. inquirer; adj. in- 
quiring. 

aeudiere, m. shield bearer. 



aeudOf m. shield, dollar. 

aeultare, m. sculptor. 

aeuola, f. school. 

acuMeref to shake. 

acuro, see aaeuro. 

acuaa, f. excuse. 

acwtare, to excuse. 

adegnare, to disdain; — at, to be 
vexed. 

adegno, m. disdain, anger. 

adraiarai, to lie down. 

ad^cciolare, to slide, to slip. 

aCf if; ak, one*s self. 

aebbine, although. 

aeeeafite, tiresome. 

aeceo, dry. 

aeeo, with him, her (self). 

aScoio, m. century. 

aecondare, to second, to support. 

aecando, second; according to. 

aede, f. seat. 

aedere, to sit; — ai, to sit down, 

a^dia, f chair. 

aedurre, to seduce. 

aega^ f. saw. 

aegare, to saw, to cut through. 

aeggiOf m. seat, throne. 

aeggiolone, m. arm-chair. 

aegnalare, to distinguish. 

aegnaret to sign, to notice, to 
mark. 

aegnatamentef chiefly. 

aegno, m. sign; aim. 

aegreto, m. secret; adj. secret. 

aeguaee, m. follower ; adj. attached. 

aeguente, following. 

aeguire, to follow. 

aeguHaret to continue. 

adguito, m. suite, succession; di — , 
successively; in — , in conse- 
quence. 

aeUa, f. saddle. 

aelvaggiOf wild. 

advatiehezzaf f. wildness. 

aelvdtico, wild. 

aembianzaf f. semblance, face. 

aembrare, to seem. 

aeme, m. seed. 

aimpliee, simple. 

aernplicitd, f. simplicity. 

aempre, always. 

aenato, tn. senate. 

aenno, tn. sense. 
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seno, m. bosom, bay. 

senaneh^, but, still, only. 

senHbUe, sensible. 

senso, m. sense. 

8entenza,.f, sentence. 

8entenziare, to sentence, to judge. 

sentiero, m. way, path. 

sentineUa, f. sentry. 

sentire, to hear, feel. 

senza, without. 

separare, to separate. 

separazione, f, separation. 

sepolcrOf m. grave. 

aepolto, buried. 

sepcUura, f, funeral, tomb. 

seppdlire, to bury. 

sera^ f. evening. 

serhare, to keep. 

serbativo, m. conservatory. 

ser = sertf Sir (old form). 

serenithf f. serenity. 

sereno, serene. 

serchiare, to weed. 

serio, earnest. 

aerraglio, m, harem, menagery. 

serrare, to shut, to press. 

aerratura, lock, latch. 

sSrqua, f. dozen. 

sertOj m. crown, wreath. 

:SS:..) service. 

servire, to serve; — si, to help 
one's self. 

servitore, m, servant. 

servo t m. servant; adj, servile, 
slavish. 

seta, f, silk. 

seie, f. thirat. 

settimana, f. week. 

severitd, f. severity. 

severOf severe. 

sfacddto, impertinent. 

sfarzoso, gorgeous, brilliant. 

sfaviUare, to sparkle, to shine. 

sfera^ f. ball, sphere. 

s filar e, to file past. 

sfinito, weak, powerless. 

sfogare, to let out, to go off. 

sfogo, m. gush, pouring out. 

sfolgorare, to glitter, to shine. 

sfortunot f. misfortune. 

sforzare. to force; — «t, to en- 
deavour. 



sforzo, m. exertion. 

sfracellare, to shatter, to crush. 

sfrondatOf deprived of its leaves. 

sfuggire, to escape, to avoid. 

sfumare, to evaporate. 

sfumatore, f, shade. 

sgabello, m, foot-stooL 

sgarbato, uncivil. 

sgargiante, elegant (in dress). 

sgobhare, to take trouble. 

sgomberare, to clear out. 

sgomentare, to frighten. 

sgrazicUantente, unfortunately. 

sgraziato, unfortunate; 

sguardOf m. look. 

sguazzare, to wade, to swim. 

sguseiare, to slip out, to skin. 

St, one's self; s\, yes. 

sihhene = ma sibbene, but. 

sibilare, to •whistle, to hiss. 

sicano, Sicilian. 

sicch^f so that. 

siccome, see come. 

sicurezza, f. security. 

sicuro, secure. 

siffatto, such. 

significare, to mean, to inform. 

signore, m. gentleman. Sir. 

silenziOf m. silence. 

silenziosOf silent, still. 

simile, like, similar. 

simpatia, f, sympathy. 

simpatizzare, to sympatize, to 

agree to. 
sin = sinOt until. 
sincentd, f. sincerity. 
sincere, sincere. 
singhiozzare, to sob. 
singolare, peculiar, singular. 
singuUo, m sobbing. 
sinistro, left, unfavourable. 
sine, see sin. 
sire, m. Sir, Sire. 
sistema, m. system. 
St to, m. spot, site; home. 
situare, to put, to place. 
situato, situated. 
situazione, f. situation. 
slanciare, to hurt, throw. 
smagliare, to glitter, to shine. 
smaniare, to rage. 
smarrire, to wander, to lose, 
smemarcUo, thoughtless, forgetful. 
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smereiOf tn. sale. 
smessOf dumiflsed; in retreat. 
sm^tere, to cease. 
amisurcUo^ immeasarablA. 
smoderato, immoderate, excessive. 
8montaret to descend. 
smorfioso, affected, obstinate. 
smuntOf enervated. 
stnuraret to destroy the walls. 
enaturato, degenerate, cruel. 
snello, slender, speedy^ light. 
snervaiezza, f. effeminacy. 
sntidare, to lay bare, to draw 

from the sheath. 
soavet soft, sweet, pleasant. 
soecdrrere, to help, to assist. 
aoccorsOf m, succour; part, of soe- 

correre, 
societdt f. society. 
sociOy tn. companion. 
soddisfare, to satisfy. 
soddiafazione, f, satisfaction. 
soffermarsi, to stop, to stay. 
soffiare, to blow, to gasp. 
soffiOf m, breath. 
soffocamento, m. suffocation. 
soffocare, to suffocate. 
aoffriref to suffer, to endure. 
soggettare, see assoggettare. 
soggettOf tn. object, subject. 
soggetto, adj subject. 
sogghignOy tn. smile, grin. 
soggiacere, to succumb, to be 

subject. 
soggiogare, to draw under, to 

subdue. 
soggiornare, to sojourn. 
soggiornOf tn. stay. 
soggiUngeret to add. 
aogguardaret to look at severely. 
aogliOf f. threshold. 
soglio, tn. seat, throne. 
sognarCf to dream. 
sognatore, tn. dreamer. 
sogno, tn. dream. 
soldo, tn. half a penny. 
sole, tn. sun. 
solenne, solemn. 
acleret to be accustomed. 
soiettOf quite alone. 
solUatio, solitary. 
sdlito, accustomed; di —, usually. 
solitiidine, f, solitude. 



sollazzo, tn. pleasure. 
soUecitare, to urge on, to solicit. 
8oUecittkdine, f. hurry, carefulness, 

pains. 
sollevare, to raise; to alleviate, 

to soothe. 
soUievo, tn. relief. 
solo, alone, only. 
soltanto, only. 

somaro, tn. beast of burden, ass. 
somiglianza, f. resemblance. 
somigliare, to resemble. 
somtna, f. sum. 
somtnare, to reckon up. 
somtnarianientei briefly. 
sommesso, subject, obedient, soft. 
sommitd, f. summit, peak. 
sotnmot highest; peak. 
sonare, to ring, to strike, to play, 

to resound, 
sonno, tn. sleep. 
sonoroj sonorous, loud. 
sontuosOf magnificent, showy. 
sopirej to lull to sleep, to calm. 
sopportare, to support. 
soprat above, upon. 
soprdbito. tn. overcoat. 
soprafattOt exhausted. 
sopragiAngeret to join. 
soprannotninatOf nicknamed, sur- 

named. 
soprasensibile, supernatural. 
sopravanzare, to overtop. 
sordo, deaf, dull. 
sorellat f. sister. 
sorgenUt f. source. 
s6rgere, to rise, to arise. 
sormontare^ to overtop, to conquer. 
sorprendetUe, surprising. 
sorpr^ndere, to surprise. 
sorpresoj f. surprise. 
sorrdggere, to support, to hold up, 

to bear. 
sofrldere, to smile. 
sorriso, tn. smile. 
sortai f. sort, kind ; di sorta, none 

at all. 
sorte, f. fate, fortune. 
sortire, to go out; to draw lots. 
sospindere, to hang up, to cease. 
sospensionet f. hanging up, sur- 
prise. 
sospettare, to suspect. 
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808petto, nit suspicion. 

sospingerey to drive, to guide. 

sospirare, to sigh, to long for. 

sostaf f. halt, stop. 

808tanzat f, income, truth. 

808tegn0t m, support. 

808tenere, to endure, to sustain, 
to play a part; — at, to hold 

808tentUezzaf f. reserre. [out. 

808tituire, to substitute. 

808iituzione, f. substitution. 

80tterra, underground. 

80tterrare, to bury. 

80ttile, thin. 

sottintendente, m. sub-manager. 

80tto, under. 

80tioporre, to subdue, to lay under. 

80tt08criverej to sign. 

80tto8tantet subject. 

8otto8tare, to be subject. 

8oHrar8ii to withdraw. 

8overchio, immoderate, too much. 

80vrano^ m. sovereign. 

sovvenire, to help, to remind. 

sovvenirsif to recollect. 

spacciare, to sell; — «t, to pre- 
tend to be. 

spacciOf m. sale. 

spaday f. sword. 

8p€Uancare, to open wide. 

8pallay f. shoulder. 

spalmato, tarred. 

spdndere, to spread. 

8parago, m, asparagus. 

8pararej to shoot, to let loose. 

spdrgeret to spread, to strew, to 
pour. 

sparlare, to gossip, tot alk scandal. 

sparso, part, of 8pdrgere, 

sparpagliare, to scatter, to blab. 

spartanoy m. Spartan. 

spaurirCi to frighten. 

8pavenio, w. terror, 

spavepto80, horrible, dreadful. 

8paziaref to wander about. 

8pazio, m, space; time. 

spazio80, spacious. 

spazzaturaio, m. scavenger. 

specchiarsi, to be reflected. 

speech io, m. mirror. 

specie, f. species. 

spedire, to send. 

spedizione, f. expedition. 



spdgnerei extinguish; — «', to be 
extinguished. 

speloneai f. cave. 

spetne, f, hope. 

spSndere, to spend; to pass. 

8pen8ierato, careless. 

8pento, part, of spignere. 

spenzolare, to bang, to hover. 

speranza, f. hope. [off. 

sp^rdere, to destroy, to frighten 

8perinientare, to make trial of. 

spesOf f. expense. 

8i>e88eggiare, to be reiterated. 

8pe88o, often. 

spettatore, tn. spectator. 

spettro, m. spectre. 

8pezzare, to break in pieces. 

spiacere, see dispiaeere. 

spiaggiay f. strand, shore. 

8pianare, to level. 

spiantato, in sunken circum- 
stances. 

spica, f. ear of corn. 

8piccare, to disengage, to distin- 
guish one's self. 

8picciar8i, to hurry. 

spiegare, to explain, to display. 

8pigolOj m. comer, projection. 

8pinaf f. thorn, fish-bone; — dor- 
sale, spine. 

spingere, to push. 

spinto, part, of spingere. 

spintone, m. a push. 

spirOf f. turning, winding. 

spirdbiUy breathable. 

spiraglio, m. fissure. 

spirare, to breathe, to expire, to 
inspire. 

spirito, m. ghost, mind, judgment. 

spiritoso, witty, ingenious. 

spiro, m. breath, ghost. 

splSndido, splendid. 

splendore, m. radiance, light. 

spoglia, f. spoil, covering. 

spogliare, to plunder, to rob. 

sponda, f. margin, bank. 

sporeOj dirty. 

spdrgere, to project. 

sposat f. bride, wife. 

sposare, to marry, 

spossare, to weaken, to enervate. 

spregiare, to despise. 

spr^giOj m. contempt. 
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sprdmere, to pre«8. 
spremitaio, m. lemon-squeezer. 
spezzdbile, contemptible. 
sprofondare, to let down, to 
throw. 

eprone, tn, spur. 
apropdaito, w. mistake. 
aproporzionato, out of proportion. 
apugna, f. sponge. 
apumeggiare, to foam. 
apuntare, to break forth. 
aquadra, f, squadron. 
aquadrarBf to measure with the 

eyes, to fit. 
aquagliarai, to dissolve. 
aquarciare, to tear to pieces. 
aquartare, to quarter. 
aquittay f, little bell. 
aquiUante, clear. 
aquiaito, exquisite. 
aradiearef to eradicate. 
atdbile, stable, lasting. 
atabilimento, m, establishment. 
ataeeare, to free, to remove, to 

excel. 

ataffiere, m, groom, servant. 
atagione, f. season. 
ataUa, f. stable. 
atamani, see atamaUina, 
atamattina = queata mattina, this 

morning. 
atampare, to print, to imprint, 

to publish. 
ataneare, to tire; — s/, to grow 

tired. 
atanehezzaf f, weariness. 
ataneo, tired. 
atante, on account of; — cW, 

because. 

atanza, f, room. 

atanziarai, to stay, to settle. 

atare, to stay, to stand, to be, 

atarnutarei to sneeze. 

atate, f, summer. 

atato, m, state, condition. 

atdtua, f. statue, column. 

atatuale, ni. civil functionary. 

atavolta = queata voUay this time. 

atazione, m. railway station. 

ateUa, f. star. 

ateUato, starry. 

atdoy tn, stalk, stem. 



atendardo, m. standard, flag. 

atdndere, to stretch out. 

atentare, to find difficult. 

atentOt tn, difficulty; a — , with 
difficulty. 

aterpo CaterpaccioJ , tn, bushes, 
shoot. 

ateao, part, of atindere, 

ateaao, — self, the same. 

atillante, dripping. 

atima, f, esteem. 

atimare, to esteem, to value. 

atimolare, to urge on, to stimulate, 
to awake. 

atituso, m. shin-bone, bone. 

atipendio, tn. salary, stipend. 

ativale, tn. boot. 

atizza, f. anger, rage. 

atizzoao, angry, vehement. 

at6lidOt stolid, stupid. 

atolto, foolish. 

atoniachdvdUf disgusting. 

atdmaco, tn. stomach. 

atdreere, to distort. 

atordito, stunned, thoughtless. 

atoria, f. story, tale. 

atMco. historical. 

atorpiOf mutilated. 

atorturat f. distortion, crossness. 

atrabilire, to be amazed. 

atracciare, to tear up. 

atraceiOt tn. rag. 

atracco, tired, weary. 

atrada, f. road, street. 

airaleiare, to cut, to adjust. 

atralcio, tn. friendly settlement. 

atrame, tn, litter, fodder. 

atranezza, f. peculiarity. 

atrangolare, to strangle. 

atraniero. tn. foreigner; adj. for- 
eign. 

atrano, strange, peculiar. 

atraordinariOt extraordinary. 

atrappare, to pull out, to tear up. 

atrdaciot m. train. 

atrohcinaret to drag. 

atratagetnmat tn. stratagem. 

atratOf tn. stratum. 

atravagante, extravagant. 

atrazio, m. pain. 

atretno, weak, destitute, 

atrdpito, tn. noise. 

atrepitoso, noisy. 
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stretta, f, pressure, pass. 
strettezza, f, straits, distress. 
stretto, narrow, confined. 
stn'dOf m. clamour, noise. 
strillare, to, cry, to screech. 
strUlo, m. clam6ur, screeching^. 
stringere^ to contract, to grasp. 
atringimento, m. contraction. 
stHscia, f, stripe, stroke, line. 
strisciare, to graze. 
stritdare, \ ^ ^ 

strUurare, f 

stromentOf see istrumento. 
stropicciare, to rub. 
stroppiare, to cripple, to break 

on the wheel. 
striiggere, to dissolve; — si, to 

die with longing. 
8truggimento, m. melting. 
strumentOy m. tool, instrument. 
studiare, to study, to learn, to 

muse upon. 
studio t m. study. 
studiosamentCy anxious. 
stufa, f, stove. 
stuolo, m. crowd, heap. 
stupefattOt stupefied. 
stupendOj wonderful. 
siiipido, stupid. 
stupirsi, to wonder, to be 

astonished. 
stupore^ m. astonishment, 
stupro, m. swarm. 
suj sur, upon; in su, upwards. 
suaccennato» above, mentioned. 
subire, to undergo, to endure. 
subito, at once. 
snblimet sublime. 
succidere, to succeed, to happen. 
successive, successive. 
successOf m. success. 
successo, part, of succidere. 
successore, m. successor. 
succhiare, to suck in, — out. 
succitato, cited. 
siicido, dirty. 
sudarCf to perspire. 
suddettOf above mentioned. 
sMdito, m. subject. 
sudicio, dirty. 
sudiciume, m. dirt. 
sudore, m. perspiration. 
suggerire, to advise, to procure. 



suggezione, f. submissioness, re- 
fill©, his. [serve. 

siiocero, m. father-in-law. 

suclo, tn. ground. 

suonare, to play (music). 

stwnatore, m. player. 

suono, m. sound. 

superare, to overcome, to surpass. 

superbia, f, pride, arrogance. 

sup^fluo, tn. superfluity; adj. su- 
perfluous. 

superiore, superior. 

superlativo, highest. 

superstizione, f, superstition. 

superstizioso, superstitious. 

sUpplica, f, petition. 

supplicare, to beg, to supplicate. 

supplimentOf m. supplement. 

supplire, to replace, to supple- 
ment. 

supplizio, m. torture. 

supporre, to suppose, to take for 
granted. 

supporto, part, of supporre. 

supremaziat f. supremacy. 

supremo, highest, supreme. 

surrogare, to replace. 

suscettibile, susceptible, sensitive. 

suscitare, to resuscitate. 

susseguire, to follow. 

sussidiOy m. aid, help. 

sussistenza, f. subsistence. 

sussulto, m. shock. 

susurrare, to whisper to. 

svago, tn. amusement. 

svanire, to vanish. 

svariatOf see variato. [v. n. 

svegliarSf to wake ; — si, to awake, 

svelare, to reveal, discover. 

svenimento, tn. swoon. 

svenire, to faint. 

sventolare, to wave, to ventilate. 

sventura, f. misadventure. 

sventurato, unfortunate. 

svernare, to pass the winter. 

sviluppo, tn. development, 

svdlgersi, to develop. 

T. 

Tobacco, tn. tobacco. 
tacco, tn, heel. 
tacere, to be silent. 
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tdcito, silent. 

taciturno, taciturn. 

tagliare, to cut. 

tale (tal)f sucb. 

talentare, to pleafle, to assent. 

talerUo, m. talent, understanding. 

talvoltat sometimes. 

tamburrOf m. drum. 

tantOf so much, so very. 

tapezzeHot f. wall-paper. 

tapino, paltry. 

tardare, to delay. 

lardi, adv, \ , . 

tardo, adj. I ^*^®' 

taseaf f. pocket. 

tassOf f. tax. 

tasto, m. feeling, keep. 

J^*'^^ ''• 1 table. 
tdvolo, m. I 

teatrOf m. theatre. 

tediarsif to spend a tedious time. 

tediOf m. tediousness. 

tela, f. linen. 

temere, to fear. 

temperamentOf m. temperament, 

character. 

tempesta, f, storm. 

tempeetatOf beset; stormy. 

tempio, m, temple. 

tempOf m. time, weather. 

temparale, m, storm. 

tempra, f, quality, nature. 

tentprare, to moderate. 

ten ace, tough. 

ienacitd>f f. toughness. 

tenda^ f. tent, curtain. 

tendenza, f. inclination, 

t^dere, to stretch ont, to strive. 

tSnehra, f. darkness. 

tenebroBOf dark; ignorant. 

tenente, m. lieutenant. 

tenere, to hold. 

tenerezza, f. tenderness. 

tdnero, tender, gentle, mild. 

tentare, to try. 

tentativOf m. trial. 

t^ue, thin, weak, small. 

tenzonare, to struggle. 

tipidOf lukewarm. 

tergo, m. back. 

terminare, to end. 

tSrtnine, m. end, boundary, term. 

terra, f. earth. 



terrazzinot m. balcony. 

terrene, m, ground; aefj. earthly. 

terribiJe, dreadful. 

terrore, m. terror. 

terso, shining, smooth. 

terzo, third. 

teschio, m, scull. 

teeoro, m. treasure. 

thsere, to weave, to plait 

testa, f. head. 

teste, m. witness. 

testificare, to witness. 

testimonianza, f. testimony, proof. 

testimonio, m. witness. 

tetro, dreadful, mournful. 

ietto, tn, roof. 

Ticere, m, Tiber. 

tihia, f. thin-bone. 

timido, timid. 

timore, m. fear. 

timoroso. Godfearing. 

tinea, f, tench. 

tingere, to dye. 

tinta, f. colour. 

tintinnio, m. tinkling. 

tirdnnide, f. tyranny. 

tirare, to draw, to throw. 

titillare, to tickle, to excite. 

titolo, m. title. 

tizzone, m, fire-brand. 

toccare, to touch, to obtain. 

tocco, m. piece; adj. toccato, 

touched. 
tdgliere, to take, to take away; 

— via, to bring away. 
tdlerare, to tolerate. 
tomba, f, tomb. 
tdnaca, f, cowl. 
tonfo, in. blow, fall. 
tolto, part, of tdgliere, 
tonare, see tuanare. 
tono, see tuono. 
topo, m. mouse. 
topolino, m. little mouse. 
idrbido, turbid. 
tarma, f. heap, crowd. 
tormento, m. torture, pain. 
tornare, to return; to re-make. 
tamSo, m, tournament. 
tore, m. bulL 

torre, f. tower; verb, see tdgliere. 
torrente, m. stream, brook. 
torriere, m. warder of a tower. 
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taraOf m. trunk. 

tortOf m, wrong; — cidj. crooked, 
distorted. 

tartuoso, tortuous, winding. 

turtura, f. torture. 

torvOf dark, gloomy. 

iosto, soon, quickly. 

totaUf total, whole. 

totalmente, wholly. 

tra (fra), between, among, at. 

trahalzare, to tremble. 

tracannare, to swallow. 

tracciat f, trace. 

tradimentOf m, treason. 

tradire, to betray, to prove faith- 

traditore, m, traitor. [less. 

tradtzionale, traditional. 

tradotto, part, of tradurre. 

tradurrSf to transport, to transl ate. 

traduzione, f. translation. 

trafficare, to traffic. 

trdfficOf m. traffic, 

tramhaaciare, to be afflicted, an- 
xious. 

tramoggia, f, mill-hopper. 

tramontarBt to set. 

tramonto, m. sunset. 

tramortitOj senseless, stunned. 

tramutarBf to change, to transform. 

trannef except. 

tranquillot tranquil. 

transttarej to pass through. 

trapassare, to step over. 

trapuntOf m. quilting. 

trascinare, to drag, to drive. 

trasdndere^ to pass the usual 
limits. 

trascdrrerey to run through, to 
go beyond. 

irascorso, part, of trascdrrere. 

trascurare. to neglect. 

trasfiguraref to transfigure. 

trasforinare t to transform, to 
change. 

trasmetterey to transmit, to deliver. 

trasparirBf to shine through. 

trasportarej to transport, to re- 
move. 

trasportOj m, removal, ebullition, 
eruption. 

trarre^ to draw. 

trattat f- draught. 

trattdbile, sociable, amiable. 



traUamentOt m. treatment. 

trattare, to treat, to associate 
with, to close. 

trattenersi, to stay. 

trattenimento, tn. amusement. 

trattOy m. tract; a un -—f at a 
stretch; di — . in -— , from time 
to time. 

trattoria, f. public house. 

travagliarej to tease, annoy. 

travagliOf m. sorrow, care; toil. 

traversare^ to traverse. 

traversia, f. disappointment, ad- 
versity. 

traversOf through. 

travestire, to disguise. 

treceiay f. pigtail. 

trecentiata, m, writer of the XTV 
century. 

tr^.gua f. armistice. 

tremare, to tremble. 

tremendOf dreadful, horrible. 

tremolaret to tremble, to shake. 

treno, m. train, attendants. 

trepidazUme, f. fear. 

tripido, trembling. 

trihclare, to press hard. 

tribunate, m. court of justice. 

tributare, to present. 

tributOt fn. tribute. 

Tiinaeria, f. Sicily. 

trionfare, to triumph. 

tripudio, m. rejoicing. 

tristey sad. 

tristezzay f. sadness. 

tristOy bad, impious. 

trombettay f. trumpet. 

troncare, to cut off, to make 
an end to. 

tronchinOy m. little stump. 

tronco, m. trunk, stem. 

tronoy m. throne. 

troppo, too much. ' 

trovare, to find. 

trovatellOf m. foundling. 

trufftty f. deceit. 

tuguriOy m, hut. 

tUmuloy tn. barrow, mound. 

tumidto, tn. tumult, noise. 

tutnultuosOy tumultuous. 

tuo, thine, thy. 

tuonarey to thunder, to resound. 

tuonoy m. thunder, sound. 
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turba, f. crowd. 
turhare^ to disturb. 
tiHrho, m. storm, whirlwind. 
turchina, f, turquoise. 
turchinOf blue, Turkey-blue. 
turnOf m. turn, row. 
turpe, shameful, base. 
tutela, f\ protection. 
tuttavia, nevertheless, yet. 
tutto, all, whole. 
ttUtorat till. 

U. 

UbhidiefUei obedient. 
uhhriaco, (uMaco), drunk. 
uccellOf m. bird. 
^tceiderBt to kill. 
ucciftOf part, of ucddere. 
iidienza, f. audience. 
tidire, to hear. 
tifftcio, see officio, 
uggiosot tedious, unpleasant. 
uguale, equal. 

nguagliaret to equal, to equalize. 
ultftriore, further. 
ultimOt last. 
umiditdj f. dampness. 
limilef humble, trifling. 
umoret m. dampness, humour. 
undnime, unanimous. 
unghia, f. nail, hoof. 
'AnicOi unique. 
untficarsi, to unite. 
uniformity, f. uniformity. 
unione, f, meeting, union. 
unire, to unite. 

unitamentet with, together with. 
universale^ universal. 
univergOf m. universe. 
uomo, m. man. 
uopo, m. object, aim. 
uovo, m. egg. 
urhanitdt f politeness. 
urgente, urgent. 
urgenza, f. urgency. 
urlare, to howl. 
urlo, m. howling, shriek. 
urna, f, urn. 

urtare, to strike, to strike against. 
usare, to be wont, to use. 
usciere, m, usher, gate-keeper. 
ii«ci(?, m. door. 

uscirej to issue, to descend from. 
Cattftneo, Ital. Reader. 



uscitaf f. way out. 
U80, m. usage. 
usura, f usury. 
usuraio, m. usurer. 
usurpare, to usurp. 

T. 

VaeanU, vacant, open. 
vacanzat f. holiday, vacancy (of 

an office). 
vacca, f. cow. 
vdcuo, empty. 
vagabondo, vagabond. 
vagare, to wander about. 
vaghezza, f, loveliness, grace. 
vagOf vague, lovely, covetous. 
valanga, f. avalanche. 
valente, able. 

valentuomo, m. honest man. 
valere, to be worth. 
valetto, m. servant. 
vdlidOf worth, able, invigorating. 
valigia, f. portmanteau. 
vaUet f. valley. 
vallOf m. wall, rampart. 
valore, w. value, bravery. 
paloroso, brave. 
valuta f f. worth, value. 
vdndaU), m. Vandal. 
vanga, f. spade. 
ranifdf f. vanity. 
vano, vain, worthless. 
vantaggiOf m. advantage. 
vantamento, m. boasting. 
vantare, to boast. 
vantOf m. renown, praise. 
vapore,m, steam, vapour, steamer, 

railway train. 
varcarCf to cross over. 
varco, m. passage. 
variarBf to alter. 
rariato, altered, various. 
variazione, f, alteration. 
vdriOf different, various, diverse. 
vascello, m. vessel, ship. 
vaso, m. pot, vase. 
vagtitd, f. vastoess. 
vecchia, f. old woman. 
vecchdaia, f. old age; tarda — , 

extreme old age. 
veecia, f vetch. 
vece, if. place; in vece, instead of. 

17 
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vedere^ to see. 

v4dova, f. widow. 

veduta. f. view. 

vegetare, to live, to grow. 

vSgeto, vigorous, strong. 

vegliay f. night-watch: evening 

pai-ty. 
vegliare^ to watch. 
veglione, tn, fancy-dress bail. 
vegnenie, coming, future. 
vela, f. sail. 
velarne, see velo. 
velaret to veil, to cover. 
veleno, m. poison. 
velOi m. crape. 
velocitdt, f, velocity. 
vendemmiay f. vintage. 
vhidere, to sell. 
vendetta, f. revenge. 
vendicativo, vindictive. 
v^ndittti f. sale. 
venditore, m. seller peddler. 
venerdbih, venerable. 
vdnetOf m, Venetian. [faiL 

venire, to come; venir menoj to 
vento, m. wind. 
ventosa, f. cupping-glass. 
ventre, m. belly. [ture. 

Ventura^ f, luck, chance, adven- 
venuta^ f. arrival. 
verace, true. 

verhigrazia, f. for instance. 
verho, tn. word, speech. 
verde, green. 

v4rgine,f, virgin; a<j/. virgin, free. 
vergogna, f. shame, disgrace; 

aver — , to be ashamed. 
vergognarsij to be ashamed. 
vergognoaoy ashamed, bashful. 
veritd, f truth. 
vermicellOj m. little worm. 
vermiglio, red, vermilion. 
vemoj see inverno. 
vero, true. 

verane, m. balcony, terrace. 
verisimUe, probable. 
versare, to pour, to pour out. 
versatilitilL^ f. flexibility. 
versato, skilled in. 
veraOj m. verse; — prep: against. 
vertenza^ f, affair. 
verzura^ f. verdure; herbs. 
vesstllo, m. banner, flag. 



vestlre, to clothe. 

vestito, m. dress, coat, suit. 

vetrina, f, shop- window, glass 

case. 
vetro, m. glass, pane. 
vetta, f. summit. 
vettura, f. coach. 
vezzo, m. string of pearls; flattery, 

gracefulness. 
rezzoso, charming, pretty. 
via, f, way, road; — adv. away; 

per via, on account of. 
viaggiare, to travel. 
viaggiatore, m. traveller. 
viaggio, tn. journey. 
viandante, tn. wanderer. 
viacdiy m. crowd, crush, move- 
ment to and fro. 
vicenda, f. alternation, business, 

affair; a — , alternating. 
viceri, m. viceroy. 
vicino, m, neighbour; — adj\ near. 
vietare, to forbid. 
vigilanza, f. watchfulness, control. 
vigore, m. strength. 
vile, low, mean, cowardly. 
villa, f. country house. 
villaggio, m. village. 
villano, tn. peasant, clown; adj. 

unrefined. 
t>ilt(i, f. cowardice. 
vincer e, io conquer, to win. 
vinciia, f. gain, profit. 
vincitore, m. victor, conqueror. 
vino, tn. wine. 
viola, f. violet. 

violare, to violate, to infringe. 
violentare, to force, to compel. 
violenza, f. force, violence. 
vipera, f. viper. 
virile, male, manly. 
virilitd, f. virility. 
virti^, f. virtue: in virtU di, in 

virtue of. 
virtuoso, virtuous. 
visibile, visible. 
visita, f. visit. 
viso, tn. face, visage. 
vispo, active, lively. 
vista, f. face, appearance, view. 
vitay f. life, figure, body. 
vitality, f. vitality. 
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vitreOf vitreous, glass . . . 

vituperio, tn. shamei disgrace. 

vivace, lively, fresb. 

vivaciid, f. liveliness. 

vivanda, f. victuals. 

viverej to live. 

viveri, pL m. provisions. 

vividOf vivid. 

vivOt alive, lively. 

vizio, m. vice. 

viziaso, vicious. 

vo* = voglio, I will. 

vocazione, f. vocation. 

voce, f. voice, word, report. 

vocio, m. clamour. 

vogare^ to sail, to row. 

voglia, f. desire, will. 

volare, to fly; to hasten. 

volentoroso, zealous, willing. 

volentierij willingly. 

vcHerCy to wish. 

volgare, customary, common. 

vdlgere, to turn. 

vdOj m. flight. 

volontd, f, will. 

volontariot voluntary. 

volpe, f. fox. 

voUa^ f. ceiling; time; order. 

voUarCf to turn, to translate. 

volto, m. face, countenance. 

volto, part, of vdlgere. 

vcluinlef changeable. 

voluttd, f, lust. 

vomitare, to vomit, to spit out. 



vordgine, f. whirlpool, abyss. 
v6rtic€, m. whirlpool. 
Vossignoria = Vostra Signoria, 

your lordship. 
vostro, your. 
votare, see vuotare, 
voto, m, vow, voice, wish; — adj, 

t-mpty. 
vulcano, m. volcano. 
vuotare, to empty, to drain. 
vuoio, empty. 

Z. 

Zdino, m. knapsack. 

zampa, f, paw. 

zana, f. cradle. 

zanna, see eanna. 

zanzara, f. gnat. 

zappare, to chop. [sant. 

zappatore, m, field-labourer, pea- 

zecchinoy tn. sequin. 

zdffiro, w. zephir. 

zelo, m. zeal. 

zeppo, crammed full. 

zio, m. uncle. 

zitto, quiet, still. 

zonzare, to loaf about. 

zoppicare, to limp, to be defective. 

zdticOf unpolished. 

zuccat f. pumpkin; head; stupid 

fellow. 
zUcehero, m, sugar. 
zuppa, f. soup. 
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